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First Day of the Seventh Week of Lent (Monday) 

 )يوم الاثنين( الكبيرمن الصوم  الأسبوع السابعاليوم الأول من 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Proverbs 10: 1 - 16 

 16 - 1: 10أمثال سليمان 
 

Ebol qen Niparoimi`a ``nte 

Colomwn pi`provytyc@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

 بركته ،النبيسليمان أمثال  من

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Niparoimi`a `nte Colomwn ==i@ =a - =i^ 
Proverbs 10: 1 - 16  16 - 1: 10أمثال 

Ousyri `ncabe saf;re pefiwt 

ounof@ ousyri de `nathyt oum̀kah 

`nhyt pe `nte tefmau. 

A wise son makes a glad 

father, but a foolish son is 

the grief of his mother. 

الِابْنُ الْحَكِيمُ يسَُرُّ أبَاَهُ وَالِابْنُ 

هِ.الْجَاهِلُ حُزْنُ   أمُِِّ

}me;myi de sacnohem `ebolqen 

`vmou. 

Treasures of wickedness 

profit nothing, but 

righteousness delivers from 

death. 

ا الْبِرُّ  كُنوُزُ الشَّرِِّ لاَ تنَْفعَُ أمََّ

ي مِنَ   الْمَوْتِ.فيَنُجَِِّ

Ou'u,y `n;̀myi `nne P[oic qo;bec 

`nten pih̀ko@ `pwnq de `nte ni`acebyc 

ef̀efotf `ebol. 

The Lord will not allow 

the righteous soul to famish, 

but He casts away the desire 

of the wicked. 

دِِّيقِ  بُّ لاَ يجُِيعُ نفَْسَ الصِِّ الَرَّ

 الأشَْرَارِ.وَلكَِنَّهُ يدَْفعَُ هَوَى 

}methyki sac;ebi`o `m`vrwmi@ 

ni`cnauh de `nte ni`asiri sauaitou 

`nrama`o. 

He who has a slack hand 

becomes poor, but the hand 

of the diligent makes rich. 

ا يدَُ  الَْعاَمِلُ بِيدٍَ رَخْوَةٍ يفَْتقَِرُ أمََّ

 فتَغُْنيِ.الْمُجْتهَِدِينَ 

Safoujai `ebolqen pikauma `nje 

ousyri `ncabe saferjemveh de qen 

piwcq `nje ousyri `mparanomoc. 

He who gathers in 

summer is a wise son; he 

who sleeps in harvest is a 

son who causes shame. 

يْفِ فهَُوَ ابْنٌ  مَنْ يجَْمَعُ فيِ الصَّ

عَاقِلٌ وَمَنْ ينَاَمُ فيِ الْحَصَادِ فهَُوَ 

 مُخْزٍ.ابْنٌ 
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Pi`cmou `mP[oic hijen `t`ave 

`mpi`;myi@ rwf `nni`acebyc ef̀ehobcf `nje 

ouhybi `mpate `tho] swpi. 

Blessings are on the 

head of the righteous, but 

violence covers the mouth 

of the wicked. 

دِِّيقِ  الرب ةٌ برََكَ  عَلىَ رَأسِْ الصِِّ

ا فمَُ الأشَْرَارِ فيَغَْشَاهُ  ل قب ظُلْمٌ أمََّ

 .تيه الخوفأن يأ

Per`vmev`i `nte ni`;myi sauaif nem 

hansousou@ `vran de `mpi`acebyc 

saf[eno. 

The memory of the 

righteous is blessed, but the 

name of the wicked will rot. 

دِِّيقِ لِلْبرََكَةِ وَاسْمُ  ذِكْرُ الصِِّ

 الأشَْرَارِ ينَْخَرُ.

Picabe qen pefhyt safsep 

nientoly `erof@ vy de `ete `ǹf`cmont an 

qen nef`cvotouef `e`cla] qen 

tefmetkelje. 

The wise in heart will 

receive commands, but a 

prating fool will fall. 

حَكِيمُ الْقلَْبِ يقَْبلَُ الْوَصَاياَ وَغَبيُِّ 

 يصُْرَعُ.الشَّفتَيَْنِ 

Vye;mosi qen oumethaplouc 

afmosi qen ou;wt `nhyt@ vyetkwlj 

qen nefmwit eu`ecouwnf. 

He who walks with 

integrity walks securely, but 

he who perverts his ways 

will become known. 

مَنْ يسَْلكُُ بِالِاسْتقِاَمَةِ يسَْلكُُ 

جُ طُرُقهَُ  بِالأمََانِ وَمَنْ يعُوَِِّ

فُ.  يعُرََّ

Vyet[wrem `nnefbal qen ou`,rof 

af;ouet `mkah`nhyt `nnirwmi@ vyetcohi 

qen ouparryci`a af;ami`o `nouhiryny. 

He who winks with the 

eye causes trouble, but a 

prating fool will fall. 

مَنْ يغَْمِزُ بِالْعيَْنِ يسَُبِِّبُ حُزْناً 

 عُ.يصُْرَ وَالْغبَيُِّ الشَّفتَيَْنِ 

Oumoumi `nte `pwnq `etqen nenjij 

`mpi`;myi@ rwf de `mpi`acebyc ef`ehobcf 

`nje outako. 

The mouth of the 

righteous is a well of life, 

but violence covers the 

mouth of the wicked. 

دِِّيقِ ينَْبوُعُ حَياَةٍ وَفمَُ  فمَُ الصِِّ

 ظُلْمٌ.الأشَْرَارِ يغَْشَاهُ 

Ou`s`[nyn saftounoc oumoc]@ ouon 

niben `ete `nce`s`[nyn an `ncehobcou `nje 

oumet`svyr. 

Hatred stirs up strife, 

but love covers all sins. 
الَْبغُْضَةُ تهَُيِِّجُ خُصُومَاتٍ 

 الذُّنوُبِ.وَالْمَحَبَّةُ تسَْترُُ كُلَّ 

Vyetìni `noucovi`a `ebolqen 

nef`cvotou@ afmisi `nourwmi `nathyt 

qen pefs̀bwt. 

Wisdom is found on the 

lips of him who has 

understanding, but a rod is 

for the back of him who is 

devoid of understanding. 

فيِ شَفتَيَِ الْعاَقِلِ توُجَدُ حِكْمَةٌ 

 الْفهَْمِ.وَالْعصََا لِظَهْرِ النَّاقِصِ 
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Nicabeu sau,wp `nouec;ecic rwf 

de `mvyet`aci`wou safqwnt `e`pqomqem. 

Wise people store up 

knowledge, but the mouth 

of the foolish is near 

destruction. 

ا فمَُ  الَْحُكَمَاءُ يذَْخَرُونَ مَعْرِفةًَ أمََّ

ِِّ فهََلاكٌَ   قرَِيبٌ.الْغبَيِ

Pi`jvo ǹourwmi `nrama`o oubaki te 

ectajryout@ `pqomqem de `nte piàcebyc 

pe ]methyki. 

The rich man’s wealth is 

his strong city; the 

destruction of the poor is 

their poverty. 

ِِّ مَدِينتَهُُ   الْحَصِينةَُ.ثرَْوَةُ الْغنَيِ

 فقَْرُهُمْ.هَلاكَُ الْمَسَاكِينِ 

Ni`hbyoùi oun `nte ni`;myi sauìri 

`nouwnq@ `poutah de `nte ni`acebyc 

hannobi ne. 

The labor of the 

righteous leads to life, the 

wages of the wicked to sin. 

دِِّيقِ  رِبْحُ  لِلْحَياَةِ.عَمَلُ الصِِّ

يرِ لِلْخَطِ   .يَّةِ الشِِّرِِّ

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 آمين.

 

Isaiah 48: 17 - 49: 4 

 4: 49 - 17: 48إشعياء 
 

بركته المقدسة  ،النبيأشعياء من 

 آمين. .تكون معنا

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 Isaiah 48: 17 - 49: 4 4: 49 - 17: 48إشعياء 
Yca`yac =m=y@ =i=z - =m=;@ =d 

بُّ فاَدِيكَ قدُُّوسُ  هَكَذاَ يقَوُلُ الرَّ

بُّ إِلهَُكَ مُعلَِِّمُكَ  إِسْرَائِيلَ: أنَاَ الرَّ

لِتنَْتفَِعَ وَأمَُشِِّيكَ فيِ طَرِيقٍ تسَْلكُُ 

 فِيهِ.

Thus says the Lord, 

your Redeemer, The Holy 

One of Israel: “I am the 

Lord your God, who 

teaches you to profit, who 

leads you by the way you 

should go. 

Vai pe `m`vry] `etefjw `mmoc `nje 

vyètaf;ahmek P[oic Pe;ouab `nte 

Picrayl@ Anok pe peknou] aitamok 

e;rekjimi `mpimwit `eteknamosi 

hiwtf. 

ليَْتكََ أصَْغيَْتَ لِوَصَاياَيَ فكََانَ كَنهَْرٍ 

كَ كَلجَُجِ   الْبحَْرِ.سَلامَُكَ وَبِرُّ

Oh, that you had heeded 

My commandments! Then 

your peace would have 

been like a river, and your 

righteousness like the 

waves of the sea. 

Ouoh `ene akcwtem `nca naentoly 

nacnaswpi pe `m`vry] `nouiaro `nte 

tekhiryny ouoh tekme;myi `mv̀ry] 

`nnijol `nte `viom. 
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يَّةُ  مْلِ نسَْلكَُ وَذرُِِّ وَكَانَ كَالرَّ

لاَ ينَْقطَِعُ وَلاَ  كَأحَْشَائهِِ.أحَْشَائكَِ 

 أمََامِي.يبُاَدُ اسْمُهُ مِنْ 

Your descendants also 

would have been like the 

sand, and the offspring of 

your body like the grains of 

sand; his name would not 

have been cut off nor 

destroyed from before Me.” 

Ouoh pek`jroj efnaswpi pe 

`m`vry] `mpisw@ nem pij̀vo ǹte 

tekneji `m`vry] `mpiswis `nte `pkahi@ 

oude ]nou ǹnekfw] `ebol oude 

`nneftako `nje pekran m̀pa`m;o. 

اخُْرُجُوا مِنْ باَبلَِ اهْرُبوُا مِنْ 

بصَِوْتِ التَّرَنُّمِ  الْكِلْدَانيِِِّينَ.أرَْضِ 

شَيِِّعوُهُ إِلىَ  بهَِذاَ.ناَدُوا  أخَْبِرُوا.

قدَْ فدََى  قوُلوُا: الأرَْضِ.أقَْصَى 

بُّ عَبْدَهُ   يعَْقوُبَ.الرَّ

Go forth from Babylon! 

Flee from the Chaldeans! 

With a voice of singing, 

declare, proclaim this, utter 

it to the end of the earth; 

say, “The Lord has 

redeemed His servant 

Jacob!” 

Amou `ebol qen Babulwn ekvyt 

`ebolqen ni<aldeoc@ hiwis `nou`cmy 

`nounof ouoh maroucwtem `evai@ 

hiwis qa ]qa`e `nte `pkahi@ `ajoc je à 

P[oic nohem `mpefbwk Iakwb. 

وَلمَْ يعَْطَشُوا فيِ الْقِفاَرِ الَّتيِ 

أجَْرَى لهَُمْ مِنَ  فِيهَا.سَيَّرَهُمْ 

خْرَ ففَاَضَتِ  خْرِ مَاءً وَشَقَّ الصَّ الصَّ

 الْمِياَهُ.

And they did not thirst 

when He led them through 

the deserts; He caused the 

waters to flow from the 

rock for them; He also split 

the rock, and the waters 

gushed out. 

Ouoh `eswp ausan`ibi ef̀eènou 

`ebolhiten `psafe@ `fnaen mwou nwou 

`ebolqen oupetra@ ec`euwji `nje 

oupetra ouoh ef`eqa] `nje oumwou 

ef̀ecw `nje palaoc. 

بُّ   ”,There is no peace“ لِلأشَْرَارِ.لاَ سَلامََ قاَلَ الرَّ

says the Lord, “for the 

wicked.” 

Mmon rasi sop `nni`acebyc peje 

P[oic. 

اِسْمَعِي لِي أيََّتهَُا الْجَزَائرُِ وَاصْغوُا 

بُّ مِنَ  بعَِيدٍ:أيَُّهَا الأمَُمُ مِنْ  الرَّ

ي  دَعَانيِ.الْبطَْنِ  مِنْ أحَْشَاءِ أمُِِّ

 اسْمِي.ذكََرَ 

Listen, O coastlands, to 

Me, and take heed, you 

peoples from afar! The 

Lord has called Me from 

the womb; from the matrix 

of My mother He has made 

mention of My name. 

Cwtem èroi ninycoc ouoh 

ma`h;yten nie;noc hiten oumys 

`ncyou ef`e`ohi `eratf `nje P[oic@ icjen 

qen `;neji `nte tamau afmou] 

`eparan. 

فيِ ظِلِِّ  حَادٍِّ.وَجَعلََ فمَِي كَسَيْفٍ 

ً  يدَِهِ خَبَّأنَيِ  .وَجَعلَنَيِ سَهْماً مَبْرِيِّا

 أخَْفاَنيِ.فيِ كِناَنتَهِِ 

And He has made My 

mouth like a sharp sword; 

in the shadow of His hand 

He has hidden Me, and 

made Me a polished shaft; 

in His quiver He has hidden 

Me.” 

Ouoh af,w `nrwi `m`vry] `noucyfi 

echiou`i ouoh af,opt qa `t`ckepy `nte 

tefjij@ af,at `m`vry] `nouco;nef 

efcwtp@ afer`ckepazin `mmoi qen 

pefmoki `n,aco;nef. 
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ائِيلُ : أنَْتَ عَبْدِي إِسْرَ وَقاَلَ لِي

دُ   .الَّذِي بهِِ أتَمََجَّ

And He said to me, 

‘You are My servant, O 

Israel, in whom I will be 

glorified.’ 

Ouoh pejaf nyi `n;ok pe pabwk 

Picrayl ouoh ]na[i`wou `nqytk. 

ا   . باَطِلاً أنَاَ فقَلُْتُ عَبثَاً تعَِبْتُ أمََّ

. لكَِنَّ حَقِِّي وَفاَرِغا أفَْنيَْتُ قدُْرَتيِ

 .بِِّ وَعَمَلِي عِنْدَ إِلهَِيعِنْدَ الرَّ 

Then I said, ‘I have 

labored in vain, I have spent 

my strength for nothing and 

in vain; yet surely my just 

reward is with the Lord, 

And my work with my 

God.’ 

Ouoh `anok aijoc je `etaiqici qen 

oupetsouit nem qen oumetè`vlyou@ 

ouoh `ǹqryi qen ouhalai ai] `ntajom@ 

e;ybe vai pahap qaten P[oic ouoh 

pa`mkah `mpe`m;o m̀Panou]. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الآبدين كلهالأبد وإلى أبد 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Job 38: 37 - 39: 30 

 30: 39 - 37: 38أيوب 
 

بركته  صديق،الأيوب من 

 آمين. .المقدسة تكون معنا

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pi`;myi@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Job 38: 37 - 39: 30 30: 39 - 37: 38أيوب 
Iwb =l=y@ =l=z - =l=;@ ==l 

بُّ أيَُّوبَ مِنَ  الْعاَصِفةَ فأَجََابَ الرَّ

 :وَقاَلَ 

Then the Lord answered 

Job out of the whirlwind, 

and said: 

Menenca `;re `eliouc kyn efcaji 

peje P[oic `nIwb `ebolhiten 

oucara;you nem ou[ipi je. 

مَنْ هذاَ الَّذِي يظُْلِمُ الْقضََاءَ بكَِلامٍَ 

 بلِاَ مَعْرِفةٍَ؟

Who is this who 

darkens counsel by words 

without knowledge? 

Je nim pe vyethwp `eroi `nouco[ni 

ef̀amoni de `nhancaji qen pefhyt@ 

ouoh efmeuì je efnahwp `eroi. 

اشُْدُدِ الآنَ حَقْوَيْكَ كَرَجُل، فإَِنِّيِ 

 .أسَْألَكَُ فتَعُلَِِّمُنيِ

Now prepare yourself 

like a man; I will question 

you, and you shall answer 

Me. 

Mork `ejen tek]pi `m̀vry] 

`noujwri@ ]nasenk `n;ok de ou`ohem 

nyi. 
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أيَْنَ كُنْتَ حِينَ أسََّسْتُ الأرَْضَ؟ 

 .أخَْبِرْ إنِْ كَانَ عِنْدَكَ فهَْمٌ 

Where were you when I 

laid the foundations of the 

earth? Tell Me, if you have 

understanding. 

Nak;wn pe `eniahicen] `m`pkahi@ 

matamoi je icje `kcwoun `nouka]. 

مَنْ وَضَعَ قِياَسَهَا؟ لأنََّكَ تعَْلمَُ! أوَْ 

 مَنْ مَدَّ عَليَْهَا مِطْمَارًا؟

Who determined its 

measurements? Surely you 

know! Or who stretched the 

line upon it? 

Nim af,w `nnefsi icje `kcwoun@ ie 

nim pe `etafen ounoh `nsi `e`hryi `ejwf. 

تْ قوََاعِدُهَا؟ أوَْ  ِ شَيْءٍ قرََّ عَلىَ أيَِّ

 مَنْ وَضَعَ حَجَرَ زَاوِيتَِهَا،

To what were its 

foundations fastened? Or 

who laid its cornerstone, 

Autajryout `ejen ou `nje 

nef`krikoc@ nim pe `etaf,w `nou`wni 

`nlakh `e`hryi `ejwf. 

بْحِ مَعاً،  عِنْدَمَا ترََنَّمَتْ كَوَاكِبُ الصُّ

 وَهَتفََ جَمِيعُ بنَيِ الله؟ِ

when the morning stars 

sang together, and all the 

sons of God shouted for 

joy? 

Hote ètauswpi `nje niciou auhwc 

`eroi qen ounis] `n`cmy `nje niaggeloc 

tyrou. 

وَمَنْ حَجَزَ الْبحَْرَ بمَِصَارِيعَ حِينَ 

حِمِ   .انْدَفقََ فخََرَجَ مِنَ الرَّ

Or who shut in the sea 

with doors, when it burst 

forth and issued from the 

womb; 

Viom de aumas̀;am `erwf qen 

hanpuly hote nafs̀;ertwr efnyou 

`ebol qen `;neji `nte tefmau. 

إذِْ جَعلَْتُ السَّحَابَ لِباَسَهُ، 

باَبَ قمَِاطَهُ،  وَالضَّ

when I made the clouds 

its garment, and thick 

darkness its swaddling 

band; 

Ai,w de `nou[ypi naf `nhebcw@ 

aikoulwl de `nounif `niw]. 

ي، وَأقَمَْتُ  لهَُ  وَجَزَمْتُ عَليَْهِ حَدِِّ

 مَغاَلِيقَ وَمَصَارِيعَ،

when I fixed My limit 

for it, and set bars and 

doors; 

Aicemni de naf `nhan;os `eaitako 

`erof `nhan kelli nem han puly. 

وَقلُْتُ: إِلىَ هُناَ تأَتْيِ وَلاَ تتَعَدََّى، 

 وَهُناَ تتُخَْمُ كِبْرِياَءُ لجَُجِكَ؟

when I said, ‘This far 

you may come, but no 

farther, and here your proud 

waves must stop!’ 

Aijoc de naf je ek`evoh sa 

`mnai@ ouoh `nneker ercabol alla àre 

nekjol euèqom`eqomqem `ǹqryi 

`nqytk. 

بْحَ؟ هَلْ  هَلْ فيِ أيََّامِكَ أمََرْتَ الصُّ

فْتَ الْفجَْرَ مَوْضِعهَُ،  عَرَّ

Have you commanded 

the morning since your days 

began, and caused the dawn 

to know its place, 

My nak `mmau pe `enai;ami`o 

`mpiouwini `nte han`atoouì@ piciou de 

`nte han`atoou`i afcouen teftaxic. 
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لِيمُْسِكَ بِأكَْناَفِ الأرَْضِ، فيَنُْفضََ 

 مِنْهَا؟الأشَْرَارُ 

that it might take hold 

of the ends of the earth, and 

the wicked be shaken out of 

it? 

Efsaiẁou sa auryjf `m̀pkahi 

èhiou`i `nni`acebyc `ebolhijwf. 

لُ كَطِينِ الْخَاتمِِ، وَتقَِفُ كَأنََّهَا  تتَحََوَّ

 .لابَِسَةٌ 

It takes on form like 

clay under a seal, and 

stands out like a garment. 

My `n;ok akel oukahi `ǹomi@ 

aker̀plazin `mmof `nouzwon@ ouoh 

ak,af efcaji hijen pikahi. 

وَيمُْنعَُ عَنِ الأشَْرَارِ نوُرُهُمْ، 

رَاعُ الْمُرْتفَِعةَُ   .وَتنَْكَسِرُ الذِِّ

From the wicked their 

light is withheld, and the 

upraised arm is broken. 

Ak`wli de `m`vouwini `nte 

ni`acebyc@ akqomqem de `m`pswbs `nte 

nirefhi`pho. 

هَلِ انْتهََيْتَ إِلىَ ينَاَبِيعِ الْبحَْرِ، أوَْ 

 فيِ مَقْصُورَةِ الْغمَْرِ تمََشَّيْتَ؟

Have you entered the 

springs of the sea? Or have 

you walked in search of the 

depths? 

Ak`i de `e`qryi sa nimoumi `nte 

v̀iom@ akmosi de hijen mwit `nte 

v̀noun. 

هَلِ انْكَشَفتَْ لكََ أبَْوَابُ الْمَوْتِ، أوَْ 

 عَاينَْتَ أبَْوَابَ ظِلِِّ الْمَوْتِ؟

Have the gates of death 

been revealed to you? Or 

have you seen the doors of 

the shadow of death? 

My cenaouwn nak qen ouho] `nje 

nipuly `nte `vmou@ cenaerho] de 

ausannau `erok `nje ni`mnout `nte 

`amen]. 

هَلْ أدَْرَكْتَ عَرْضَ الأرَْضِ؟ أخَْبِرْ 

 .إنِْ عَرَفْتهَُ كُلَّهُ 

Have you 

comprehended the breadth 

of the earth? Tell Me, if you 

know all this. 

My `kcwoun `n]ouysci `nte 

capecyt `n`tve@ matamoi de je ouyr 

te.  

أيَْنَ الطَّرِيقُ إلِىَ حَيْثُ يسَْكُنُ 

 النُّورُ؟ وَالظُّلْمَةُ أيَْنَ مَقاَمُهَا،

Where is the way to the 

dwelling of light? And 

darkness, where is its place, 

As de pe pikahi `ete piouwini 

sop `nqytf@ ouoh as pe pima `nte 

`p,aki. 

حَتَّى تأَخُْذهََا إلِىَ تخُُومِهَا وَتعَْرِفَ 

 سُبلَُ بيَْتِهَا؟

that you may take it to 

its territory, that you may 

know the paths to its home? 

An `,na`solt sa nou;os@ icje 

`kcwoun `nnouma`mmosi. 

تعَْلمَُ، لأنََّكَ حِينئَذٍِ كُنْتَ قدَْ وُلِدْتَ، 

 !وَعَدَدُ أيََّامِكَ كَثِيرٌ 

Do you know it, 

because you were born 

then, or because the number 

of your days is great? 

Kcwoun hara je `etaumack 

`mpicyou ète `mmau@ `t`ypi de `nte 

nekrompi naswc. 
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أدََخَلْتَ إِلىَ خَزَائنِِ الثَّلْجِ، أمَْ 

 أبَْصَرْتَ مَخَازِنَ الْبرََدِ،

Have you entered the 

treasury of snow, or have 

you seen the treasury of 

hail, 

My ak`i `ejen ni`ahwr `nte pi,iwn@ 

ni`ahwr de `nte pial `mve aknau 

`erwou. 

، لِيوَْمِ الَّتيِ  رِِّ أبَْقيَْتهََا لِوَقْتِ الضَّ

 الْقِتاَلِ وَالْحَرْبِ؟

which I have reserved 

for the time of trouble, for 

the day of battle and war? 

Ce,y de nak `etoumou `nhanjaji 

nem ou`ehoou `mpolemoc nem ou]. 

عُ النُّورُ،  ِ طَرِيق يتَوََزَّ فيِ أيَِّ

 قُ الشَّرْقيَِّةُ عَلىَ الأرَْضِ؟وَتتَفَرََّ 

By what way is light 

diffused, or the east wind 

scattered over the earth? 

Acnyou `ebol ;wn `nje ]pa,ny 

;yetcyr `ebol capecyt `n`tve. 

عَ قنَوََاتٍ لِلْهَطْلِ، وَطَرِيقاً  مَنْ فرََّ

وَاعِقِ،  لِلصَّ

Who has divided a 

channel for the overflowing 

water, or a path for the 

thunderbolt, 

Nim de pe ètafcemne 

pimounhwou etos@ nem pefjosjes 

nem pefmwit. 

لِيمَْطُرَ عَلىَ أرَْضٍ حَيْثُ لاَ إنِْسَانَ، 

 عَلىَ قفَْرٍ لاَ أحََدَ فِيهِ،

to cause it to rain on a 

land where there is no one, 

a wilderness in which there 

is no man; 

E`pjin`;re oumouǹ`wsi swpi qen 

oukahi@ `mmon rwmi sop `nqytf@ nem 

qen ousafe vy`ete `mmon rwmi sop 

`nqytf. 

لِيرُْوِيَ الْبلَْقعََ وَالْخَلاءََ وَينُْبتَِ 

 مَخْرَجَ الْعشُْبِ؟

to satisfy the desolate 

waste, and cause to spring 

forth the growth of tender 

grass? 

E`pjin `tcio `nouma `nathwmi hiwtf 

ouoh `natswpi `nqytf@ ouoh `e`pjin 

;̀refviri `nje oumwit `ebol `nte 

oubotbet. 

هَلْ لِلْمَطَرِ أبٌَ؟ وَمَنْ وَلدََ مَآجِلَ 

؟  الطَّلِِّ

Has the rain a father? Or 

who has begotten the drops 

of dew? 

Nim de pe `viwt `mpimounhwou@ 

nim de pe etafmec ni[̀lap `niw]. 

مِنْ بطَْنِ مَنْ خَرَجَ الْجَمَدُ؟ صَقِيعُ 

 السَّمَاءِ، مَنْ وَلدََه؟ُ

From whose womb 

comes the ice? And the 

frost of heaven, who gives 

it birth? 

Pi`,rictalloc de afnyou `ebol 

qen `;neji `nnim ]pa,ny de nim pe 

taf;asc qen `tve. 

كَحَجَرٍ صَارَتِ الْمِياَهُ. اخْتبَأَتَْ. 

 .وَتلَكََّدَ وَجْهُ الْغمَْرِ 

The waters harden like 

stone, and the surface of the 

deep is frozen. 

:yet `epecyt `m̀vry] `noumwou 

efos efsoùo@ `pho de `nni`acebyc nim 

pe etaf`;reftwmt. 
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هَلْ ترَْبطُِ أنَْتَ عُقْدَ الثُّرَيَّا، أوَْ تفَكُُّ 

 رُبطَُ الْجَبَّارِ؟

Can you bind the cluster 

of the Pleiades, or loose the 

belt of Orion? 

Kcwoun `mpi`cnauh `nte [imout@ ie 

aknaouwn `mpi`pragmoc `nte piouriwn. 

مَناَزِلَ فيِ أوَْقاَتِهَا وَتهَْدِي أتَخُْرِجُ الْ 

 النَّعْشَ مَعَ بنَاَتهِِ؟

Can you bring out 

Mazzaroth in its season? Or 

can you guide the Great 

Bear with its cubs? 

Ie `,naouwn `eoumac ourwt qen 

pefcyou@ ouoh piciou `nte rouhi 

`,naenf `ejen pefmoh. 

سُننََ السَّمَاوَاتِ، أوَْ هَلْ عَرَفْتَ 

 جَعلَْتَ تسََلُّطَهَا عَلىَ الأرَْضِ؟

Do you know the 

ordinances of the heavens? 

Can you set their dominion 

over the earth? 

Kcwoun de `nnijinsib] `nte `tve ie 

nytyrou etsop capecyt `nt̀ve eucop. 

يَ أتَرَْفعَُ صَوْتكََ إلِىَ السُّحُ  كَ بِ فيَغُطَِِّ

 فيَْضُ الْمِياَهِ؟

Can you lift up your 

voice to the clouds, that an 

abundance of water may 

cover you? 

My `,namou] `eou[ypi qen ou`cmy 

ouoh `nteccwtem nak qen ou`c;erter 

`nte oumwou efos. 

أتَرُْسِلُ الْبرُُوقَ فتَذَْهَبَ وَتقَوُلَ لكََ: 

 ا نحَْنُ؟هَ 

Can you send out 

lightnings, that they may 

go, and say to you, ‘Here 

we are!’? 

<naouwrp de `nhankeraunoc 

ouoh `ntousenwou@ my cenajoc nak 

je pihwb ou pe. 

مَنْ وَضَعَ فيِ الطَّخَاءِ حِكْمَةً، أوَْ 

 مَنْ أظَْهَرَ فيِ الشُّهُبِ فِطْنةَ؟ً

Who has put wisdom in 

the mind? Or who has given 

understanding to the heart? 

Nim pe `etaf] `nnihi`omi `noucovi`a 

`nte oucwhi@ nem ou`epictimy `nte 

oumet poik̀lityc. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Matins Psalm 

 باكر مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ =i=a> =i=b Psalm 32: 10, 11 12، 11: 31 المزمور 

 Naswou nimactiggoc `nte 

nirefernobi@ vy de èterhelpic 

èP[oic ounai ef`ekw] `erof@ ounof 

èjen P[oic ouoh ;elyl ni;̀myi@ 

sousou m̀mwten ouon niben 

etcoutwn qen pouhyt. Allyloui`a. 

 Many sorrows shall be 

to the wicked; but he who 

trusts in the Lord, mercy 

shall surround him. Be glad 

in The Lord and rejoice, 

you righteous; and shout for 

joy, all you upright in heart. 

Alleluia. 

كثيرة هي ضربات الخطاة. والذي 

يتكل على الرب فالرحمة تحيط 

افرحوا أيها الصديقون بالرب  به.

وابتهجوا وافتخروا يا جميع 

 .اهلليلوي. القلوب مستقيمي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

 Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i^@ =i=; - =l=a 
Luke 16: 19 - 31 31 - 19: 16 لوقا 

Neouon ourwmi de pe `nramao 

ouoh nesaf] ǹouporvura hiwtf pe 

nem ousenc efounof m̀myini qen 

oucolcel. 

There was a certain rich 

man who was clothed in 

purple and fine linen and 

fared sumptuously every 

day. 

كَانَ إِنْسَانٌ غَنيٌِّ وَكَانَ يلَْبسَُ 

الأرُْجُوانَ وَالْبزََّ وَهُوَ يتَنَعََّمُ كُلَّ يوَْمٍ 

 مُترََفِِّهاً.
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Ouhyki de hwf `epefran pe 

Lazaroc efhwouì èpefpulwn efoi 

ǹsas. 

But there was a certain 

beggar named Lazarus, full 

of sores, 

وَكَانَ مِسْكِينٌ اسْمُهُ لِعاَزَرُ الَّذِي 

 بِالْقرُُوحِ.طُرِحَ عِنْدَ باَبهِِ مَضْرُوباً 

Ouoh efer̀epi;umin èmah qytf 

èbol qen nileflifi nyèsauhei `ebol 

hi ]̀trapeza ǹte piramaò@ alla 

nikeouhwr naunyou eulwjh 

ǹnefsas. 

who was laid at his gate, 

desiring to be fed with the 

crumbs which fell from the 

rich man’s table. Moreover 

the dogs came and licked 

his sores. 

وَيشَْتهَِي أنَْ يشَْبعََ مِنَ الْفتُاَتِ 

ِِّ بلَْ كَانتَِ  السَّاقِطِ مِنْ مَائدَِةِ الْغنَيِ

 قرُُوحَهُ.الْكِلابَُ تأَتْيِ وَتلَْحَسُ 

Acswpi de e;refmou `nje pihyki 

ouoh `ntouolf `ebol hiten 

hanaggeloc èkenf `nAbraam@ afmou 

de hwf ǹje pikeramaò ouoh aukocf. 

So it was that the beggar 

died, and was carried by the 

angels to Abraham’s bosom. 

The rich man also died and 

was buried. 

فمََاتَ الْمِسْكِينُ وَحَمَلتَهُْ الْمَلائَكَِةُ 

وَمَاتَ الْغنَيُِّ  إِبْرَاهِيمَ.إِلىَ حِضْنِ 

 وَدُفنَِ.أيَْضاً 

Ouoh `ǹqryi qen àmen] ètaffai 

ǹnefbal `èpswi ef,y qen han `mkauh@ 

afnau ̀eAbraam hivoueì ouoh 

Lazaroc qen kenf. 

And being in torments 

in Hades, he lifted up his 

eyes and saw Abraham afar 

off, and Lazarus in his 

bosom. 

فرََفعََ عَيْنيَْهِ فيِ الْهَاوِيةَِ وَهُوَ فيِ 

الْعذَاَبِ وَرَأىَ إبِْرَاهِيمَ مِنْ بعَِيدٍ 

 حِضْنهِِ.وَلِعاَزَرَ فيِ 

Ouoh `n;of ètafmou] pejaf je 

paiwt Abraam nai nyi ouoh ouwrp 

ǹLazaroc hina ǹtefcep `h;yf 

m̀peftyb m̀mwou ouoh ǹtef],̀bob 

m̀palac je ]mokh `ǹqryi qen paisah. 

Then he cried and said, 

‘Father Abraham, have 

mercy on me, and send 

Lazarus that he may dip the 

tip of his finger in water and 

cool my tongue; for I am 

tormented in this flame.’ 

ياَ أبَيِ إِبْرَاهِيمُ ارْحَمْنيِ  فنَاَدَى:

وَأرَْسِلْ لِعاَزَرَ لِيبَلَُّ طَرَفَ إصِْبعَِهِ 

دَ لِسَانيِ لأنَِِّي مُعذََّبٌ فيِ  بمَِاءٍ وَيبُرَِِّ

 اللهِيبِ.هَذاَ 

Peje Abraam je pasyri 

àrivmeuì je akoùw ak[i `nnekaga;on 

qen pekwnq@ ouoh Lazaroc hwf 

nnipethwou@ ]nou de ce;wt 

mpefhyt m̀paima@ ǹ;ok de k̀,y qen 

oum̀kah. 

But Abraham said, ‘Son, 

remember that in your 

lifetime you received your 

good things, and likewise 

Lazarus evil things; but now 

he is comforted and you are 

tormented. 

ياَ ابْنيِ اذْكُرْ أنََّكَ  إِبْرَاهِيمُ:فقَاَلَ 

اسْتوَْفيَْتَ خَيْرَاتكَِ فيِ حَياَتكَِ 

وَالآنَ هُوَ  الْبلَايَاَ.وَكَذلَِكَ لِعاَزَرُ 

ى وَأنَْتَ   تتَعَذََّبُ.يتَعَزََّ
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Ouoh qen nai tyrou ouon ounis] 

`nsik eftajryout outwn nemwten@ 

hopwc ny e;ouws `ecini èbol tai 

harwten `ntous̀tem jemjom@ oude 

nyetharwten èerjinior haron. 

And besides all this, 

between us and you there is 

a great gulf fixed, so that 

those who want to pass 

from here to you cannot, nor 

can those from there pass to 

us.’ 

ةٌ  وَفوَْقَ هَذاَ كُلِِّهِ بيَْننَاَ وَبيَْنكَُمْ هُوَّ

عَظِيمَةٌ قدَْ أثُبْتِتَْ حَتَّى إنَِّ الَّذِينَ 

يرُِيدُونَ الْعبُوُرَ مِنْ هَهُناَ إِليَْكُمْ لاَ 

يقَْدِرُونَ وَلاَ الَّذِينَ مِنْ هُناَكَ 

 إِليَْناَ.يجَْتاَزُونَ 

Pejaf de je ]]ho èrok paiwt 

hina ǹtekouorpf è̀pyi m̀paiwt. 

Then he said, ‘I beg you 

therefore, father, that you 

would send him to my 

father’s house, 

أسَْألَكَُ إذِاً ياَ أبَتَِ أنَْ ترُْسِلهَُ  فقَاَلَ:

 أبَيِ.إِلىَ بيَْتِ 

Ouon `tiou gar ǹcon `ntyi hopwc 

ǹteferme;re nwou@ hina ǹces̀tem ì 

hwou èpaima ǹte paim̀kah. 

for I have five brothers, 

that he may testify to them, 

lest they also come to this 

place of torment.’ 

لأنََّ لِي خَمْسَةَ إِخْوَةٍ حَتَّى يشَْهَدَ 

لهَُمْ لِكَيْلاَ يأَتْوُا هُمْ أيَْضاً إِلىَ 

 هَذاَ.مَوْضِعِ الْعذَاَبِ 

Pejaf de ǹje Abraam je 

ouontwou m̀mau m̀Mw`ucyc nem 

nip̀rovytyc maroucwtem ǹcwou. 

Abraham said to him, 

‘They have Moses and the 

prophets; let them hear 

them.’ 

عِنْدَهُمْ مُوسَى  إِبْرَاهِيمُ:قاَلَ لهَُ 

 مِنْهُمْ.لِيسَْمَعوُا  وَالأنَْبيِاَءُ.

N;of de pejaf je m̀mon 

paiwtAbraam@ alla `eswp àresan 

ouai senaf harwou `ebol qen 

nye;mwout cenaermetànoin. 

And he said, ‘No, father 

Abraham; but if one goes to 

them from the dead, they 

will repent.’ 

بلَْ إذِاَ  إِبْرَاهِيمَ.لاَ ياَ أبَيِ  فقَاَلَ:

يْهِمْ وَاحِدٌ مِنَ الأمَْوَاتِ مَضَى إِلَ 

 يتَوُبوُنَ.

Pejaf de naf je icje cenacwtem 

an ǹca Mwucyc nem nip̀rovytyc@ 

oude àresan ouai twnf èbol qen 

nye;mwout pouhyt ǹ̀a;wt an. 

But he said to him, ‘If 

they do not hear Moses and 

the prophets, neither will 

they be persuaded though 

one rise from the dead.’ 

إنِْ كَانوُا لاَ يسَْمَعوُنَ مِنْ  لهَُ:فقَاَلَ 

مُوسَى وَالأنَْبِياَءِ وَلاَ إنِْ قاَمَ وَاحِدٌ 

 .نَ الأمَْوَاتِ يصَُدِِّقوُنَ مِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

، روميةأهل بولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i=d@ =i - =i=e@ =b Romans 14: 10 - 15: 2  2: 15 - 10: 14رومية 

N;ok de e;beou ek]hap `epekcon 

`mmon `n;ok hwk e;beou eksws 

`mpekcon `anon gar tyren cenatayon 

`eraten nahren pibyma `nte 

Pi`,rictoc. 

But why do you judge 

your brother? Or why do 

you show contempt for your 

brother? For we shall all 

stand before the judgment 

seat of Christ. 

ا أنَْتَ فلَِمَاذاَ تدَِينُ  أوَْ  أخََاكَ؟وَأمََّ

 بِأخَِيكَ؟أنَْتَ أيَْضاً لِمَاذاَ تزَْدَرِي 

لأنََّناَ جَمِيعاً سَوْفَ نقَِفُ أمََامَ 

 الْمَسِيحِ.كُرْسِيِِّ 

Cc̀qyout gar je ]wnq `anok peje 

P[oic@ je keli niben eu`ekwlj nyi 

ouoh `nte lac niben ouwnh `ebol 

`mVnou]. 

For it is written: “As I 

live, says the Lord, every 

knee shall bow to Me, and 

every tongue shall confess 

to God.” 

بُّ  مَكْتوُبٌ:لأنََّهُ  أنَاَ حَيٌّ يقَوُلُ الرَّ

إِنَّهُ لِي سَتجَْثوُ كُلُّ رُكْبةٍَ وَكُلُّ 

 اللهَ.لِسَانٍ سَيحَْمَدُ 

Hara oun piouai piouai `mmon 

`fna] logoc `ejwf `mmin `mmof 

`mVnou]. 

So then each of us shall 

give account of himself to 

God. 

فإَِذاً كُلُّ وَاحِدٍ مِنَّا سَيعُْطِي عَنْ 

ِ.نفَْسِهِ حِسَاباً   لِِلََّ

Mpen`;ren]hap oun je 

`eneneryou@ alla vai mallon mahap 

`erof `es̀tem,a où[rop ie 

ou`ckandalon `mpekcon. 

Therefore, let us not 

judge one another anymore, 

but rather resolve this, not 

to put a stumbling block or 

a cause to fall in our 

brother’s way. 

فلَاَ نحَُاكِمْ أيَْضاً بعَْضُناَ بعَْضاً بلَْ 

أنَْ لاَ  بِهَذاَ:بِالْحَرِيِِّ احْكُمُوا 

 .مَصْدَمَةٌ أوَْ مَعْثرََةٌ خِ يوُضَعَ لِلأَ 
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}`emi ouoh pahyt ;yt qen P[oic 

Iycouc@ je `mmon `hli ef[aqem `ebol 

hitotf `ebyl `evye;meùi `eouen,ai je 

f̀[aqem af[aqem `ntotf `mvy `ete 

`mmau. 

I know and am 

convinced by the Lord 

Jesus that there is nothing 

unclean of itself; but to him 

who considers anything to 

be unclean, to him it is 

unclean. 

بِِّ يسَُوعَ  إِنِِّي عَالِمٌ وَمُتيَقَِِّنٌ فيِ الرَّ

أنَْ ليَْسَ شَيْءٌ نجَِساً بذِاَتهِِ إلِاَّ مَنْ 

 .نجَِسٌ يحَْسِبُ شَيْئاً نجَِساً فلَهَُ هُوَ 

Icje gar e;be ou`qre àre pekcon 

naer m̀mah `nhyt@ ie `kmosi an je 

kata ouàgapy `mpertake vyèta 

Pi`,rictoc mou `e`hryi `ejwf qen 

tek`qre. 

Yet if your brother is 

grieved because of your 

food, you are no longer 

walking in love. Do not 

destroy with your food the 

one for whom Christ died. 

إِنْ كَانَ أخَُوكَ بِسَببَِ طَعاَمِكَ فَ 

يحُْزَنُ فلَسَْتَ تسَْلكُُ بعَْدُ حَسَبَ 

لاَ تهُْلِكْ بِطَعاَمِكَ ذلَِكَ الَّذِي  الْمَحَبَّةِ.

 لأجَْلِهِ.مَاتَ الْمَسِيحُ 

Mpen`;roujeou`a oun `epenàga;on 

nem pe tenpe;nanef. 

Therefore, do not let 

your good be spoken of as 

evil; 

 صَلاحَِكُمْ.فلَاَ يفُْترََ عَلىَ 

}metouro gar ǹte Vnou] nac 

qen ouwm an nem oucw@ alla acqen 

oume;myi nem ouhiryny nem ourasi 

qen Pi`pneuma efouab.  

for the kingdom of God 

is not eating and drinking, 

but righteousness and peace 

and joy in the Holy Spirit. 

لأنَْ ليَْسَ مَلكَُوتُ اللهِ أكَْلاً وَشُرْباً 

وحِ  بلَْ هُوَ بِرٌّ وَسَلامٌَ وَفرََحٌ فيِ الرُّ

 الْقدُُسِ.

Vy gar etoi `mbwk qen vai 

m̀Pi`,rictoc@ afranaf m̀Vnou] ouoh 

oucwtp pe qen nirwmi.  

For he who serves 

Christ in these things is 

acceptable to God and 

approved by men. 

لأنََّ مَنْ خَدَمَ الْمَسِيحَ فيِ هَذِهِ فهَُوَ 

مَرْضِيٌّ عِنْدَ اللهِ وَمُزَكًّى عِنْدَ 

 النَّاسِ.

Hara oun maren[oji `nca na 

]hiryny nem na pikwt `enen`eryou. 

Therefore, let us pursue 

the things which make for 

peace and the things by 

which one may edify 

another. 

فلَْنعَْكُفْ إذِاً عَلىَ مَا هُوَ لِلسَّلامَِ 

 لِبعَْضٍ.وَمَا هُوَ لِلْبنُْياَنِ بعَْضُناَ 

Mperbel pihwb `nte Vnou] `ebol 

e;be oùqre@ ceouab men tyrou@ alla 

oupethwou pe `mpirwmi vye;naouwm 

`ebol hiten ou`[rop. 

Do not destroy the work 

of God for the sake of food. 

All things indeed are pure, 

but it is evil for the man 

who eats with offense. 

 اللهِ.لاَ تنَْقضُْ لأجَْلِ الطَّعاَمِ عَمَلَ 

اهِرَةٌ لكَِنَّهُ شَرٌّ كُلُّ الأشَْياَءِ طَ 

 بعِثَرَْةٍ.لِلِإنْسَانِ الَّذِي يأَكُْلُ 
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Nanec `e`stemouem af oude 

`es̀temceyrp nem vy`ete pekcon 

na[i[rop `nqytf. 

It is good neither to eat 

meat nor drink wine nor do 

anything by which your 

brother stumbles or is 

offended or is made weak. 

حَسَنٌ أنَْ لاَ تأَكُْلَ لحَْماً وَلاَ تشَْرَبَ 

خَمْراً وَلاَ شَيْئاً يصَْطَدِمُ بهِِ أخَُوكَ 

 يضَْعفُُ.أوَْ يعَْثرُُ أوَْ 

N;ok ouonǹtak `nounah] `mmau 

,af `nqytk `mpe`m;o m̀Vnou]@ 

ẁouni`atf `mvyète `n`fna]hap `erof an 

qen vyètefnaerdokimazin `mmof. 

Do you have faith? 

Have it to yourself before 

God. Happy is he who does 

not condemn himself in 

what he approves. 

فلَْيكَُنْ لكََ بِنفَْسِكَ أمََامَ  إِيمَانٌ؟ألَكََ 

 نفَْسَهُ فيِطُوبىَ لِمَنْ لاَ يدَِينُ  اللهِ،

 .مَا يسَْتحَْسِنهُُ 

Vy de etoi `nhyt `cnau èswp 

afsanouwm afhitf `m̀phap@ je `nou 

`ebol qen ounah] an pe@ hwb de niben 

ète `nou `ebol qen ounah] an pe 

ounobi pe. 

But he who doubts is 

condemned if he eats, 

because he does not eat 

from faith; for whatever is 

not from faith is sin. 

ا الَّذِي يرَْتاَبُ فإَِنْ أكََلَ يدَُانُ  وَأمََّ

لأنََّ ذلَِكَ ليَْسَ مِنَ الِإيمَانِ وَكُلُّ مَا 

 خَطِيَّةٌ.ليَْسَ مِنَ الِإيمَانِ فهَُوَ 

Cemp̀sa de nan `anon qa nyète 

ouon `sjom `mmwou `ntenfai qa 

niswni `nte niatjom@ ouoh `nten`stem 

ranan `mmauaten. 

We then who are strong 

ought to bear with the 

scruples of the weak, and 

not to please ourselves. 

فيَجَِبُ عَليَْناَ نحَْنُ الأقَْوِياَءَ أنَْ 

عفَاَءِ وَلاَ  نحَْتمَِلَ أضَْعاَفَ الضُّ

 أنَْفسَُناَ.نرُْضِيَ 

Piouai piouai `mmwten 

marefranaf `mpef̀svyr qen 

pipe;nanef eukwt. 

Let each of us please his 

neighbor for his good, 

leading to edification. 

رِ خَيْ فلَْيرُْضِ كُلُّ وَاحِدٍ مِنَّا قرَِيبهَُ لِلْ 

 لأجَْلِ الْبنُْياَنِ.

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليعقوب 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =b@ =e - =i=g 
James 2: 5 - 13  13 - 5: 2يعقوب 

Cwtem na`cnyou namenra]@ my 

Vnou] nafcwtp ǹnihyki `nte 

pikocmoc `nrama`o qen pinah] ouoh 

`ǹklyronomoc `nte ]metouro 

;y`etafws `mmoc `nnye;namenritf. 

Listen, my beloved 

brethren: Has God not 

chosen the poor of this 

world to be rich in faith and 

heirs of the kingdom which 

He promised to those who 

love Him? 

أمََا  الأحَِبَّاءَ،اسْمَعوُا ياَ إِخْوَتيِ 

ُ فقُرََاءَ هَذاَ الْعاَلمَِ أغَْنِياَءَ  اخْتاَرَ اللََّّ

وَوَرَثةََ الْمَلكَُوتِ الَّذِي  الِإيمَانِ،فيِ 

 يحُِبُّونهَ؟ُوَعَدَ بهِِ الَّذِينَ 

N;wten de `aretenses pihyki@ 

my niramaẁou an etoi `njwri `erwten@ 

ouoh `n;wou etcwk `mmwten 

`ehanma`n]hap. 

But you have 

dishonored the poor man. 

Do not the rich oppress you 

and drag you into the 

courts? 

ا أنَْتمُْ فأَهََنْتمُُ  ألَيَْسَ  الْفقَِيرَ.وَأمََّ

الأغَْنِياَءُ يتَسََلَّطُونَ عَليَْكُمْ وَهُمْ 

ونكَُمْ إِلىَ   الْمَحَاكِمِ؟يجَُرُّ

My ǹ;wou an etjeouà `epiran 

e;nanef ètaumou] `mmof `ejen ;ynou. 

Do they not blaspheme 

that noble name by which 

you are called? 

أمََا هُمْ يجَُدِِّفوُنَ عَلىَ الِاسْمِ الْحَسَنِ 

 عَليَْكُمْ؟الَّذِي دُعِيَ بهِِ 

Icje men tetenjwk `mpinomoc 

`nouro `ebol kata ni`gravy@ je 

ek`emenre pek`svyr m̀pekry] kalwc 

teteǹiri `mmoc. 

If you really fulfill the 

royal law according to the 

Scripture, “You shall love 

your neighbor as yourself,” 

you do well; 

لوُنَ النَّامُوسَ  فإَِنْ كُنْتمُْ تكَُمِِّ

 بُّ تحُِ »الْمُلوُكِيَّ حَسَبَ الْكِتاَبِ 

 ونَ.تفَْعلَُ فحََسَناً  «.كَنفَْسِكَ قرَِيبكََ 

Icje de tetenjoust `eho 

tetenerhwb `ev̀nobi@ ère `vnomoc cohi 

`mmwten hwc parabatyc. 

but if you show 

partiality, you commit sin, 

and are convicted by the 

law as transgressors. 

وَلكَِنْ إنِْ كُنْتمُْ تحَُابوُنَ تفَْعلَوُنَ 

مُوَبَّخِينَ مِنَ النَّامُوسِ  خَطِيَّةً،

 كَمُتعَدَِِّينَ.

Vy gar e;na`areh `e`vnomoc tyrf 

`ntefhei de qen ouai afswpi efoi 

ǹ̀eno,oc `mmwou tyrou. 

For whoever shall keep 

the whole law, and yet 

stumble in one point, he is 

guilty of all. 

وَإنَِّمَا  النَّامُوسِ،لأنََّ مَنْ حَفِظَ كُلَّ 

فقَدَْ صَارَ مُجْرِماً  وَاحِدَةٍ،عَثرََ فيِ 

 الْكُلِِّ.فيِ 
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Vy gar ̀etafjoc je `nnekernwik 

afjoc je `nnekqwteb@ icje `koi `nnwik 

an `kqwteb de@ akswpi ekoi 

`mparabatyc `nte pinomoc. 

For He who said, “Do 

not commit adultery,” also 

said, “Do not murder.” Now 

if you do not commit 

adultery, but you do murder, 

you have become a 

transgressor of the law. 

 لاَ  أيَْضاً:لاَ تزَْنِ قاَلَ  قاَلَ:لأنََّ الَّذِي 

قدَْ فَ  قتَلَْتَ،فإَِنْ لمَْ تزَْنِ وَلكَِنْ  تقَْتلُْ.

 النَّامُوسَ.صِرْتَ مُتعَدَِِّياً 

Caji `mpairy] ouoh `ariouì 

`mpairy] hwc euna]hap `erwten `ebol 

hiten `vnomoc `nte ]metremhe.  

So speak and so do as 

those who will be judged by 

the law of liberty. 

هَكَذاَ تكََلَّمُوا وَهَكَذاَ افْعلَوُا كَعتَِيدِينَ 

يَّةِ.أنَْ تحَُاكَمُوا بِناَمُوسِ   الْحُرِِّ

Pihap gar oua;nai pe `mvyète 

`mpef`iri `mpinai@ sare `vnai gar 

sousou `mmof `ejen pihap. 

For judgment is without 

mercy to the one who has 

shown no mercy. Mercy 

triumphs over judgment. 

لأنََّ الْحُكْمَ هُوَ بلِاَ رَحْمَةٍ لِمَنْ لمَْ 

حْمَةُ  رَحْمَةً،يعَْمَلْ  تفَْتخَِرُ عَلىَ  وَالرَّ

 .الْحُكْمِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =;@ =k=b - ==l=a 
Acts 9: 22 - 31 31 - 22: 9 أعمال 

Caoul de mallon nafnyou 

`njemjom ouoh nafs̀;orter `nniIoudai 

etsop qen Damackoc@ eftamo 

`mmwou je vai pe Pi,̀rictoc. 

But Saul increased all 

the more in strength, and 

confounded the Jews who 

dwelt in Damascus, proving 

that this Jesus is the Christ. 

ةً وَيحَُيِِّرُ  ا شَاوُلُ فكََانَ يزَْدَادُ قوَُّ وَأمََّ

الْيهَُودَ السَّاكِنيِنَ فيِ دِمَشْقَ مُحَقِِّقاً 

 حُ.الْمَسِيأنََّ هَذاَ هُوَ 
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Etaujwk de `ebol `nje oumys 

`ǹehoou@ auer ouco[ni `nje niIoudai 

hina `nceqo;bef. 

Now after many days 

were past, the Jews plotted 

to kill him. 

تْ أيََّامٌ كَثِيرَةٌ تشََاوَرَ  ا تمََّ وَلمََّ

 لِيقَْتلُوُهُ.الْيهَُودُ 

Autame Caoul ̀epouco[ni@ 

nauàreh de `enipuly `mpi`ehoou nem 

pièjwrh hina `nceqo;bef. 

But their plot became 

known to Saul. And they 

watched the gates day and 

night, to kill him. 

وَكَانوُا  بمَِكِيدَتِهِمْ.فعَلَِمَ شَاوُلُ 

يرَُاقِبوُنَ الأبَْوَابَ أيَْضاً نهََاراً وَليَْلاً 

 لِيقَْتلُوُهُ.

Auolf de `nje nima;ytyc `njwrh 

au,af `epecyt qen oubir `ebol hijen 

picobt. 

Then the disciples took 

him by night and let him 

down through the wall in a 

large basket. 

فأَخََذهَُ التَّلامَِيذُ ليَْلاً وَأنَْزَلوُهُ مِنَ 

 .سَلٍِّ السُّورِ مُدَلِِّينَ إيَِّاهُ فيِ 

Etaf`i de `e`hryi èIeroucalym `nje 

Caoul @ naf[wnt `mmof `etomf `eni 

ma;ytyc@ ouoh nauerho] qatefhy 

tyrou pe `ncetenhout `mmof an je 

ouma;ytyc pe. 

And when Saul had 

come to Jerusalem, he tried 

to join the disciples; but 

they were all afraid of him, 

and did not believe that he 

was a disciple. 

ا جَاءَ شَاوُلُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ  وَلمََّ

حَاوَلَ أنَْ يلَْتصَِقَ بِالتَّلامَِيذِ وَكَانَ 

الْجَمِيعُ يخََافوُنهَُ غَيْرَ مُصَدِِّقِينَ أنََّهُ 

 تِلْمِيذٌ.

Barnabac de af`amoni `mmof 

af`enf sa ni`apoctoloc@ ouoh afcaji 

nemwou je `nas`nry] afnau `eP[oic hi 

pimwit@ ouoh je afcaji nemaf@ ouoh 

je `nsa`nry] afouonhf `ebol qen 

Damackoc qen Vran `nIycouc. 

But Barnabas took him 

and brought him to the 

apostles. And he declared to 

them how he had seen the 

Lord on the road, and that 

He had spoken to him, and 

how he had preached boldly 

at Damascus in the name of 

Jesus. 

سُلِ  فأَخََذهَُ برَْناَباَ وَأحَْضَرَهُ إِلىَ الرُّ

بَّ فيِ  وَحَدَّثهَُمْ كَيْفَ أبَْصَرَ الرَّ

الطَّرِيقِ وَأنََّهُ كَلَّمَهُ وَكَيْفَ جَاهَرَ 

 يسَُوعَ.مِ فيِ دِمَشْقَ بِاسْ 

Ouoh naf qen Ieroucalym pe 

efna `eqoun nemwou efnyou `ebol@ 

ouoh efouwnh `mmof `ebolqen Vran 

`mP[oic Iycouc. 

So he was with them at 

Jerusalem, coming in and 

going out. And he spoke 

boldly in the name of the 

Lord Jesus. 

فكََانَ مَعهَُمْ يدَْخُلُ وَيخَْرُجُ فيِ 

بِِّ  أوُرُشَلِيمَ وَيجَُاهِرُ بِاسْمِ الرَّ

 يسَُوعَ.

Nafcaji de pe ouoh nafsini nem 

nioueinin@ ǹ;wou de nauouws `eìni 

`nnoujij `e`hryi `ejwf `eqo;bef. 

And disputed against the 

Hellenists, but they 

attempted to kill him. 

وَكَانَ يخَُاطِبُ وَيبُاَحِثُ الْيوُناَنيِِِّينَ 

 يقَْتلُوُهُ.فحََاوَلوُا أنَْ 
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Etau`emi de `nje ni`cnyou auenf 

`eKecari`a ouoh auouorpf `eh̀ryi 

èTarcoc 

When the brethren 

found out, they brought him 

down to Caesarea and sent 

him out to Tarsus. 

ا عَلِمَ الِإخْوَةُ أحَْدَرُوهُ إِلىَ  فلَمََّ

 طَرْسُوسَ.قيَْصَرِيَّةَ وَأرَْسَلوُهُ إِلىَ 

}ek`klyci`a men oun `nte ]Ioude`a 

tyrc nem ]Galilèa nem Tcamarià@ 

ne ouon `ntwou `nouhiryny `mmau@ 

eukyt ouoh eumosi qen ]ho] `nte 

P[oic@ ouoh naunyou `nasai pi;wt 

ǹhyt `nte Pi`pneuma e;ouab. 

Then the churches 

throughout all Judea, 

Galilee, and Samaria had 

peace and were edified. And 

walking in the fear of the 

Lord and in the comfort of 

the Holy Spirit, they were 

multiplied. 

ا الْكَناَئسُِ فيِ جَمِيعِ الْيهَُ  ودِيَّةِ وَأمََّ

وَالْجَلِيلِ وَالسَّامِرَةِ فكََانَ لهََا سَلامٌَ 

وَكَانتَْ تبُْنىَ وَتسَِيرُ فيِ خَوْفِ 

وحِ ا بِِّ وَبِتعَْزِيةَِ الرُّ لْقدُُسِ كَانتَْ الرَّ

 .تتَكََاثرَُ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=e@ =i=a> =i==b 
Psalm 85: 11, 12 12، 11: 85 مورمزال 

 }naouwnh nak `ebol P[oic 

Panou] qen pahyt tyrf@ ouoh 

`nta]ẁou m̀pekran sa èneh@ je 

ounis] pe peknai `e`hryi `ejwi@ ouoh 

aknohem `nta'u,y `ebol qen `amen] 

etcapecyt. Allyloui`a. 

 I will confess You, O 

Lord my God, with all my 

heart; and I will glorify 

Your name forever. For 

Your mercy is great toward 

me; and You have delivered 

my soul from the lowest 

Hades. Alleluia. 

أعترف لك أيها الرب إلهي من كل 

قلبي، وأمجد اسمك إلى الأبد. لأن 

، وقد نجيت رحمتك عظيمة علىَّ 

 .نفسي من الجحيم السفلي

 ويا.يلهلل
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =e@ =l=a - =m=z John 5: 31 - 47  47 - 31: 5يوحنا 

Eswp ànok aisanerme;re e;byt 

tametmm;re oumyi an te. 

If I bear witness of 

Myself, My witness is not 

true. 

ي فشََهَادَتيِ إنِْ كُنْتُ أشَْهَدُ لِنفَْسِ 

 ً  .ليَْسَتْ حَقِّا

Keouai pe eterme;re e;byt ouoh 

]̀emi je tefmetme;re ou;̀myi te 

;yètaferme;re `mmoc e;byt. 

There is another who 

bears witness of Me, and I 

know that the witness, 

which He witnesses of Me 

is true. 

الَّذِي يشَْهَدُ لِي هُوَ آخَرُ وَأنَاَ أعَْلمَُ 

تيِ يشَْهَدُهَا لِي هِيَ أنََّ شَهَادَتهَُ الَّ 

 .حَقٌّ 

N;wten ``atetenouwrp ha 

Iwannyc ouoh afermeyre ǹ̀;myi. 

You have sent to John, 

and he has borne witness to 

the truth. 

ى يوُحَنَّا فشََهِدَ أنَْتمُْ أرَْسَلْتمُْ إلَِ 

 .لِلْحَقِِّ 

Anok de nai[i metme;re 

`ntenrwmi an@ alla nai ]jw `mmwou 

hina `n;wten ǹte tennohem. 

Yet I do not receive 

testimony from man, but I 

say these things that you 

may be saved. 

وَأنَاَ لاَ أقَْبلَُ شَهَادَةً مِنْ إِنْسَانٍ 

 .ولُ هَذاَ لِتخَْلصُُوا أنَْتمُْ وَلكَِنِِّي أقَُ 

Vyètèmmau ne `n;of pe piqybc 

e;moh ouoh `eterouwini@ `n;wten de 

àtetenouws è;elyl `mmwten p̀roc 

ouounou qen pefouwini. 

He was the burning and 

shining lamp, and you were 

willing for a time to rejoice 

in his light. 

كَانَ هُوَ السِِّرَاجَ الْمُوقدََ الْمُنيِرَ 

تبَْتهَِجُوا بِنوُرِهِ  وَأنَْتمُْ أرََدْتمُْ أنَْ 

 .سَاعَةً 

Anok de ouon] oumetme;re 

ènaac `e;a Iwannyc@ nih̀byoùi gar 

ètaftyitou nyi ǹje Paiwt hina 

But I have a greater 

witness than John’s; for the 

works which the Father has 

given Me to finish—the 

very works that I do—bear 

ا أنَاَ فلَِي شَهَادَةٌ أعَْظَمُ مِنْ  وَأمََّ

الَّتيِ أعَْطَانيِ  عماليوُحَنَّا لأنََّ الأ

لهََا هَذِهِ الأ بعِيَْنهَِا  عمالالآبُ لأكَُمِِّ
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ǹtajokou `ebol `n;wou nih̀byoùi è]ra 

m̀mwou ceerme;re qaroi je Viwt 

vyètaftaouoi. 

witness of Me, that the 

Father has sent Me. 
ي أنََّ الَّتيِ أنَاَ أعَْمَلهَُا هِيَ تشَْهَدُ لِ 

 .الآبَ قدَْ أرَْسَلنَيِ

Ouoh Viwt vyètafouorpt `n;of 

pe `etaferme;re e;byt@ oude `mpeten 

cwtem `ec̀my ǹtaf èneh@ oude 

m̀petennau `ècmot `ntaf. 

And the Father Himself, 

who sent Me, has testified 

of Me. You have neither 

heard His voice at any time, 

nor seen His form. 

لَّذِي أرَْسَلنَيِ يشَْهَدُ وَالآبُ نفَْسُهُ ا

وَلاَ  . لمَْ تسَْمَعوُا صَوْتهَُ قطَُّ لِي

 .أبَْصَرْتمُْ هَيْئتَهَُ 

Ouoh pefcaji swpi qen ;ynou an@ 

je vyètafouorpf `mpetennah] 

ǹ;wten `erof. 

But you do not have His 

word abiding in you, 

because whom He sent, 

Him you do not believe. 

وَليَْسَتْ لكَُمْ كَلِمَتهُُ ثاَبِتةًَ فِيكُمْ لأنََّ 

 تؤُْمِنوُنَ  تمُْ أنَْتمُْ الَّذِي أرَْسَلهَُ هُوَ لسَْ 

 .بهِِ 

Qotqet qen nig̀ravy 

nyètetenmeuì èrwou `n;wten@ je ouon 

ouwnq ǹ`eneh sop ǹqytou@ ouoh 

n;wou eterme;re e;byt. 

You search the 

Scriptures, for in them you 

think you have eternal life; 

and these are they which 

testify of Me. 

ِّشُوا الْكُتبَُ لأنََّكُمْ تظَُنُّونَ أنََّ لكَُمْ  فتَِ

. وَهِيَ الَّتيِ تشَْهَدُ فِيهَا حَياَةً أبَدَِيَّةً 

 لِي.

Ouoh tetenouws an è̀i haroi hina 

ǹte ouwnq swpi nwten. 

But you are not willing 

to come to Me that you may 

have life. 

لِتكَُونَ  إِليََّ ولاَ ترُِيدُونَ أنَْ تأَتْوُا 

 لكَُمْ حَياَةٌ.

N]na[iẁou ̀ntenrwmi an. 
I do not receive honor 

from men. 
 .ا مِنَ النَّاسِ لسَْتُ أقَْبلَُ مَجْد

Alla aièmi èrwten je ]àgapy 

ǹte Vnou] sop qen ;ynou an. 

But I know you, that 

you do not have the love of 

God in you. 

وَلكَِنِِّي قدَْ عَرَفْتكُُمْ أنَْ ليَْسَتْ لكَُمْ 

ِ فيِ أنَْفسُِكُمْ مَحَ   .بَّةُ اللََّّ

Anok aiì qen v̀ran m̀Paiwt ouoh 

teten[i m̀moi an@ àresan keouai de `i 

qen petevwf ǹran tetenna[itf. 

I have come in My 

Father’s name, and you do 

not receive Me; if another 

comes in his own name, 

him you will receive. 

أبَيِ وَلسَْتمُْ أنَاَ قدَْ أتَيَْتُ بِاسْمِ 

. إنِْ أتَىَ آخَرُ بِاسْمِ نفَْسِهِ تقَْبلَوُننَيِ

 .كَ تقَْبلَوُنهَُ فذَلَِ 

Pwc ouon s̀jom m̀mwten ènah]@ 

èreten[iẁou ǹtotou `nneteǹeryou@ 

ouoh `p̀wou `mpiouai `mmauatf Vnou] 

`nte tenkw] ǹcwf an. 

How can you believe, 

who receive honor from one 

another, and do not seek the 

honor that comes from the 

only God? 

كَيْفَ تقَْدِرُونَ أنَْ تؤُْمِنوُا وَأنَْتمُْ 

 ؟مَجْداً بعَْضُكُمْ مِنْ بعَْضٍ  تقَْبلَوُنَ 

دُ الَّذِي مِنَ الِإلهَِ الْوَاحِدِ وَالْمَجْ 

 تطَْلبُوُنهَ؟ُلسَْتمُْ 
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My tetenmeuì je ànok 

e;naerkatygorin ̀erwten qaten 

Viwt@ ouon vye;near katygorin 

èrwten Mw`ucyc pe vy `n;wten 

ètareten erhelpic èrof. 

Do not think that I shall 

accuse you to the Father; 

there is one who accuses 

you—Moses, in whom you 

trust. 

 الآبِ.لاَ تظَُنُّوا أنَِِّي أشَْكُوكُمْ إِلىَ 

يوُجَدُ الَّذِي يشَْكُوكُمْ وَهُوَ مُوسَى 

 رَجَاؤُكُمْ.الَّذِي عَليَْهِ 

Enaretennah] gar èMw`ucyc 

naretennanah] èroi hw pe@ `eta vy 

gar c̀qai e;byt. 

For if you believed 

Moses, you would believe 

Me; for he wrote about Me. 

لأنََّكُمْ لوَْ كُنْتمُْ تصَُدِِّقوُنَ مُوسَى 

لكَُنْتمُْ تصَُدِِّقوُننَيِ لأنََّهُ هُوَ كَتبََ 

 عَنِِّي.

Icje de tetennah] an ènìcqai 

ǹte vy`ete m̀mau@ pwc tetennah] 

ènacaji. 

But if you do not 

believe his writings, how 

will you believe My words? 

فإَِنْ كُنْتمُْ لسَْتمُْ تصَُدِِّقوُنَ كُتبَُ ذاَكَ 

 كَيْفَ تصَُدِِّقوُنَ كلامَِي؟فَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Second Day of the Seventh Week of Lent (Tuesday) 

 )يوم الثلاثاء(الكبير من الصوم  الأسبوع السابعاليوم الثاني من 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Proverbs 10: 17 - 32 

 32 - 17: 10أمثال سليمان 
 

Ebol qen Niparoimi`a ``nte 

Colomwn pi`provytyc@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

بركته  ،النبيسليمان أمثال  من

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Niparoimi`a `nte Colomwn ==i@ =i=z - =l=b 
Proverbs 10: 17 - 32  32 - 17: 10أمثال 

Nimowit `nte `pwnq sac`areh 

`erwou `nje ]`cbw ou`cbw de `ete 

`mpoucahoc `ccwrem. 

He who keeps 

instruction is in the way of 

life, but he who refuses 

correction goes astray. 

حَافِظُ التَّعْلِيمِ هُوَ فيِ طَرِيقِ الْحَياَةِ 

.وَرَافِضُ التَّأدِْيبِ   ضَالٌّ

Sauhwbc `noumetjaji `nje 

han`cvotou `n;̀myi@ ny de et`ini 

`nhancahoùi `ebolqen rwou hanathyt 

ne `emasw. 

Whoever hides hatred 

has lying lips, and whoever 

spreads slander is a fool. 

مَنْ يخُْفِي الْبغُْضَةَ فشََفتَاَهُ كَاذِبتَاَنِ 

ةِ هُ   جَاهِلٌ.وَ وَمُشِيعُ الْمَذمََّ

Ebolqen oumys `ncaji `nneker 

`ebol `enobi aksan] `aco de 

`enek`cvotou ek`eernebhyt. 

In the multitude of 

words sin is not lacking, but 

he who restrains his lips is 

wise. 

كَثرَْةُ الْكَلامَِ لاَ تخَْلوُ مِنْ مَعْصِيةٍَ 

ابِطُ شَفتَيَْهِ  ا الضَّ  فعَاَقِلٌ.أمََّ

Ouhat efvoci pe `vlac `mpi;̀myi@ 

`phyt de `nte ni`acebyc efèmounk 

`ebol. 

The tongue of the 

righteous is choice silver; 

the heart of the wicked is 

worth little. 

ةٌ  لِسَانُ  دِِّيقِ فضَِّ  قلَْبُ  مُخْتاَرَةٌ.الصِِّ

 زَهِيدٍ.الأشَْرَارِ كَشَيْءٍ 

Ni`cvotou `nte ni`;myi cecwoun 

`nnyet[oci@ niathyt de saumou qen 

oumetreferqa`e. 

The lips of the righteous 

feed many, but fools die for 

lack of wisdom. 

دِِّيقِ تهَْدِياَنِ  ا كَثِيرِينَ أمََّ  شَفتَاَ الصِِّ

الأغَْبِياَءُ فيَمَُوتوُنَ مِنْ نقَْصِ 

 الْفهَْمِ.
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Pi`cmou m̀Vnou] hijen `t`ave 

`mpi`;myi@ `n;of et] `n]metrama`o ouoh 

`nnououah `mkah `nhyt `epefhyt. 

The blessing of the Lord 

makes one rich, and He 

adds no sorrow with it. 

بِِّ هِيَ تغُْنيِ وَلاَ يزَِيدُ  برََكَةُ الرَّ

بُّ مَعهََا   تعَبَاً.الرَّ

Piathyt qen oucwbi safìri 

`nhanpethwou@ ]covi`a de sacmici 

`noumetcabe `mpirwmi. 

To do evil is like sport 

to a fool, but a man of 

understanding has wisdom. 

حْكِ  ذِيلةَِ عِنْدَ الْجَاهِلِ كَالضِِّ فعِْلُ الرَّ

ا الْحِكْمَةُ فلَِذِي   فهَْمٍ.أمََّ

Pi`acebyc de pitako et[i `mmof@ 

etìni `mmof `csyb de `nje ]èpi;umi`a 

`nte ni`;myi. 

The fear of the wicked 

will come upon him, and the 

desire of the righteous will 

be granted. 

يرِ هُوَ يأَتِْيهِ وَشَهْوَةُ  خَوْفُ الشِِّرِِّ

دِِّيقِينَ   تمُْنحَُ.الصِِّ

Eccini `nje oucara;you saftako 

`nje pi`acebyc@ pi`;myi de safriki 

cabol `mmoc@ ouoh safoujai sa`eneh. 

When the whirlwind 

passes by, the wicked is no 

more, but the righteous has 

an everlasting foundation. 

يرُ  وْبعَةَِ فلَاَ يكَُونُ الشِِّرِِّ كَعبُوُرِ الزَّ

دِِّيقُ فأَسََاسٌ  ا الصِِّ  مُؤَبَّدٌ.أمََّ

M`vry] `esare piselsyili take 

hannajhi@ ouoh sare ou`,remtc take 

hanbal@ vai pe `m`vry] `n]- 

metparanomoc `nnyter`,rac;e `mmoc. 

As vinegar to the teeth 

and smoke to the eyes, so is 

the lazy man to those who 

send him. 

كَالْخَلِِّ لِلأسَْناَنِ وَكَالدُّخَانِ لِلْعيَْنيَْنِ 

 أرَْسَلوُهُ.كَذلَِكَ الْكَسْلانَُ لِلَّذِينَ 

}ho] `mP[oic sacouoh `nhan 

`ehoou@ nirompi `nte ni`acebyc 

cenaerkouji. 

The fear of the Lord 

prolongs days, but the years 

of the wicked will be 

shortened. 

ا سِنوُ  بِِّ تزَِيدُ الأيََّامَ أمََّ مَخَافةَُ الرَّ

 فتَقُْصَرُ.الأشَْرَارِ 

Safwck `nje `pounof nem ni`;myi@ 

`thelpic de `nte ni`acebyc natako. 

The hope of the 

righteous will be gladness, 

but the expectation of the 

wicked will perish. 

ا رَجَاءُ  حٌ أمََّ دِِّيقِينَ مُفرَِِّ مُنْتظََرُ الصِِّ

 فيَبَِيدُ.الأشَْرَارِ 

Ptajro `nou`;myi ]ho] `nte P[oic 

te@ ouqomqem de pe `nnyeterhwb 

`epipethwou. 

The way of the Lord is 

strength for the upright, but 

destruction will come to the 

workers of iniquity. 

بِِّ  حِصْنٌ لِلِاسْتقِاَمَةِ طَرِيقُ الرَّ

 الِإثمِْ.وَالْهَلاكَُ لِفاَعِلِي 

Pi`;myi `nnef,atotf `ebol sa 

`eneh@ ni`acebyc de `nnouswpi hijen 

pikahi. 

The righteous will never 

be removed, but the wicked 

will not inhabit the earth. 

دِِّيقُ لنَْ يزَُحْزَحَ أبَدَاً وَالأشَْرَارُ  الَصِِّ

 الأرَْضَ.لنَْ يسَْكُنوُا 
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Rwf `mpi`;myi safermeletan 

`noucovi`a@ `vlac de `nouref[i`njonc 

`fnatako. 

The mouth of the 

righteous brings forth 

wisdom, but the perverse 

tongue will be cut out. 

ا لِسَانُ  دِِّيقِ ينُْبِتُ الْحِكْمَةَ أمََّ فمَُ الصِِّ

 فيَقُْطَعُ.الأكََاذِيبِ 

Ni`cvotou de `nte nirwmi `n;̀myi 

cena`;ly `nhanh̀mot@ rwou de 

`nni`acebyc sauvonhou `ebol ha rwou. 

The lips of the righteous 

know what is acceptable, 

but the mouth of the wicked 

what is perverse. 

دِِّيقِ تعَْرِفاَنِ الْمَرْضِيَّ  شَفتَاَ الصِِّ

 .وَفمَُ الأشَْرَارِ أكََاذِيبُ 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Isaiah 49: 6 - 10 

 10 - 6: 49إشعياء 
 

بركته المقدسة  ،النبيأشعياء من 

 آمين. .تكون معنا

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 Isaiah 49: 6 - 10 10 - 6: 49إشعياء 
Yca`yac = m=;@ ^ - =i 

قدَْ جَعلَْتكَُ نوُراً لِلأمَُمِ لِتكَُونَ هوذا 

 الأرَْضِ.خَلاصَِي إِلىَ أقَْصَى 

I will also give You as a 

light to the Gentiles, that 

You should be My salvation 

to the ends of the earth.’ 

Hyppe ai,ak eudi`a;yky `nte 

pagenoc euouwini `nte nie;noc 

e;rekswpi euoujai sa ]qa`e `nte 

`pkahi. 

بُّ فاَدِي إِسْرَائِيلَ  هَكَذاَ قاَلَ الرَّ

قدُُّوسُهُ لِلْمُهَانِ النَّفْسِ لِمَكْرُوهِ 

ةِ لِعبَْدِ  ينَْظُرُ  الْمُتسََلِِّطِينَ:الأمَُّ

رُؤَسَاءُ  فيَقَوُمُونَ.مُلوُكٌ 

بِِّ الَّذِي هُوَ  فيَسَْجُدُونَ. لأجَْلِ الرَّ

أمَِينٌ وَقدُُّوسِ إِسْرَائِيلَ الَّذِي قدَِ 

 اخْتاَرَكَ.

Thus says the Lord, The 

Redeemer of Israel, their 

Holy One, to Him whom 

man despises, to Him 

whom the nation abhors, to 

the Servant of rulers: 

“Kings shall see and arise, 

princes also shall worship, 

because of the Lord who is 

faithful, The Holy One of 

Israel; and He has chosen 

You.” 

Vai pe `m`vry] etefjw `mmoc `nje 

P[oic vy`etafnahmek Vnou] `nte 

Picrayl matoube vyetsws 

`ntef'u,y vyètoùwreb `mmof `nje 

nieynoc ni`ebiaik `nte niar,wn@ 

hanourwou eùenau `erof ouoh 

eùetwounou@ hanar,wn ouoh 
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eùeouwst `mmof e;be P[oic je 

`fenhot `nje Pe;ouab `nte Picrayl 

ouoh aicotpk. 

:هَكَذاَ قاَلَ  بُّ فيِ وَقْتِ الْقبُوُلِ  الرَّ

اسْتجََبْتكَُ وَفيِ يوَْمِ الْخَلاصَِ 

فأَحَْفظَُكَ وَأجَْعلَكَُ عَهْداً  أعََنْتكَُ.

لِلشَّعْبِ لِإقاَمَةِ الأرَْضِ لِتمَْلِيكِ 

.أمَْلاكَِ   الْبرََارِيِِّ

Thus says the Lord: “In 

an acceptable time I have 

heard You, and in the day 

of salvation I have helped 

You; I will preserve You 

and give You as a covenant 

to the people, to restore the 

earth, to cause them to 

inherit the desolate 

heritages; 

Vai pe `m`vry] ètefjw `mmoc `nje 

P[oic Pe;ouab `nte Picrayl@ je qen 

oucyou efsyp aicwtem `erok@ ouoh 

qen pi`ehoou `nte pioujai aierbo`y;in 

`erok@ aityik `eoudi`a;yky `nte nie;noc 

`ehwtp `mpikahi ouoh `eer`klyronomin 

`nou`klyronomi`a `nte `psafe. 

لِلَّذِينَ فيِ  اخْرُجُوا. لِلأسَْرَى:قاَئلِاً 

اظْهَرُوا. عَلىَ الطُّرُقِ  الظَّلامَِ:

يرَْعُونَ وَفيِ كُلِِّ الْهِضَابِ 

 مَرْعَاهُمْ.

that You may say to the 

prisoners, ‘Go forth,’ to 

those who are in darkness, 

‘Show yourselves.’ “They 

shall feed along the roads, 

and their pastures shall be 

on all desolate heights. 

Ejoc `nnyetqen ni`cnauh je 

`amwini `ebol@ ouoh nyetqen `p,aki je 

[wrp `ebol@ ouoh eu`emoni hi oumwit 

tyrou ouoh `ere pouma`mmoni swpi 

himwit niben. 

لاَ يجَُوعُونَ وَلاَ يعَْطَشُونَ وَلاَ 

يضَْرِبهُُمْ حَرٌّ وَلاَ شَمْسٌ لأنََّ الَّذِي 

ابِيعِ يرَْحَمُهُمْ يهَْدِيهِمْ وَإِلىَ ينََ 

 .الْمِياَهِ يوُرِدُهُمْ 

They shall neither 

hunger nor thirst, neither 

heat nor sun shall strike 

them; for He who has 

mercy on them will lead 

them, even by the springs of 

water He will guide them. 

Nnouh̀ko oude `nnoùibi oude 

`nnouqici oude `nnefmasou `nje 

oukaucwn oude piry@ alla vyetoi 

`nrefnai nwou efè]nom] nwou ouoh 

ef̀eenou `ebolhiten hanmoumi `mmwou. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Job 38: 37 - 39: 30 

 30: 39 - 37: 38أيوب 
 

بركته  صديق،الأيوب من 

 آمين. .المقدسة تكون معنا

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pi`;myi@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Job 38: 37 - 39: 30 30: 39 - 37: 38أيوب 
Iwb =l=y@ =l=z - =l=;@ ==l 

مَنْ يحُْصِي الْغيُوُمَ بِالْحِكْمَةِ، وَمَنْ 

 يسَْكُبُ أزَْقاَقَ السَّمَاوَاتِ،

Who can number the 

clouds by wisdom? Or who 

can pour out the bottles of 

heaven, 

Nim de pe et[i`ypi `nni[ypi qen ou 

covià@ `tve de af`;recriki `ep̀kahi. 

إذِْ ينَْسَبكُِ التُّرَابُ سَبْكًا وَيتَلَاصََقُ 

 الْمَدَرُ؟

when the dust hardens 

in clumps, and the clods 

cling together? 

Cjys de `m`vry] `noukahi efjys 

`nkonìa@ aitomf de `mv̀ry] `noukupoc 

`eouẁni. 

أتَصَْطَادُ لِلَّبْوَةِ فرَِيسَةً، أمَْ تشُْبعُ 

 نفَْسَ الأشَْباَلِ،

Can you hunt the prey 

for the lion, or satisfy the 

appetite of the young lions, 

My `,na`sjwrj `nou`qre `noumou`i@ 

ie `,na`tci`o ǹou'u,y `nte oùdrakwn. 

حِينَ تجَْرَمِزُّ فيِ عَرِيسِهَا وَتجَْلِسُ 

 فيِ عِيصِهَا لِلْكُمُونِ؟

when they crouch in 

their dens, or lurk in their 

lairs to lie in wait? 

Ceerho] gar qen ouma `nenkot@ 

cehemci de qen nipuly eujwrj. 

مَنْ يهَُيِّئُِ لِلْغرَُابِ صَيْدَهُ، إذِْ تنَْعبَُ 

دُ لِعدََمِ  فِرَاخُهُ إِلىَ اللهِ، وَتتَرََدَّ

 الْقوُتِ؟

Who provides food for 

the raven, when its young 

ones cry to God, and 

wander about for lack of 

food? 

Nim de pe ètafcob] nou`qre `nte 

piàbwk@ nefmac gar cews `e`pswi ha 

P[oic eucwrem eukw] `nca nou`qre. 

أتَعَْرِفُ وَقْتَ وَلادََةِ وُعُولِ 

خُورِ، أوَْ تلُاحَِظُ مَخَاضَ  الصُّ

 الأيَاَئِلِ؟

Do you know the time 

when the wild mountain 

goats bear young? Or can 

you mark when the deer 

gives birth? 

An ak`emi `e`pcyou `mmici 

`noubaempi nem ou`eioul `nte oupetra@ 

ak`areh de `eninakhi `nte ni`eioul. 

لهَُا، أوَْ أتَحَْسُبُ الشُّهُورَ الَّتيِ تكَُمِِّ 

؟  تعَْلمَُ مِيقاَتَ وَلادََتِهِنَّ

Can you number the 

months that they fulfill? Or 

do you know the time when 

they bear young? 

Ak[i`ypi de `nnouebyt `mmici@ 

ǹounakhi de ak]ouẁ `mmwou. 

. يدَْفعَْنَ  يبَْرُكْنَ وَيضََعْنَ أوَْلادََهُنَّ

 .نَّ أوَْجَاعَهُ 

They bow down, they 

bring forth their young, 

they deliver their offspring. 

Aksaneus `nousyri de `nouesen 

ho]@ nounakhi de `,na]totou `ebol. 
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يَّةِ.  . ترَْبوُ فيِ الْبرَِِّ تبَْلغُُ أوَْلادَُهُنَّ

 .تخَْرُجُ وَلاَ تعَوُدُ إِليَْهِنَّ 

Their young ones are 

healthy, they grow strong 

with grain; they depart and 

do not return to them. 

Ouoh `nnouvwji `nnousyri qen 

pououtah eu`e`asai@ eu`eì `ebol ouoh 

eùetac;o `erwou. 

ا، وَمَنْ فكََّ  حَ الْفرََاءَ حُرًّ مَنْ سَرَّ

 رُبطَُ حِمَارِ الْوَحْشِ؟

Who set the wild 

donkey free? Who loosed 

the bonds of the onager, 

Nim de pe ètaf,a ouia`ntwou 

`ebol efoi `nremhe@ nef̀cnauh de nim 

pe `etaf]ou`w `mmwou. 

باَخَ  يَّةَ بيَْتهَُ وَالسِِّ الَّذِي جَعلَْتُ الْبرَِِّ

 .مَسْكَنهَُ 

whose home I have 

made the wilderness, and 

the barren land his 

dwelling? 

Psafe de ai,af naf `mma`nswpi@ 

ouoh nefma`nouwh `nouma`nha`ami. 

يضَْحَكُ عَلىَ جُمْهُورِ الْقرَْيةَِ. لاَ 

 .يسَْمَعُ زَجْرَ السَّائِقِ 

He scorns the tumult of 

the city; he does not heed 

the shouts of the driver. 

Safcwbi de `nca oumys efos `nte 

oubaki@ `pàriki de `nouvorologoc 

`mpafcwtem `erof. 

دَائِرَةُ الْجِباَلِ مَرْعَاهُ، وَعَلىَ كُلِِّ 

 .خُضْرَةٍ يفُتَِّشُِ 

The range of the 

mountains is his pasture, 

and he searches after every 

green thing. 

Ef`ejem `psini `nhantwou 

`nouma`mmoni naf@ ouoh `fkw] `nca 

ouem`h;yf `nen,ai niben `etouetouwt.  

أيَرَْضَى الثَّوْرُ الْوَحْشِيُّ أنَْ 

 يخَْدُمَكَ، أمَْ يبَِيتُ عِنْدَ مِعْلفَِكَ؟

“Will the wild ox be 

willing to serve you? Will 

he bed by your manger? 

Ie `fnaenkot hijen pekouonhf. 

الثَّوْرَ الْوَحْشِيَّ بِرِباَطِهِ فيِ أتَرَْبِطُ 

دُ الأوَْدِيةََ وَرَاءَكَ؟  التَّلْمِ، أمَْ يمَُهِِّ

Can you bind the wild 

ox in the furrow with 

ropes? Or will he plow the 

valleys behind you? 

<namour de `mpefnahbef qen 

han`cnauh@ ie `fna`c,ai `nnek`;lwm qen 

`tkoi. 

تهَُ عَظِيمَةٌ، أوَْ  أتَثَِقُ بهِِ لأنََّ قوَُّ

 تتَرُْكُ لهَُ تعَبَكََ؟

Will you trust him 

because his strength is 

great? Or will you leave 

your labor to him? 

<na,a`h;yk de `erof je ounis] 

te tefjom@ ie `,natenhoutf 

`enek`hbyoùi. 

أتْيِ بِزَرْعِكَ وَيجُْمَعُ أتَأَتْمَِنهُُ أنََّهُ يَ 

 إِلىَ بيَْدَرِكَ؟

Will you trust him to 

bring home your grain, and 

gather it to your threshing 

floor? 

<natenhoutf de je `,na] naf 

`nnyetakcatou@ ie `fnaen tekhoi 

`eqoun qen pi`[nwou. 
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مَنْكِبٌ جَناَحُ النَّعاَمَةِ يرَُفْرِفُ. أفَهَُوَ 

 رَؤُوفٌ، أمَْ رِيشٌ؟

The wings of the ostrich 

wave proudly, but are her 

wings and pinions like the 

kindly stork’s? 

Outenh `nte hann`elacca 

eùeounof@ `eswp `nteftahe ouàcita 

nem ounecca. 

لأنََّهَا تتَرُْكُ بيَْضَهَا وَتحُْمِيهِ فيِ 

 التُّرَابِ،

For she leaves her eggs 

on the ground, and warms 

them in the dust; 

Je `cna,w `nneccwouhi hijen 

pikahi@ ouoh `cnaer;alpin `mmwou qen 

oukahi. 

جْلَ تضَْغطَُهُ، أوَْ  وَتنَْسَى أنََّ الرِِّ

 .حَيوََانَ الْبرَِِّ يدَُوسُهُ 

she forgets that a foot 

may crush them, or that a 

wild beast may break them. 

Ouoh acerpwbs je acjorou `ebol 

ǹ;wn@ ouoh han;yrion `nte `tkoi 

eùehwmi `ejwou. 

تقَْسُو عَلىَ أوَْلادَِهَا كَأنََّهَا ليَْسَتْ 

 .لهََا. باَطِلٌ تعَبَهَُا بلِاَ أسََفٍ 

She treats her young 

harshly, as though they 

were not hers; her labor is 

in vain, without concern, 

Ac`;re nec`hro] ensot `ehote 

pecry]@ ac[i qici qen oupetsouit 

`nou`esenho]. 

لأنََّ اللهَ قدَْ أنَْسَاهَا الْحِكْمَةَ، وَلمَْ 

 .يقَْسِمْ لهََا فهَْمًا

because God deprived 

her of wisdom, and did not 

endow her with 

understanding. 

Je àVnou] ,arwf `e`stem] 

covià nac@ ouoh `mpef] toi nac qen 

pika]. 

عِنْدَمَا تحُْوِذُ نفَْسَهَا إِلىَ الْعلَاءَِ، 

 .تضَْحَكُ عَلىَ الْفرََسِ وَعَلىَ رَاكِبهِِ 

When she lifts herself 

on high, she scorns the 

horse and its rider. 

Ouoh kata hancyou qen ou[ici 

ec`e[ici@ ec`ecwbi `nouh̀;o nem 

vyettalyout `erof. 

تهَُ  هَلْ أنَْتَ تعُْطِي الْفرََسَ قوَُّ

 وَتكَْسُو عُنقُهَُ عُرْفاً؟

Have you given the 

horse strength? Have you 

clothed his neck with 

thunder? 

My `n;ok ak]nom] `nouh̀;o@ ak] 

de `nouho] hi pefqaq. 

أتَوُثِبهُُ كَجَرَادَةٍ؟ نفَْخُ مِنْخَرِهِ 

 .مُرْعِبٌ 

Can you frighten him 

like a locust? His majestic 

snorting strikes terror. 

Aktakto de `noupanoplià `erof@ 

nem `wou ǹte tefmectenhyt qen 

oumettolmyroc. 

وَينَْفِزُ بِبأَسٍْ.  يبَْحَثُ فيِ الْوَادِي

 .يخَْرُجُ لِلِقاَءِ الأسَْلِحَةِ 

He paws in the valley, 

and rejoices in his strength; 

he gallops into the clash of 

arms. 

Efsiki qen `tkoi satef[ici `mmof@ 

safì de `ebol `e`tkoi qen oujom. 
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يضَْحَكُ عَلىَ الْخَوْفِ وَلاَ يرَْتاَعُ، 

 .لاَ يرَْجعُ عَنِ السَّيْفِ وَ 

He mocks at fear, and is 

not frightened; nor does he 

turn back from the sword. 

Efna`i `ebol `e`hraf `nououro@ 

safcwbi `mmof ouoh `nneftac;o 

`evahou qa`thi `noubenipi. 

مْحِ  هَامُ وَسِناَنُ الرُّ عَليَْهِ تصَِلُّ السِِّ

 .وَالْمِزْرَاقِ 

The quiver rattles 

against him, the glittering 

spear and javelin. 

Sausousou `mmwou `ejwf `nje 

ouvi] nem oucyfi. 

فيِ وَثبْهِِ وَرُجْزِهِ يلَْتهَِمُ الأرَْضَ، 

 .وَلاَ يؤُْمِنُ أنََّهُ صَوْتُ الْبوُقِ 

He devours the distance 

with fierceness and rage; 

nor does he come to a halt 

because the trumpet has 

sounded. 

Ouoh qen oujwnt saftako 

`mpikahi@ ouoh `mpaftenhoutc 

satecws `nje ]calpigx safjoc je 

kalwc. 

عِنْدَ نفَْخِ الْبوُقِ يقَوُلُ: هَهْ! وَمِنْ 

ادِ الْ بعَِيدٍ يسَْترَْوِحُ الْقِتاَلَ صِياَحَ  قوَُّ

 .وَالْهُتاَفَ 

At the blast of the 

trumpet he says, ‘Aha!’ He 

smells the battle from afar, 

the thunder of captains and 

shouting. 

Icjen efnyou safswlem `epic̀;oi 

`noupolemoc qen ououoi nem 

ouhemhem. 

وَينَْشُرُ أمَِنْ فهَْمِكَ يسَْتقَِلُّ الْعقُاَبُ 

 جَناَحَيْهِ نحَْوَ الْجَنوُبِ؟

Does the hawk fly by 

your wisdom, and spread its 

wings toward the south? 

My `ebolqen pekka] saf`ohi 

`eratf `nje oubyj@ ère peftenh vwrs 

`ebol `nouesenkim efjoust `enica `nte 

v̀ryc. 

النَّسْرُ وَيعُلَِِّي أوَْ بِأمَْرِكَ يحَُلِِّقُ 

 وَكْرَه؟ُ

Does the eagle mount 

up at your command, and 

make its nest on high? 

Ie qen pekouahcahni saf[ici `nje 

pefouahcahni saf[ici. 

خْرَ وَيبَِيتُ عَلىَ سِنِِّ  يسَْكُنُ الصَّ

خْرِ وَالْمَعْقلَِ   .الصَّ

On the rock it dwells 

and resides, on the crag of 

the rock and the stronghold. 

Pienoser de efhemci hijen 

nefmac@ `fm̀ton `mmof hijen ouma 

ef̀asi `ebol `nte oupetra ouoh efhyp. 

مِنْ هُناَكَ يتَحََسَّسُ قوُتهَُ. تبُْصِرُهُ 

 .عَيْناَهُ مِنْ بعَِيدٍ 

From there it spies out 

the prey; its eyes observe 

from afar. 

Ef`mmau de afkw] `nca tef`qre@ 

nefbal de cejoust icjen hivouei. 

كُنِ فِرَاخُهُ تحَْسُو الدَّمَ، وَحَيْثمَُا تَ 

 .الْقتَلْىَ فهَُناَكَ هُوَ 

Its young ones suck up 

blood; and where the slain 

are, there it is. 

Nefmac de ceou`osem qen ou`cnof@ 

pima ète ouon solhc `mmau 

saujemou catotou `mmau. 
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مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=z@ =i=y 
Psalm 37: 18 18: 37 مورمزال 

 Je taànomi`a `anok ]naouonhc 

èbol@ ouoh ]nafirwous è̀hryi èjen 

panobi@ najaji de ceonq@ ouoh 

ceàmahi `ehote roi. Allyloui`a. 

 For I will declare my 

iniquity; I will be in anguish 

over my sin. But my 

enemies are vigorous, and 

they are strong. Alleluia. 

 

. وأغتم من أجل بإثميلأني أخبر 

خطيتي. أعدائي أحياء وهم أشد 

 .اهلليلوي .مني

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=z@ =a - =i 
Luke 17: 1 - 10  10 - 1: 17لوقا 

Pejaf de ǹnefma;ytyc je hw] 

touì ǹje nic̀kandalon@ `plyn ouoi 

mvy`ete pi`ckandalon nyou `ebol 

hitotf. 

Then He said to the 

disciples, “It is impossible 

that no offenses should 

come, but woe to him 

through whom they do 

come! 

: لاَ يمُْكِنُ إِلاَّ أنَْ وَقاَلَ لِتلَامَِيذِهِ 

لِلَّذِي  تأَتْيَِ الْعثَرََاتُ وَلكَِنْ وَيْلٌ 

 .تأَتْيِ بِوَاسِطَتهِِ 
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Nanec gar naf ǹtoues ouẁni 

m̀moulon `eqytf@ ouoh `ntouhitf 

è̀qryi `èviom `ehote ̀ntef 

er̀ckandalizec;e `nouai `nnaikouji. 

It would be better for 

him if a millstone were 

hung around his neck, and 

he were thrown into the sea, 

than that he should offend 

one of these little ones. 

قَ عُ  نقُهُُ بِحَجَرِ خَيْرٌ لهَُ لوَْ طُوِِّ

رَحىً وَطُرِحَ فيِ الْبحَْرِ مِنْ أنَْ 

غاَرِ يعُْثِ   .رَ أحََدَ هَؤُلاءَِ الصِِّ

Mah̀;yten èrwten `eswp àresan 

pekcon ernobi àrièpitiman naf@ ouoh 

èswp afsanermetànoin ,w naf 

èbol. 

Take heed to 

yourselves. If your brother 

sins against you, rebuke 

him; and if he repents, 

forgive him. 

. وَإنِْ أخَْطَأَ إلِيَْكَ لأنَْفسُِكُمْ اِحْترَِزُوا 

 .هُ وَإنِْ تاَبَ فاَغْفِرْ لهَُ أخَُوكَ فوََبِِّخْ 

Ouoh `eswp afsanernobi èrok 

ǹsasf `ncop qen pi`ehoou ouoh 

ǹtefkotf èrok `nsasf `ncop efjw 

m̀moc je ]ermetànoin ,w naf ̀ebol. 

And if he sins against 

you seven times in a day, 

and seven times in a day 

returns to you, saying, ‘I 

repent,’ you shall forgive 

him.” 

اتٍ فيِ  وَإنِْ أخَْطَأَ إلِيَْكَ سَبْعَ مَرَّ

اتٍ فيِ الْيوَْمِ وَرَجَعَ إِليَْكَ سَبْعَ  مَرَّ

 .: أنَاَ تاَئِبٌ فاَغْفِرْ لهَُ يوَْمِ قاَئلِاً الْ 

Ouoh peje niàpoctoloc `mP[oic 

je ouah nah] èron. 

And the apostles said to 

the Lord, “Increase our 

faith.” 

بِِّ  سُلُ لِلرَّ  إِيمَاننَاَ. : زِدْ فقَاَلَ الرُّ

Peje P[oic de je ène ouonteten 

nah] `mmau `mv̀ry] ǹounavri 

ǹseltam@ naretennajoc ǹ]nouhi je 

fwji ouoh rwt qen v̀iom ouoh 

nacnacwtem ǹca ;ynou pe. 

So the Lord said, “If 

you have faith as a mustard 

seed, you can say to this 

mulberry tree, ‘Be pulled 

up by the roots and be 

planted in the sea,’ and it 

would obey you. 

بُّ  : لوَْ كَانَ لكَُمْ إِيمَانٌ مِثلُْ فقَاَلَ الرَّ

حَبَّةِ خَرْدَلٍ لكَُنْتمُْ تقَوُلوُنَ لِهَذِهِ 

يْزَةِ انْقلَِعِي وَانْغرَِ  سِي فيِ الْجُمَّ

 .الْبحَْرِ فتَطُِيعكُُمْ 

Nim de èbol qen ;ynou ète 

ouontef oubwk m̀mau ef`c,ai ie 

efmoni@ vy`ete afsanì èqoun èbol 

qen t̀koi my `fnajoc naf catotf je 

àmou è̀pswi rwteb. 

And which of you, 

having a servant plowing or 

tending sheep, will say to 

him when he has come in 

from the field, ‘Come at 

once and sit down to eat?’ 

يحَْرُثُ أوَْ  وَمَنْ مِنْكُمْ لهَُ عَبْدٌ 

هُ إذِاَ دَخَلَ مِنَ يرَْعَى يقَوُلُ لَ 

 كِئْ.: تقَدََّمْ سَرِيعاً وَاتَّ الْحَقْلِ 

My `fnajoc naf an je cob] 

m̀vyè]naouomf@ ouoh mork semsi 

m̀moi sa]ouwm ouoh ǹtacw@ ouoh 

But will he not rather 

say to him, ‘Prepare 

something for my supper, 

and gird yourself and serve 

me till I have eaten and 

: أعَْدِدْ مَا أتَعََشَّى بهِِ بلَْ ألَاَ يقَوُلُ لهَُ 

آكُلَ وَتمََنْطَقْ وَاخْدِمْنيِ حَتَّى 

لِكَ تأَكُْلُ وَتشَْرَبُ وَأشَْرَبَ وَبعَْدَ ذَ 

 .أنَْتَ 
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menenca nai ǹtekouwm hwk ouoh 

ǹtekcw. 

drunk, and afterward you 

will eat and drink’? 

My ouon `hmot `erof ̀nje pibwk je 

af̀iri ̀nny`etafouahcahni m̀mwou naf. 

Does he thank that 

servant because he did the 

things that were 

commanded him? I think 

not. 

ا مَ  لأنََّهُ فعَلََ  فهََلْ لِذلَِكَ الْعبَْدِ فضَْلٌ 

 .أمُِرَ بهِِ؟ لاَ أظَُنُّ 

Pairy] ǹ;wten hwten 

àretensanìri ǹhwb niben 

ètauouahcahni m̀mwou nwten àjoc 

je ànon han bwk ǹatsau peteron 

èaif anaif. 

So likewise you, when 

you have done all those 

things which you are 

commanded, say, ‘We are 

unprofitable servants. We 

have done what was our 

duty to do.’” 

ا مَ  كَذلَِكَ أنَْتمُْ أيَْضاً مَتىَ فعَلَْتمُْ كُلَّ 

: إِنَّناَ عَبِيدٌ أمُِرْتمُْ بهِِ فقَوُلوُا

ا مَا كَانَ . لأنََّناَ إنَِّمَا عَمِلْنَ ونَ بطََّالُ 

 .يجَِبُ عَليَْناَ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==i=d@ =e - =i=z 1 Corinthians 14: 5 - 17 1 17 - 5: 14 كورنثوس 

}oues ;ynou de tyrou 

èretencaji qen hanlac@ mallon de 

hina `nte tener`provyteuin nane 

peterp̀rovyteuin de `ehote petcaji 

I wish you all spoke 

with tongues, but even more 

that you prophesied; for he 

who prophesies is greater 

than he who speaks with 

tongues, unless indeed he 

إِنِِّي أرُِيدُ أنََّ جَمِيعكَُمْ تتَكََلَّمُونَ 

بِألَْسِنةٍَ وَلكَِنْ باِلأوَْلىَ أنَْ تتَنَبََّأوُا. 

نْ يتَكََلَّمُ لأنََّ مَنْ يتَنَبََّ  أُ أعَْظَمُ مِمَّ

ناَلَ بِألَْسِنةٍَ إلِاَّ إذِاَ ترَْجَمَ حَتَّى تَ 

 ً  .الْكَنِيسَةُ بنُْياَنا
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qen `vlac cabol `imy] `ntefermeneuin 

hina `nte ]ek`klycià [i `noukwt. 

interprets, that the church 

may receive edification. 

}nou de na`cnyou `eswp aisanì 

harwten eicaji qen hanlac@ oùnhyou 

pe ]natyif nwten ai`stemcaji 

nemwten qen ou[wrp `ebol ie qen 

ou`emi ie qen ou`provyti`a ie qen ou`cbw. 

But now, brethren, if I 

come to you speaking with 

tongues, what shall I profit 

you unless I speak to you 

either by revelation, by 

knowledge, by prophesying, 

or by teaching? 

فاَلآنَ أيَُّهَا الِإخْوَةُ إنِْ جِئتُْ إِليَْكُمْ 

كَلِِّماً بِألَْسِنةٍَ فمََاذاَ أنَْفعَكُُمْ إِنْ لمَْ مُتَ 

ا بِإِعْلانٍَ أوَْ بعِِلْمٍ أوَْ  أكَُلِِّمْكُمْ إمَِّ

ةٍ أوَْ بِتعَْلِيمٍ؟  بِنبُوَُّ

Omwc niaty',y eu] `ntou`cmy@ 

`ite oucybi `njw `ite ouku;ara 

au`stemsib] `ntouc̀my pwc cena`emi 

`epetoujw `mmof ie 

vyètouerku;arizin `mmof. 

Even things without 

life, whether flute or harp, 

when they make a sound, 

unless they make a 

distinction in the sounds, 

how will it be known what 

is piped or played? 

فوُسِ الَّتيِ الَأشَْياَءُ الْعاَدِمَةُ النُّ 

 ً : مِزْمَارٌ أوَْ قِيثاَرَةٌ مَعَ تعُْطِي صَوْتا

ذلَِكَ إنِْ لمَْ تعُْطِ فرَْقاً لِلنَّغمََاتِ فكََيْفَ 

رَ أوَْ مَا عُزِفَ بهِِ؟يعُْرَفُ مَا   زُمِِّ

Ke gar eswp ̀aresan oucalpigx] 

`nou`cmy ecouonh `ebol an@ nim e;na 

`scebtwtf `eppolemoc. 

For if the trumpet 

makes an uncertain sound, 

who will prepare for battle? 

فإَِنَّهُ إنِْ أعَْطَى الْبوُقُ أيَْضاً صَوْتاً 

 لِ؟غَيْرَ وَاضِحٍ فمََنْ يتَهََيَّأُ لِلْقِتاَ

Pairy] hwten `ebol hiten `vlac 

eswp `areten `stemje oucaji 

efouonh `ebol pwc cena`emi 

`epetetenjw `mmof@ tetennaswpi gar 

eretencaji `e`p`ayr. 

So likewise you, unless 

you utter by the tongue 

words easy to understand, 

how will it be known what 

is spoken? For you will be 

speaking into the air. 

هَكَذاَ أنَْتمُْ أيَْضاً إنِْ لمَْ تعُْطُوا 

 فَ يعُْرَفُ يْ بِاللِِّسَانِ كَلامَاً يفُْهَمُ فكََ 

؟ فإَِنَّكُمْ تكَُونوُنَ مَا تكُُلِِّمَ بهِِ 

 الْهَوَاءِ.تتَكََلَّمُونَ فيِ 

Ouon oumys `ns̀lwl `n`cmy qen 

pikocmoc ouoh `mmon `hli efoi 

`nat`cmy. 

There are, it may be, so 

many kinds of languages in 

the world, and none of them 

is without significance. 

رُبَّمَا تكَُونُ أنَْوَاعُ لغُاَتٍ هَذاَ عَدَدُهَا 

فيِ الْعاَلمَِ وَليَْسَ شَيْءٌ مِنْهَا بلِاَ 

 مَعْنىً.

Eswp oun ai`stem`emi `e`tjom `nte 

]̀cmy ]naswpi eioi `mbarbaroc `ntotf 

`mpetcaji@ ouoh petcaji nemyi 

`fnaswpi `mbarbaroc `ntot. 

Therefore, if I do not 

know the meaning of the 

language, I shall be a 

foreigner to him who 

speaks, and he who speaks 

will be a foreigner to me. 

ةَ اللُّغةَِ أكَُونُ  فإَِنْ كُنْتُ لاَ أعَْرِفُ قوَُّ

والْمُتكََلِِّمُ عِنْدَ الْمُتكََلِِّمِ أعَْجَمِيِّاً 

 ً  عِنْدِي. أعَْجَمِيِّا
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Pairy] ǹ;wten hwten `epidy 

tetenoi `nref,oh `nnìpneuaitikon 

`e`pkwt `nte ]ek`klycià kw] hina `nte 

tenerhou`o. 

Even so you, since you 

are zealous for spiritual 

gifts, let it be for the 

edification of the church 

that you seek to excel. 

هَكَذاَ أنَْتمُْ أيَْضاً إذِْ إِنَّكُمْ غَيوُرُونَ 

وحِيَّةِ اطْلبُوُا لأجَْلِ  لِلْمَوَاهِبِ الرُّ

 تزَْدَادُوا.بنُْياَنِ الْكَنِيسَةِ أنَْ 

E;be vai petcaji qen `vlac 

mareftwbh hina `ntefermeneuin. 

Therefore, let him who 

speaks in a tongue pray that 

he may interpret. 

لِذلَِكَ مَنْ يتَكََلَّمُ بِلِسَانٍ فلَْيصَُلِِّ لِكَيْ 

 يتُرَْجِمَ.

Eswp gar aisantwbh qen `vlac 

pap̀neuma pettwbh@ pahyt de `foi 

`natoutah. 

For if I pray in a tongue, 

my spirit prays, but my 

understanding is unfruitful. 

لأنََّهُ إنِْ كُنْتُ أصَُلِِّي بِلِسَانٍ فرَُوحِي 

ا ذِهْنيِ فهَُوَ بلِاَ   ثمََرٍ.تصَُلِِّي وَأمََّ

Ou je pe ]naaif ]natwbh qen 

pi`pneuma ]natwbh de on qen 

pikehyt@ ]naer'alin qen pi`pneuma 

]naer'alin de on qen pikehyt. 

What is the conclusion 

then? I will pray with the 

spirit, and I will also pray 

with the understanding. I 

will sing with the spirit, and 

I will also sing with the 

understanding. 

وحِ  إذِا؟ًفمََا هُوَ  أصَُلِِّي بِالرُّ

ِّلُ  أيَْضاً.وَأصَُلِِّي بِالذِِّهْنِ  أرَُتِ

ِّلُ بِالذِِّهْنِ بِالرُّ   أيَْضاً.وحِ وَأرَُتِ

Ie `mmon aksan `cmou qen 

pi`pneuma petjwk `m`vma `mpi`idi`wtyc 

`ebol pwc `fnaje piàmyn `e`hryi `ejen 

peksep`hmot@ `epidy petekjw `mmof 

`ǹfèmi `erof an. 

Otherwise, if you bless 

with the spirit, how will he 

who occupies the place of 

the uninformed say “Amen” 

at your giving of thanks, 

since he does not 

understand what you say? 

وحِ فاَلَّذِي  وَإِلاَّ فإَِنْ باَرَكْتَ بِالرُّ

يِِّ كَيْفَ يقَوُلُ  يشُْغِلُ مَكَانَ الْعاَمِِّ

لأنََّهُ لاَ  شُكْرِكَ؟عِنْدَ  «آمِينَ »

 تقَوُلُ.مَاذاَ  يعَْرِفُ 

N;ok men gar kalwc `ksep̀hmot 

alla pikeouai efkyt an. 

For you indeed give 

thanks well, but the other is 

not edified. 

 لكَِنَّ الآخَرَ فإَِنَّكَ أنَْتَ تشَْكُرُ حَسَناً وَ 

 .لاَ يبُْنىَ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =g@ =y - =i=e 
2 Peter 3: 8 - 15 2  15 - 8: 3بطرس 

Vai de `mperswpi `eretenobs 

`erof namenra]@ je oùehoou `nouwt 

nahren P[oic `m`vry] `nouso `nrompi@ 

ouoh ouso `nrompi `m`vry] `nouèhoou 

`nouwt. 

But, beloved, do not 

forget this one thing, that 

with the Lord one day is as 

a thousand years, and a 

thousand years as one day. 

وَلكَِنْ لاَ يخَْفَ عَليَْكُمْ هَذاَ الشَّيْءُ 

أنََّ يوَْماً  الأحَِبَّاءُ،الْوَاحِدُ أيَُّهَا 

بِِّ كَألَْفِ   سَنةٍَ وَألَْفَ وَاحِداً عِنْدَ الرَّ

 وَاحِدٍ.سَنةٍَ كَيوَْمٍ 

Ouoh `fnawck an `nje P[oic `nte 

]̀epaggelià@ `m`vry] ète hanouon 

oumeùi je `fnawck@ alla f̀̀wou`nhyt 

`erwten `ǹfouws an `nte `hli tako@ 

alla afouws e;rou`i tyrou 

eumetanoià. 

The Lord is not slack 

concerning His promise, as 

some count slackness, but is 

longsuffering toward us, not 

willing that any should 

perish but that all should 

come to repentance. 

بُّ عَنْ وَعْدِهِ كَمَا  لاَ يتَبَاَطَأُ الرَّ

لكَِنَّهُ يتَأَنََّى  التَّباَطُؤَ،يحَْسِبُ قوَْمٌ 

وَهُوَ لاَ يشََاءُ أنَْ يهَْلِكَ  عَليَْناَ،

لىَ بلَْ أنَْ يقُْبِلَ الْجَمِيعُ إِ  أنُاَسٌ،

 التَّوْبةَِ.

Ef`e`i de `nje `pèhoou m̀P[oic 

`m`vry] `nouref[ioùi@ vai `ete `ebol 

`ǹqryi `nqytf nivyou`i men cenacini qen 

ououoi@ ni`ctoi,ion de cenarwkh 

cenabwl `ebol@ ouoh `pkahi nem 

ni`hbyoui `ete `nqytf eùerwkh. 

But the day of the Lord 

will come as a thief in the 

night, in which the heavens 

will pass away with a great 

noise, and the elements will 

melt with fervent heat; both 

the earth and the works that 

are in it will be burned up. 

وْمُ يَ  اللَّيْلِ،وَلكَِنْ سَيأَتْيِ كَلِصٍِّ فيِ 

، بِِّ ذِي فيِهِ تزَُولُ السَّمَاوَاتُ الَّ  الرَّ

وَتنَْحَلُّ الْعنَاَصِرُ  بضَِجِيجٍ،

وَتحَْترَِقُ الأرَْضُ  مُحْترَِقةًَ،

 فِيهَا.وَالْمَصْنوُعَاتُ الَّتيِ 

Nai oun tyrou eunabwl `ebol@ 

nac`m`psa `ntetenmosi `nas `nry] 

ǹ̀qryi qen hanjinmosi euouab nem 

han meteucebyc. 

Therefore, since all 

these things will be 

dissolved, what manner of 

persons ought you to be in 

holy conduct and godliness, 

أيََّ أنُاَسٍ  تنَْحَلُّ،فبَمَِا أنََّ هَذِهِ كُلَّهَا 

يجَِبُ أنَْ تكَُونوُا أنَْتمُْ فيِ سِيرَةٍ 

 وَتقَْوَى؟مُقدََّسَةٍ 
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Eretencomc `ebol qen ouiyc 

qa`thy `mpi`ehoou `nte ]paroucià `nte 

P[oic@ vai `ete èbol hitotf nivyou`i 

cenarwkh `nce]oùw `ebol@ ouoh 

ni`ctoi,ion cenarwkh cenabwl `ebol. 

looking for and 

hastening the coming of the 

day of God, because of 

which the heavens will be 

dissolved, being on fire, and 

the elements will melt with 

fervent heat? 

مُنْتظَِرِينَ وَطَالِبيِنَ سُرْعَةَ مَجِيءِ 

،يوَْمِ  بِِّ الَّذِي بهِِ تنَْحَلُّ  الرَّ

وَالْعنَاَصِرُ  مُلْتهَِبةًَ،السَّمَاوَاتُ 

 تذَوُبُ.مُحْترَِقةًَ 

Hanvyou`i de `mberi nem oukahi 

`mberi kata nefèpaggeli`a `etenjoust 

`ebol qajwou@ nai `ete ]me;myi swpi 

ǹqytou. 

Nevertheless we, 

according to His promise, 

look for new heavens and a 

new earth in which 

righteousness dwells. 

وَلكَِنَّناَ بحَِسَبِ وَعْدِهِ ننَْتظَِرُ 

 جَدِيدَةً،ضاً سَمَاوَاتٍ جَدِيدَةً وَأرَْ 

.يسَْكُنُ فِيهَا   الْبرُِّ

E;be vai namenra] encomc `ebol 

qa`thy `nnai@ iyc `nten;ynou e;roujem 

;ynou ̀eretenoi `nata[ni nemaf ouoh 

`nat;wleb `mpef`m;o `n`qryi qen 

ouhiryny. 

Therefore, beloved, 

looking forward to these 

things, be diligent to be 

found by Him in peace, 

without spot and blameless. 

إذِْ أنَْتمُْ  الأحَِبَّاءُ،لِذلَِكَ أيَُّهَا 

مُنْتظَِرُونَ هَذِهِ، اجْتهَِدُوا لِتوُجَدُوا 

عِنْدَهُ بلِاَ دَنسٍَ وَلاَ عَيْبٍ، فيِ 

 سَلامٍَ.

Ouoh ]metref`wou`nhyt `nte 

Pen[oic opc `erwten èuoujai. 

And consider that the 

longsuffering of our Lord is 

salvation. 

ً وَاحْسِبوُا أنَاَةَ رَبِِّناَ   .خَلاصَا

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 آمين.بد. لأاإلى 
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=b@ =i=z - ==k=d 
Acts 22: 17 - 24 24 - 17: 22 أعمال 

Acswpi de `etaikott 

èIeroucalym ouoh eier̀proc eu,ec;e 

qen piervei aiswpi qen outwmt. 

Now it happened, when 

I returned to Jerusalem and 

was praying in the temple, 

that I was in a trance. 

وَحَدَثَ لِي بعَْدَ مَا رَجَعْتُ إِلىَ 

أوُرُشَلِيمَ وَكُنْتُ أصَُلِِّي فيِ الْهَيْكَلِ 

 غَيْبةٍَ.أنَِِّي حَصَلْتُ فيِ 

Ouoh ainau `erof efjw `mmoc nyi@ 

je iyc `mmok àmou ǹ,wlem `ebol qen 

Ieroucalym@ je ouyi cena[i metme;re 

`ntotk an e;byt. 

And saw Him saying to 

me, ‘Make haste and get out 

of Jerusalem quickly, for 

they will not receive your 

testimony concerning Me.’ 

أسَْرِعْ وَاخْرُجْ  لِي:فرََأيَْتهُُ قاَئلِاً 

لاً مِنْ أوُرُشَلِيمَ لأنََّهُمْ لاَ عَاجِ 

 عَنِِّي.يقَْبلَوُنَ شَهَادَتكََ 

Anok hw pejyi je P[oic@ `n;wou 

cee`mi je `anok naihiouì `e`p`steko ouoh 

naihiouì kata cunagwgy niben 

`nnye;nah] `erok. 

So I said, ‘Lord, they 

know that in every 

synagogue I imprisoned and 

beat those who believe on 

You. 

ياَ رَبُّ هُمْ يعَْلمَُونَ أنَِِّي كُنْتُ  فقَلُْتُ:

أحَْبسُِ وَأضَْرِبُ فيِ كُلِِّ مَجْمَعٍ 

 بكَِ.الَّذِينَ يؤُْمِنوُنَ 

Ouoh hote `enaunavwn `ebol 

`m`p`cnof `nCtevanoc pekmarturoc@ 

`anok hw nai`ohi `erat `eai]ma] ouoh 

nai `areh `eni`hbwc `nte ny`enauqwteb 

`mmof. 

And when the blood of 

Your martyr Stephen was 

shed, I also was standing by 

consenting to his death, and 

guarding the clothes of 

those who were killing 

him.’ 

وَحِينَ سُفِكَ دَمُ اسْتفِاَنوُسَ شَهِيدِكَ 

اقفِاً وَرَاضِياً بقِتَلِْهِ كُنْتُ أنَاَ وَ 

 قتَلَوُهُ.وَحَافظِاً ثِياَبَ الَّذِينَ 

Ouoh pejaf nyi je mosi@ je `anok 

]naouorpk `ehane;noc euou ỳou. 

Then He said to me, 

‘Depart, for I will send you 

far from here to the 

Gentiles.’” 

 لكَُ إِلىَاذْهَبْ فإَِنِِّي سَأرُْسِ  لِي:فقَاَلَ 

 بعَِيداً.الأمَُمَ 

Naucwtem de `erof sa paicaji@ 

ouoh au[ici `ntou`cmy `e`hryi eujw 

`mmoc@ je `ali vai `mpairy] `ebol hijen 

And they listened to him 

until this word, and then 

they raised their voices and 

said, “Away with such a 

فسََمِعوُا لهَُ حَتَّى هَذِهِ الْكَلِمَةَ ثمَُّ 

خُذْ مِثلَْ هَذاَ مِنَ  قاَئلِِينَ:صَرَخُوا 

لأنََّهُ كَانَ لاَ يجَُوزُ أنَْ الأرَْضِ 

 يعَِيشَ.
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`pkahi ou gar f̀emps̀a `nwnq an. 
fellow from the earth, for he 

is not fit to live!” 

Euws de `ebol ouoh euci] 

`nnou`hbwc ouoh eucet swis `epi`ayr. 

Then, as they cried out 

and tore off their clothes 

and threw dust into the air, 

وَإذِْ كَانوُا يصَِيحُونَ وَيطَْرَحُونَ 

.إِلىَ  ثِياَبهَُمْ وَيرَْمُونَ غُباَراً   الْجَوِِّ

Aferkeleuin ǹje pi,iliar,oc 

e;rou[itf `eqoun è]paremboly 

èafjoc e;rou] `mkah naf qen 

hanmactigx@ hina ǹtefèmi je e;be ou 

ǹlwiji cews èbol m̀pairy] `èhryi 

èjwf. 

the commander ordered 

him to be brought into the 

barracks, and said that he 

should be examined under 

scourging, so that he might 

know why they shouted so 

against him. 

أمََرَ الأمَِيرُ أنَْ يذُْهَبَ بهِِ إِلىَ 

الْمُعسَْكَرِ قاَئلِاً أنَْ يفُْحَصَ بضَِرَباَتٍ 

يصَْرُخُونَ  لِيعَْلمََ لأيَِِّ سَببٍَ كَانوُا

 .عَليَْهِ هَكَذاَ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
نيسة الله المقدسة. وتثبت في ك

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n@ =a> =b 
Psalm 50: 1, 2 2، 1: 50 مورمزال 

 Ekèraqt `nhou`o `ebol ha 

ta`anomià@ ouoh ek`etoubi `ebolha 

panobi@ je ta`anomià `anok ]cw`oun 

`mmoc@ ouoh panobi `mpa`m;o `ebol 

`ncyou niben. Allyloui`a. 

 Wash me thoroughly 

from my iniquity, and 

cleanse me from my sin. 

For I acknowledge my 

transgressions, and my sin 

is always before me. 

Alleluia. 

كثيرا من إثمي ومن  اغسلني

رف لأني أنا عا .خطيتي طهرني

بإثمي وخطيتي أمامي في كل 

 ويا.يلهلل. حين
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=b@ =l^ - =m=g John 12: 36 - 43  43 - 36: 12يوحنا  

Hwc piouwini `nten ;ynou mosi qen 

piouwini hina `ntetenersyri 

`mpiouwini. Nai ètaf jotou `nje Iycouc 

afsenaf af,opf `ebol harwou. 

While you have the light, 

believe in the light, that you 

may become sons of light.” 

These things Jesus spoke, 

and departed, and was 

hidden from them. 

مَا دَامَ لكَُمُ النُّورُ آمِنوُا بِالنُّورِ 

لِتصَِيرُوا أبَْناَءَ النُّورِ. تكََلَّمَ يسَُوعُ 

 بِهَذاَ ثمَُّ مَضَى وَاخْتفَىَ عَنْهُمْ.

Naimys de `mmyini `etafaitou 

`mpou`m;o `ebol `mpounah] `erof. 

But although He had 

done so many signs before 

them, they did not believe 

in Him, 

وَمَعَ أنََّهُ كَانَ قدَْ صَنعََ أمََامَهُمْ 

 بهِِ.آياَتٍ هَذاَ عَدَدُهَا لمَْ يؤُْمِنوُا 

Hina `ntefjwk `ebol `nje `pcaji 

ǹYca`yac pi`provytyc vy`etafjof@ je 

P[oic nim pe ètafnah] `eten`cmy@ 

ouoh `pswbs m̀P[oic ètaf[wrp `enim. 

that the word of Isaiah 

the prophet might be 

fulfilled, which he spoke: 

“Lord, who has believed 

our report? And to whom 

has the arm of the Lord 

been revealed?” 

:لِيتَمَِّ قوَْلُ إِشَعْياَءَ  ِِّ نْ ياَ رَبُّ مَ  النَّبيِ

 صَدَّقَ خَبرََناَ وَلِمَنِ اسْتعُْلِنتَْ ذِرَاعُ 

؟ بِِّ  الرَّ

E;be vai ne `mmon `sjom `mmwou 

`enah] pe@ je afjoc on `nje Yca`yac. 

Therefore, they could not 

believe, because Isaiah said 

again: 

نَّ لأَ  .يؤُْمِنوُالِهَذاَ لمَْ يقَْدِرُوا أنَْ 

 إِشَعْياَءَ قاَلَ أيَْضاً:

Je af;wm `nnoubal@ ouoh af;wm 

`mpouhyt@ hina `ntous̀temnau 

`nnoubal@ ouoh `ntoùstemka] qen 

pouhyt@ ouoh `ntoukotou haroi 

“He has blinded their 

eyes and hardened their 

hearts, lest they should see 

with their eyes, lest they 

should understand with 

their hearts and turn, so that 

I should heal them.” 

قدَْ أعَْمَى عُيوُنهَُمْ وَأغَْلظََ قلُوُبهَُمْ 

لِئلَا يبُْصِرُوا بعِيُوُنِهِمْ وَيشَْعرُُوا 

 .مْ وَيرَْجِعوُا فأَشَْفِيهَُمْ بقِلُوُبِهِ 



42 

 

`ntatoujwou. 

Nai afjotou ǹje Yca`yac je 

afnau è`pẁou `mVnou] ouoh afcaji 

e;bytf. 

These things Isaiah said 

when he saw His glory and 

spoke of Him. 

أىَ مَجْدَهُ قاَلَ إِشَعْياَءُ هَذاَ حِينَ رَ 

 .وَتكََلَّمَ عَنْهُ 

Omwc mentoi oumys `ebol qen 

nikear,wn aunah] `erof@ alla 

nauouwnh `mmof `ebol an pe e;be 

Nivariceoc@ je `nnouaitou 

`ǹapocunagwgoc. 

Nevertheless, even 

among the rulers many 

believed in Him, but 

because of the Pharisees 

they did not confess Him, 

lest they should be put out 

of the synagogue; 

ذلَِكَ آمَنَ بهِِ كَثِيرُونَ مِنَ وَلكَِنْ مَعَ 

ؤَسَاءِ أيَْضاً غَيْرَ أنََّهُمْ لِسَببَِ  الرُّ

يسِيِِّينَ لمَْ يعَْترَِفوُا بهِِ لِئلَا  الْفرَِِّ

 .يصَِيرُوا خَارِجَ الْمَجْمَعِ 

Aumenre `pwou gar `nnirwmi 

mallon `ehote `pẁou m̀Vnou]. 

for they loved the praise 

of men more than the praise 

of God. 

أكَْثرََ مِنْ  لأنََّهُمْ أحََبُّوا مَجْدَ النَّاسِ 

ِ.مَجْدِ   اللََّّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Third Day of the Seventh Week of Lent (Wednesday) 

 (الأربعاء)يوم الكبير من الصوم  الأسبوع السابعمن  ثالثالاليوم 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Proverbs 10: 32 - 11: 13 

 13: 11 - 32: 10أمثال سليمان 
 

بركته  ،النبيسليمان أمثال  من

 آمين. .المقدسة تكون معنا

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Niparoimi`a ``nte 

Colomwn pi`provytyc@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Proverbs 10: 32 - 11: 13 13: 11 - 32: 10أمثال 
Niparoimi`a `nte Colomwn ==i@ =l=b - =i=a@ =i=g 

دِِّيقِ تعَْرِفاَنِ الْمَرْضِيَّ   شَفتَاَ الصِِّ

 .وَفمَُ الأشَْرَارِ أكََاذِيبُ 

The lips of the righteous 

know what is acceptable, 

but the mouth of the wicked 

what is perverse. 

Ni`cvoto de `nte nirwmi `n;̀myi 

cena`;ly `nhanh̀mot@ rwou de 

`nni`aebyc sauvonhou `ebol harwou. 

بِِّ مَوَازِينُ غِشٍِّ مَكْرَهَةُ   الرَّ

حِيحُ رِضَاهُ   .وَالْوَزْنُ الصَّ

Dishonest scales are an 

abomination to the Lord, 

but a just weight is His 

delight. 

Hanmasi `n`,rof cecof `mpe`m;o 

`mP[oic@ ousi de `n`;myi efsyp 

nahraf. 

عَ مَ تأَتْيِ الْكِبْرِياَءُ فيَأَتْيِ الْهَوَانُ وَ 

 .الْمُتوََاضِعِينَ حِكْمَةٌ 

When pride comes, then 

comes shame; but with the 

humble is wisdom. 

Pima `ete `psws nase `eqoun 

ac`mmau on `nje ]metrefsasrwmi@ 

rwf de `nnuet;ebi`yout 

safermeletan `n]covi`a. 

اِسْتقِاَمَةُ الْمُسْتقَِيمِينَ تهَْدِيهِمْ 

 .اجُ الْغاَدِرِينَ يخُْرِبهُُمْ وَاعْوِجَ 

The integrity of the 

upright will guide them, but 

the perversity of the 

unfaithful will destroy 

them. 

}mettelioc `nte nyetcoutwn ec 

`e[imwit nwou@ ouoh pic̀la] `nte 

nyeter̀a;etin ef`esolou. 
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الاَ ينَْفعَُ الْغِنىَ فيِ يوَْمِ   السَّخَطِ أمََّ

ي مِنَ الْمَوْتِ الْ   .بِرُّ فيَنُجَِِّ

Riches do not profit in 

the day of wrath, but 

righteousness delivers from 

death. 

Nnou]hyou `nje hanhupar,onta 

qen `pèhoou `m`pjwnt@ ]me;myi de 

sacnohem `ebolqen `vmou. 

مُ  ا ابِرُّ الْكَامِلِ يقُوَِِّ يرُ طَرِيقهَُ أمََّ  لشِِّرِِّ

هِ   .فيَسَْقطُُ بِشَرِِّ

The righteousness of the 

blameless will direct his 

way aright, but the wicked 

will fall by his own 

wickedness. 

Afsanmou `nje ou`;myi saf,w 

`ncwf `nouwm `nhyt@ safswpi de 

`nsorp `nje `ptako `nte ni`acebyc ouoh 

saurasi `mmof. 

ا  يهِمْ أمََّ بِرُّ الْمُسْتقَِيمِينَ ينُجَِِّ

 .ونَ فيَؤُْخَذوُنَ بفِسََادِهِمْ الْغاَدِرُ 

The righteousness of the 

upright will deliver them, 

but the unfaithful will be 

caught by their lust. 

}me;myi saccoutwn `vmwit `nte 

niata[ni@ safraou `w de qen 

oumet`acebyc `nje piref[i`njonc. 

دِِّيقُ لاَ إذا مات   يهَْلِكُ رَجَاؤُهُ  الَصِِّ

 ين يضمحل.الْمُناَفقُِ وفخر 

If the righteous dies, his 

hope will not perish, while 

the pride of the unjust 

perishes. 

Afsanmou `nje ourwmi `n;̀myi 

`mpactako `nje tefhelpic@ `psousou 

de `nte ni`acebyc `fna[eno. 

يقِ  دِِّيقُ ينَْجُو مِنَ الضِِّ  وَيأَتْيِالَصِِّ

يرُ مَكَانهَُ   .الشِِّرِِّ

The righteous is 

delivered from trouble, and 

it comes to the wicked 

instead. 

Pi`;myi safer èbolqen ouvas@ 

pirefernobi de eu`etyif `ntefsevi`w. 

بِالْفمَِ يخُْرِبُ الْمُناَفِقُ صَاحِبهَُ 

دِِّيقوُنَ وَبِالْمَ   .عْرِفةَِ ينَْجُو الصِِّ

The hypocrite with his 

mouth destroys his 

neighbor, but through 

knowledge the righteous 

will be delivered. 

Qen rwou `nni`acebyc afsop `nje 

ouvas `nhanrem`mbaki@ ]ec;ycic de 

`nte ni`;myi pecmwit nanef. 

دِِّيقِينَ تفَْرَحُ الْمَدِينةَُ  بِخَيْرِ الصِِّ

 .دَ هَلاكَِ الأشَْرَارِ هُتاَفٌ وَعِنْ 

When it goes well with 

the righteous, the city 

rejoices; and when the 

wicked perish, there is 

jubilation. 

Qen ni`aga;on `nte han;̀myi 

actaho `eratc `nje oubaki@ ouoh qen 

`ptako `nni`acebyc sac;elyl. 

 بِبرََكَةِ الْمُسْتقَِيمِينَ تعَْلوُ الْمَدِينةَُ 

 .وَبفِمَِ الأشَْرَارِ تهُْدَمُ 

By the blessing of the 

upright the city is exalted, 

but it is overthrown by the 

mouth of the wicked. 

Qen pi`cmou `nnyetcoutwn sac[ici 

`nje oupolic@ acouwjp de qen rwou 

`nni`acebyc.  
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الَْمُحْتقَِرُ صَاحِبهَُ هُوَ ناَقصُِ الْفهَْمِ 

ا ذوُ الْفهَْمِ فيَسَْكُتُ   .أمََّ

He who is devoid of 

wisdom despises his 

neighbor, but a man of 

understanding holds his 

peace. 

Safelksai `nca hanrem`mbaki 

`nje vyetsat`cbw@ ourwmi de `ncabe 

safswpi efer `yci,azin. 

السَّاعِي بِالْوِشَايةَِ يفُْشِي السِِّرَّ 

وحِ يكَْتمُُ الأمَْرَ   .وَالأمَِينُ الرُّ

A talebearer reveals 

secrets, but he who is of a 

faithful spirit conceals a 

matter. 

Pirwmi efoi `nlac `cnau saf[wrp 

`nouco[ni `ebolqen ou;woutc@ pipictoc 

de qen pefnifi safhwp `nhan`hbyouì. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Isaiah 58: 1 - 11 

 11 - 1: 58إشعياء 
 

بركته المقدسة  ،النبيأشعياء من 

 آمين. .تكون معنا

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 Isaiah 58: 1 - 11 11 - 1: 58إشعياء 
Yca`yac =n=y@ =a - =i=a 

. ارْفعَْ ناَدِ بصَِوْتٍ عَالٍ. لاَ تمُْسِكْ 

صَوْتكََ كَبوُقٍ وَأخَْبِرْ شَعْبيِ 

 .بيَْتَ يعَْقوُبَ بخَِطَاياَهُمْ بِتعَدَِِّيهِمْ وَ 

Cry aloud, spare not; lift 

up your voice like a 

trumpet; tell My people 

their transgression, and the 

house of Jacob their sins. 

Ws `ebol qen oujom ouoh 

`mper]`aco@ [ici `ntek`cmy `m`vry] 

`noucalpigx@ ouoh matame palaoc 

`enounobi ouoh `pyi `nIakwb `enouànomi`a. 

وَإِيَّايَ يطَْلبُوُنَ يوَْماً فيَوَْماً 

ةٍ  ونَ بمَِعْرِفةَِ طُرُقيِ كَأمَُّ وَيسَُرُّ

اً وَ  . لمَْ تتَرُْكْ قضََاءَ إِلهَِهَاعَمِلتَْ بِرِّ

ونَ  . يسَُرُّ يسَْألَوُننَيِ عَنْ أحَْكَامِ الْبِرِِّ

ِ.بِالتَّقرَُّ   بِ إِلىَ اللََّّ

Yet they seek Me daily, 

and delight to know My 

ways, as a nation that did 

righteousness, and did not 

forsake the ordinance of 

their God. They ask of Me 

the ordinances of justice; 

they take delight in 

approaching God. 

Anok cekw] `ncwi `nou`ehoou 

qa`thy `nou`ehoou@ ouoh ceer`epiyumin 

ècouen namwit `m`vry] `noulaoc efìri 

`noume;myi ouoh `mpef,w `ncwf 

`m`phap `mpefnou] ceerètin `mmoi ]nou 

`nouhap `mmyi@ ouoh ceer`epi;umin 

`eqwnt `eVnou] eujw `mmoc. 
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: لِمَاذاَ صُمْناَ وَلمَْ تنَْظُرْ يقَوُلوُنَ 

هَا إنَِّكُمْ ؟ لاحَِظْ ذلََّلْناَ أنَْفسَُناَ وَلمَْ تُ 

ةً  فيِ يوَْمِ صَوْمِكُمْ توُجِدُونَ مَسَرَّ

رُونَ وَبكُِ   .لِِّ أشَْغاَلِكُمْ تسَُخِِّ

‘Why have we fasted,’ 

they say, ‘and You have not 

seen? Why have we 

afflicted our souls, and You 

take no notice?’ In fact, in 

the day of your fast you find 

pleasure, and exploit all 

your laborers. 

Je e;beou anernycteuin ouoh 

`mpeknau@ an;ebiò `nnen'u,y ouoh 

`mpek`emi@ qen ni`ehoou gar ǹte 

netennycti`a tetenjimi `nnetenouws 

`nhyt@ ouoh tetenyoukc `nouon niben 

et,y qa petenersisi. 

نِِّزَاعِ هَا إِنَّكُمْ لِلْخُصُومَةِ وَال

 .تضَْرِبوُا بِلكَْمَةِ الشَّرِِّ تصَُومُونَ وَلِ 

لسَْتمُْ تصَُومُونَ كَمَا الْيوَْمَ لِتسَْمِيعِ 

 .ي الْعلَاءَِ صَوْتكُِمْ فِ 

Indeed you fast for strife 

and debate, and to strike 

with the fist of wickedness. 

You will not fast as you do 

this day, to make your voice 

heard on high. 

Ehanhap nem hansont 

tetenernycteuin ouoh tetenmisi 

m̀vyet;ebiỳout nem peteǹsvyr qen 

ou[i`njonc@ e;beou tetenernycteuin 

nyi `mv̀ry] `mvoou `ecwtem `etetenc̀my 

qen ou`qrwou. 

؟ ذاَ يكَُونُ صَوْمٌ أخَْتاَرُهُ أمَِثلُْ هَ 

 ً يذُلَِِّلُ الِإنْسَانُ فِيهِ نفَْسَهُ  يوَْما

شُ يحُْنيِ كَالأسََلةَِ رَأسَْهُ وَيفَْرِ 

ي تحَْتهَُ مِسْحاً وَرَمَاداً  . هَلْ تسَُمِِّ

؟هَذاَ صَوْماً وَ  بِِّ  يوَْماً مَقْبوُلاً لِلرَّ

Is it a fast that I have 

chosen, a day for a man to 

afflict his soul? Is it to bow 

down his head like a 

bulrush, and to spread out 

sackcloth and ashes? Would 

you call this a fast, and an 

acceptable day to the Lord? 

:ai an te ]nycti`a `etaicotpc nem 

qen ou`ehoou `nte ourwmi ;ebiò 

`ntef@u,y oude èswp aksankwlj 

`nnekmo] `m`vry] `nouk̀rikoc ouoh 

`ntekvwrs qarok `noucok nem 

oukermi@ oude pairy] `nnetenmou] 

`eroc je nycti`a ecsyp. 

وْماً أخَْتاَرُهُ: حَلَّ قيُوُدِ ألَيَْسَ هَذاَ صَ 

. فكََّ عُقدَِ النِِّيرِ وَإطِْلاقََ الشَّرِِّ 

 .أحَْرَاراً وَقطَْعَ كُلِِّ نِيرٍ الْمَسْحُوقيِنَ 

Is this not the fast that I 

have chosen: To loose the 

bonds of wickedness, to 

undo the heavy burdens, to 

let the oppressed go free, 

and that you break every 

yoke? 

:ai an te ]nycti`a `enyc taicotpc 

`anok peje P[oic@ alla bwl `ebol 

`ǹcnauh niben `nte ]met`oji ma]oùw 

`nnikotc `nte ni`cqai `njonc@ ouwrp 

`nnetqemqwm qen ou,w `ebol@ ouoh 

`cqai niben `mmet`oji colpou. 

ألَيَْسَ أنَْ تكَْسِرَ لِلْجَائعِِ خُبْزَكَ وَأنَْ 

نَ التَّائِهِينَ إِلىَ تدُْخِلَ الْمَسَاكِي

إذِاَ رَأيَْتَ عُرْياَناً أنَْ تكَْسُوهُ  ؟بيَْتكَِ 

 .نْ لاَ تتَغَاَضَى عَنْ لحَْمِكَ وَأَ 

Is it not to share your 

bread with the hungry, and 

that you bring to your house 

the poor who are cast out; 

when you see the naked, 

Ma pekwik `nnyethoker ouoh 

nihyki `natouahcoi àlitou `eqoun 

`epekyi@ aksannau `eouai efbys hobcf@ 
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that you cover him, and not 

hide yourself from your 

own flesh? 

ouoh `ebolqen nirem`nyi `nte pek`jroj 

`mperhi `pho `mmwou. 

بْحِ نوُرُكَ  حِينئَذٍِ ينَْفجَِرُ مِثلَْ الصُّ

تكَُ سَرِيعاً  كَ وَيسَِيرُ برُِّ وَتنَْبتُُ صِحَّ

بِِّ يجَْمَعُ سَاقتَكََ أمََامَكَ وَمَجْ   .دُ الرَّ

Then your light shall 

break forth like the 

morning, your healing shall 

spring forth speedily, and 

your righteousness shall go 

before you; the glory of the 

Lord shall be your rear 

guard. 

Tote ere pekouwini sai nak 

`nswrp ouoh nektal[o euèviri 

`n,wlem ouoh ec`emosi qajwk `nje 

tekme;myi ouoh `p`wou `mVnou] 

ef̀etakto èrok. 

بُّ حِينَ  . ئذٍِ تدَْعُو فيَجُِيبُ الرَّ

. إنِْ نزََعْتَ هأنذا: ولُ تسَْتغَِيثُ فيَقَُ 

مِنْ وَسَطِكَ النِِّيرَ وَالِإيمَاءَ 

 .صْبعِِ وَكَلامََ الِإثمِْ بِالإِ 

Then you shall call, and 

the Lord will answer; you 

shall cry, and He will say, 

‘Here I am.’ If you take 

away the yoke from your 

midst, the pointing of the 

finger, and speaking 

wickedness, 

Tote ek`ews `ebol ouoh ere 

Vnou] cwtem `erok eti ekcaji ef`ejoc 

je ] `mpaima `eswp aksanwli 

`ebolharok `nouc̀nauh nem 

ou,irodoni`a nem oucaji `n,̀remrem. 

وَأنَْفقَْتَ نفَْسَكَ لِلْجَائعِِ وَأشَْبعَْتَ 

النَّفْسَ الذَّلِيلةََ يشُْرِقُ فيِ الظُّلْمَةِ 

 كَ الدَّامِسُ مِثلَْ نوُرُكَ وَيكَُونُ ظَلامَُ 

 .الظُّهْرِ 

if you extend your soul 

to the hungry and satisfy the 

afflicted soul, then your 

light shall dawn in the 

darkness, and your darkness 

shall be as the noonday. 

Ouoh `ntek] `mpekwik `mpethoker 

`ebolqen tekhu,y tyrc ouoh ouhu,y 

ec;ebiyout `ntek`tcioc tote efè`asai 

`nje pekouwini `ǹhryi qen `p,aki ouoh 

pek,aki efèer `m`vry] `nou`anameri. 

بُّ عَلىَ الدَّوَامِ وَيشُْبِعُ  وَيقَوُدُكَ الرَّ

فيِ الْجَدُوبِ نفَْسَكَ وَينُشَِِّطُ عِظَامَكَ 

فتَصَِيرُ كَجَنَّةٍ رَيَّا وَكَنبَْعِ مِياَهٍ لاَ 

 .مِياَهُهُ  عُ تنَْقطَِ 

The Lord will guide you 

continually, and satisfy your 

soul in drought, and 

strengthen your bones; you 

shall be like a watered 

garden, and like a spring of 

water, whose waters do not 

fail. 

Ouoh ef`eswpi nemak `nje 

peknou] `ncyou niben ouoh ek`eci kata 

~vouws `nte tekhu,y ouoh nekkac 

eùekeni ouoh eu`eer m̀`vry] `nou[wm 

efyaqi nem `m`vry] `noumoumi `mpe 

pefmwou mounk. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Job 40: 1 - 41: 34 

 34: 41 - 1: 40أيوب 
 

بركته  صديق،الأيوب من 

 آمين. .المقدسة تكون معنا

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pi`;myi@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Job 40: 1 – 41: 34 34: 41 - 1: 40أيوب 
Iwb =m@ =a - =m=a@ ==l=d 

بُّ أيَُّوبَ فقَاَلَ   Moreover the Lord :فأَجََابَ الرَّ

answered Job, and said: 
Aferou`w `nje P[oic pejaf `nIwb@ 

يخَُاصِمُ الْقدَِيرَ مُوَبِِّخُهُ، أمَِ هَلْ 

 «الْمُحَاجُّ اللهَ يجَُاوِبهُ؟ُ

“Shall the one who 

contends with the Almighty 

correct Him? He who 

rebukes God, let him 

answer it.” 

Je my `,na]hap euhap nem 

ouhukanoc ekcohi de `mVnou] 

ef̀erouẁ `mmof. 

بَّ وَقاَلَ فأَجََابَ   Then Job answered the :أيَُّوبُ الرَّ

Lord and said: 
Af`erouẁ `nje Iwb pejaf `mP[oic. 

هَا أنَاَ حَقِيرٌ، فمََاذاَ أجَُاوِبكَُ؟ 

 .وَضَعْتُ يدَِي عَلىَ فمَِي

“Behold, I am vile; 

what shall I answer You? I 

lay my hand over my 

mouth. 

Je `aqoi je `anok ][ihap eu]`cbw 

nyi ouoh eicohi `mP[oic@ `eicwtem de 

`ehancaji `mpairy] `e`anok `hli. 

تيَْنِ فلَاَ  ةً تكََلَّمْتُ فلَاَ أجُِيبُ، وَمَرَّ مَرَّ

 .أزَِيدُ 

Once I have spoken, but 

I will not answer; Yes, 

twice, but I will proceed no 

further.” 

Anok de oupe `e]na`erou`w `mmof 

oube nai@ aina] `ntajij hiren rwi@ 

aicaji `noucop picop de `mmah `cnau 

`nnaouahtot je. 

بُّ أيَُّوبَ مِنَ الْعاَصِفةَِ  فأَجََابَ الرَّ

 :فقَاَلَ 

Then the Lord answered 

Job out of the whirlwind, 

and said: 

Eti de af`erou`w `nje P[oic ouoh 

pejaf `nIwb `ebolqen ][ypi je@ 

الآنَ شُدَّ حَقْوَيْكَ كَرَجُل. أسَْألَكَُ 

 .فتَعُْلِمُنيِ

Now prepare yourself 

like a man; I will question 

you, and you shall answer 

Me. 

Mvwr alla mork `ejen tek]pi 

m̀vry] `noujwri@ ]nasenk `n;ok de 

àriou`w nyi. 

لعَلََّكَ تنُاَقِضُ حُكْمِي، تسَْتذَْنِبنُيِ 

رَ أنَْتَ؟  لِكَيْ تتَبَرََّ

Would you indeed 

annul My judgment? Would 

you condemn Me that you 

may be justified? 

My akhiouì `mpahap `ebol@ `,meùi 

de je ètaier nai nak `nkery] `ebyl je 

`ntekouwnh `ebol je `n;ok où;myi. 
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هَلْ لكََ ذِرَاعٌ كَمَا ِللهِ، وَبصَِوْتٍ 

 مِثلِْ صَوْتهِِ ترُْعِدُ؟

Have you an arm like 

God? Or can you thunder 

with a voice like His? 

My pek`jvoi nas] oube P[oic@ ie 

qen ou`qrwou k̀erqarabai `mpefry]. 

، وَ  الْبسَِ تزََيَّنِ الآنَ بِالْجَلالَِ وَالْعِزِِّ

 .الْمَجْدَ وَالْبهََاءَ 

Then adorn yourself 

with majesty and splendor, 

and array yourself with 

glory and beauty. 

{inak `nou[ici nem oujom@ ou`wou 

de nem outaiò myitou hiwtk. 

وَانْظُرْ كُلَّ أرسل الملائكة بغضب. 

مٍ وَاخْفِضْهُ   .مُتعَظَِِّ

Disperse the rage of 

your wrath; look on 

everyone who is proud, and 

humble him. 

Ouwrp de `nhanaggeloc qen 

oujwnt@ ma;ebiò de `nniref]sws 

tyrou. 

ُ، وَدُسِ  ْ ِ مٍ وَذلَِلَِّ انُْظُرْ إِلىَ كُلِِّ مُتعَظَِِّ

 .الأشَْرَارَ فيِ مَكَانِهِمِ 

Look on everyone who 

is proud, and bring him 

low; tread down the wicked 

in their place. 

Wsem de `nnirefhi `pho@ ni`acebyc 

de ,opou `nouho] qen ouho]. 

اطْمِرْهُمْ فيِ التُّرَابِ مَعاً، وَاحْبسِْ 

 .وُجُوهَهُمْ فيِ الظَّلامَِ 

Hide them in the dust 

together, bind their faces in 

hidden darkness. 

Marouloflef de eucop qen 

pikahi cabol@ nouho de mahou 

`nsws@ marou,opou de qen oukahi 

cabol eucop. 

فأَنَاَ أيَْضًا أحَْمَدُكَ لأنََّ يمَِينكََ 

 .تخَُلِِّصُكَ 

Then I will also confess 

to you that your own right 

hand can save you. 

Ouoh ]naouwnh `ebol je 

ouon`sjom `ntekou`inam `enohem. 

هُوَذاَ بهَِيمُوثُ الَّذِي صَنعَْتهُُ مَعكََ 

 .يأَكُْلُ الْعشُْبَ مِثلَْ الْبقَرَِ 

Look now at the 

behemoth, which I made 

along with you; he eats 

grass like an ox. 

Alla hyppe ic ou;yrion harok@ 

`fouem cwouben `m`vry] `nni`ehwou. 

تهُُ فيِ مَتنْيَْهِ، وَشِدَّتهُُ  هَا هِيَ قوَُّ

 .فيِ عَضَلِ بطَْنهِِ 

See now, his strength is 

in his hips, and his power is 

in his stomach muscles. 

Hyppe ic tefjom qen tef]pi@ 

tefnom] de qen ]qelpi `nte 

tefneji. 

يخَْفِضُ ذنَبَهَُ كَأرَْزَةٍ. عُرُوقُ فخَِذيَْهِ 

 .مَضْفوُرَةٌ 

He moves his tail like a 

cedar; the sinews of his 

thighs are tightly knit. 

Aftaho `mpefcyt `eratf `m`vry] 

`noukupariccoc@ nefmo] de 

cè[lemlwm. 
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عِظَامُهُ أنَاَبيِبُ نحَُاسٍ، جِرْمُهَا 

 .مَمْطُولٌ حَدِيدٌ 

His bones are like 

beams of bronze, his ribs 

like bars of iron. 

Nef`cvirwou`i de han`cvirwoùi 

`nhomt ne@ ouoh pefcoi oubenipi 

efjys pe. 

لُ  )تهزأ به  اللهِ. أعمالهُوَ أوََّ

الَّذِي صَنعَهَُ أعَْطَاهُ  الملائكة(.

 .سَيْفهَُ 

He is the first of the 

ways of God; only He who 

made him can bring near 

His sword. 

Vai pe pihouit `m`placma `nte 

P[oic@ `eaf;amiof e;roucwbi `mmof 

`nje nefaggeloc. 

لأنََّ الْجِباَلَ تخُْرِجُ لهَُ مَرْعًى، 

 .وَجَمِيعَ وُحُوشِ الْبرَِِّ تلَْعبَُ هُناَكَ 

Surely, the mountains 

yield food for him, and all 

the beasts of the field play 

there. 

Afsenaf de `ejen outwou 

ef[oci@ af`iri de `nourasi `nni`ftevat 

etqen pitartaroc. 

دْرَاتِ يضَْطَجعُ فيِ سِترِْ  تحَْتَ السِِّ

 .الْقصََبِ وَالْغمَِقةَِ 

He lies under the lotus 

trees, in a covert of reeds 

and marsh. 

Afenkot qaratou `nhan`ssyn 

`nou;o ǹry] qaratf `nou[onf@ nem 

oukas nem oube[yn. 

دْرَاتُ بِظِلِِّهَا. يحُِيطُ بهِِ  لهُُ السِِّ تظَُلِِّ

 .صَفْصَافُ السَّوَاقيِ

The lotus trees cover 

him with their shade; the 

willows by the brook 

surround him. 

Ceerqyibi de `ejwf `nje hannis] 

`ǹssyn nem hanradamnoc nem 

hanjal `nte `tkoi. 

هُوَذاَ النَّهْرُ يفَِيضُ فلَاَ يفَِرُّ هُوَ. 

 .يطَْمَئنُِّ وَلوَِ انْدَفقََ الأرُْدُنُّ فيِ فمَِهِ 

Indeed the river may 

rage, yet he is not disturbed; 

he is confident, though the 

Jordan gushes into his 

mouth, 

Afsanswpi `nje ounis] `mmwou 

`nneferac;anec;e@ pefhyt de jor@ je 

piIordanyc nakwlh `eqoun qen rwf. 

هَلْ يؤُْخَذُ مِنْ أمََامِهِ؟ هَلْ يثُقْبَُ 

 أنَْفهُُ بِخِزَامَةٍ؟

though he takes it in his 

eyes, or one pierces his 

nose with a snare. 

Fnasopf `erof qen nefbal@ 

efjwlj `mmof ef`ejwth de `mpefsai. 

، أوَْ تضَْغطَُ  أتَصَْطَادُ لوَِياَثاَنَ بِشِصٍِّ

 لِسَانهَُ بحَِبْل؟

Can you draw out 

Leviathan with a hook, or 

snare his tongue with a line 

which you lower? 

Ek`èini de Levia;an `mpi`drakwn 

qen ouwimi@ ie `,na] de `noutatho 

`epefsai. 

أتَضََعُ أسََلةًَ فيِ خَطْمِهِ، أمَْ تثَقْبُُ 

 فكََّهُ بِخِزَامَةٍ؟

Can you put a reed 

through his nose, or pierce 

his jaw with a hook? 

Ie `,naouwten `mpef`cvotou qen 

ouhalak. 
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عَاتِ إِليَْكَ، أمَْ يتَكََلَّمُ أَ  يكُْثِرُ التَّضَرُّ

 مَعكََ بِاللِِّينِ؟

Will he make many 

supplications to you? Will 

he speak softly to you? 

Fnacaji de nemak qen ou]ho@ 

nem outwbh nem ou[̀non. 

هَلْ يقَْطَعُ مَعكََ عَهْدًا فتَتََّخِذهَُ عَبْدًا 

 مُؤَبَّدًا؟

Will he make a 

covenant with you? Will 

you take him as a servant 

forever? 

Fnacemni de nemak `noudia;yky 

`fnaswpi de nak `mbwk sa `eneh. 

أتَلَْعبَُ مَعهَُ كَالْعصُْفوُرِ، أوَْ ترَْبطُِهُ 

 لأجَْلِ فتَيَاَتكَِ؟

Will you play with him 

as with a bird, or will you 

leash him for your 

maidens? 

<nacwbi de `mmof `mv̀ry] 

`nouhalyt@.`,namorf de `mv̀ry] 

`nou[aj `ntotf `nouàlou. 

يَّادِينَ لأجَْلِهِ  هَلْ تحَْفِرُ جَمَاعَةُ الصَّ

حُفْرَةً، أوَْ يقَْسِمُونهَُ بيَْنَ 

 الْكَنْعاَنِيِِّينَ؟

Will your companions 

make a banquet of him? 

Will they apportion him 

among the merchants? 

Ausaneus `nqytf `nje 

han`slwl@ cevws de `mmof `e`hrau 

`nje nie;noc `nte ]Voiniky. 

أتَمَْلأُ جِلْدَهُ حِرَاباً وَرَأسَْهُ بإِِلالَِ 

 السَّمَكِ؟

Can you fill his skin 

with harpoons, or his head 

with fishing spears? 

Ausan`i de euma `nje ni`ejyou 

tyrou `nnou`sfai qa ouberca `nouwt 

`nte pefcyt@ ouoh tefàve qen 

ni`ejyou `nte niou`ohi. 

ضَعْ يدََكَ عَليَْهِ. لاَ تعَدُْ تذَْكُرُ 

 !الْقِتاَلَ 

Lay your hand on him; 

remember the battle—never 

do it again! 

<na,w de `ntekjij hijwf@ ek`e`iri 

m̀̀vmeuì `mpipolemoc et,y qen 

pekcwma. 

جَاءُ بهِِ كَاذِبٌ. ألَاَ يكَُبُّ  هُوَذاَ الرَّ

 أيَْضًا بِرُؤْيتَهِِ؟

Indeed, any hope of 

overcoming him is false; 

shall one not be 

overwhelmed at the sight of 

him? 

Ouoh `mpen;̀refswpi je my 

`mpeknau èrof oude `mpekers̀vyri 

`ejen ny `e]jw `mmwou. 

ليَْسَ مِنْ شُجَاعٍ يوُقِظُهُ، فمََنْ يقَِفُ 

 إذِاً بِوَجْهِي؟

 No one is so fierce that 

he would dare stir him up. 

Who then is able to stand 

against Me? 

Kerho] de an je `fcebtwt nyi@ 

nim gar f̀]`eqoun `e`hrai. 

مَنْ تقَدََّمَنيِ فأَوُفِيهَ؟ُ مَا تحَْتَ كُلِِّ 

 .السَّمَاوَاتِ هُوَ لِي

Who has preceded Me, 

that I should pay him? 

Everything under heaven is 

Mine. 

ie nim pe etaf`ohi `eratf oubyi 

ouoh aferhupomenin@ icje en,ai 

niben etcapecyt `nt̀ve nou`i ne. 
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لاَ أسَْكُتُ عَنْ أعَْضَائهِِ، وَخَبرَِ 

تهِِ وَبهَْجَةِ عُدَّتهِِ   .قوَُّ

I will not conceal his 

limbs, his mighty power, or 

his graceful proportions. 

Nna,arwi e;bytf ouoh oucaji 

`njom ef̀enai `mmof `mvyetoi `nhucoc 

`erof. 

وَجْهَ لِبْسِهِ، وَمَنْ يدَْنوُ مَنْ يكَْشِفُ 

 مِنْ مَثنْىَ لجََمَتهِِ؟

Who can remove his 

outer coat? Who can 

approach him with a double 

bridle? 

Nim e;na`s[wrp `ebol `m`pho `nte 

tefhebcw@ ie nim pe e;na`sse `eqoun 

qen ni`cnauh `nte tefqelibs. 

فمَِهِ؟ دَائِرَةُ مَنْ يفَْتحَُ مِصْرَاعَيْ 

 .أسَْناَنهِِ مُرْعِبةٌَ 

Who can open the doors 

of his face, with his terrible 

teeth all around? 

Nipuly de `nte pefho nim 

e;na`souwn `erwou@ ouho] etkw] 

`enefsol. 

فخَْرُهُ مَجَانُّ مَانعِةٌَ مُحَكَّمَةٌ 

 .مَضْغوُطَةٌ بخَِاتمٍِ 

His rows of scales are 

his pride, shut up tightly as 

with a seal; 

Ouoh nefmaqt hanhof `nhomt ne@ 

pefmour de af `m`vry] `nou`wni 

`ǹcmirityc. 

يحُ لاَ  الْوَاحِدُ يمََسُّ الآخَرَ، فاَلرِِّ

 .تدَْخُلُ بيَْنهََا

one is so near another 

that no air can come 

between them; 

Piouai twmi `epiouai@ oùpneuma de 

`nnefouo;bef. 

دَةً  كُلٌّ مِنْهَا مُلْتصَِقٌ بصَِاحِبهِِ، مُتلَكَِِّ

 .لاَ تنَْفصَِلُ 

they are joined one to 

another, they stick together 

and cannot be parted. 

Ourwmi twmi `epefcon ce;ouyt 

ouoh `nnouvwrj. 

نوُرًا، وَعَيْناَهُ عِطَاسُهُ يبَْعثَُ 

بْحِ   .كَهُدُبِ الصُّ

His sneezings flash 

forth light, and his eyes are 

like the eyelids of the 

morning. 

Sare ououwini swpi qen 

pefan;as@ nefbal de ceoi `mv̀ry] 

`mpiciou `nte han`atoouì. 

مِنْ فمَِهِ تخَْرُجُ مَصَابِيحُ. شَرَارُ 

 .تطََايرَُ مِنْهُ ناَرٍ تَ 

Out of his mouth go 

burning lights; sparks of 

fire shoot out. 

Sauì `ebol qen rwf `nje han 

lampac `n~,rwm eumoh@ ouoh saumoh 

`ebol `nje hanjebc `n,̀rwm. 

مِنْ مِنْخَرَيْهِ يخَْرُجُ دُخَانٌ كَأنََّهُ مِنْ 

 .قدِْرٍ مَنْفوُخٍ أوَْ مِنْ مِرْجَل

Smoke goes out of his 

nostrils, as from a boiling 

pot and burning rushes. 

Safì `ebol qen pefsai `nje 

ou`,remtc `nte ou`hrw ecmoh qen 

hanjebc `n,̀rwm. 
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نفَسَُهُ يشُْعِلُ جَمْرًا، وَلهَِيبٌ يخَْرُجُ 

 .مِنْ فِيهِ 

His breath kindles coals, 

and a flame goes out of his 

mouth. 

Tef'u,y de hanjebc ne@ ousah 

e;nyou `ebol qen rwf. 

ةُ، وَأمََامَهُ  فيِ عُنقُِهِ تبَِيتُ الْقوَُّ

 .يدَُوسُ الْهَوْلُ 

Strength dwells in his 

neck, and sorrow dances 

before him. 

Oujom de etsop hi tefnahbi@ 

`f[oji qajwf `nje `ptako. 

لحَْمِهِ مُتلَاصَِقةٌَ مَسْبوُكَةٌ  مَطَاوِي

كُ   .عَليَْهِ لاَ تتَحََرَّ

The folds of his flesh 

are joined together; they are 

firm on him and cannot be 

moved. 

Nicarx de `nte pefcwma cetwmi@ 

`fnavwn `ejwf ouoh `fnakim an. 

قلَْبهُُ صُلْبٌ كَالْحَجَرِ، وَقاَسٍ 

حَى  .كَالرَّ

His heart is as hard as 

stone, even as hard as the 

lower millstone. 

Pefhyt de [yc `m`vry] `nouẁni@ 

af`ohi `eratf `mv̀ry] `nou`amys 

`natkim. 

عِنْدَ نهُُوضِهِ تفَْزَعُ الأقَْوِياَءُ. مِنَ 

 .الْمَخَاوِفِ يتَيِهُونَ 

When he raises himself 

up, the mighty are afraid; 

because of his crashings 

they are beside themselves. 

Afsanvonhf de sare ouho] 

swpi `nni;yrion `n`ftevat et[ivei 

hijen pikahi. 

سَيْفُ الَّذِي يلَْحَقهُُ لاَ يقَوُمُ، وَلاَ 

 .رُمْحٌ وَلاَ مِزْرَاقٌ وَلاَ دِرْعٌ 

Though the sword 

reaches him, it cannot avail; 

nor does spear, dart, or 

javelin. 

Ausan;onten `nhanlog,y `erof 

`mpauer `hli naf@ ounahbi eftaiyout 

`eratf nem ouqelibs. 

يحَْسِبُ الْحَدِيدَ كَالتِِّبْنِ، وَالنُّحَاسَ 

 .كَالْعوُدِ النَّخِرِ 

He regards iron as 

straw, and bronze as rotten 

wood. 

Pibenipi gar afentotf `mv̀ry] 

`mpitoh@ pihomt de `mv̀ry] `nouse 

`natnom]. 

هُ نبُْلُ الْقوَْسِ. حِجَارَةُ  لاَ يسَْتفَِزُّ

 .الْمِقْلاعَِ ترَْجعُ عَنْهُ كَالْقشَِِّ 

The arrow cannot make 

him flee; sling stones 

become like stubble to him. 

Nnecjothf `nje ouvi] `nho]@ 

auyp `ntotf `nje nipetra ethiou`i 

m̀̀vry] `nou,ortoc. 

، وَيضَْحَكُ  يحَْسِبُ الْمِقْمَعةََ كَقشٍَِّ

مْحِ   .عَلىَ اهْتِزَازِ الرُّ

Darts are regarded as 

straw; he laughs at the 

threat of javelins. 

Ni`a;yr de `m̀vry] `nhanrwoùi@ 

safcwbi de `nca oumonmen efoi `nsah 

`ǹ,rwm. 
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دُ  تحَْتهَُ قطَُعُ خَزَفٍ حَادَّةٌ. يمَُدِِّ

ينِ   .نوَْرَجًا عَلىَ الطِِّ

His undersides are like 

sharp potsherds; he spreads 

pointed marks in the mire. 

Pefv̀rys de han`olobickoc 

eusepswp ne@ pinoub `nte v̀iom tyrf 

af,y qatotf `mv̀ry] `nou`wni `nat`ypi. 

يجَْعلَُ الْعمُْقَ يغَْلِي كَالْقِدْرِ، وَيجَْعلَُ 

 .الْبحَْرَ كَقِدْرِ عِطَارَةٍ 

He makes the deep boil 

like a pot; he makes the sea 

like a pot of ointment. 

Saf;̀re v̀noun berber m̀`vry] 

`nou,alkion@ àre ̀viom de qatotf 

m̀̀vry] `noutako. 

يضُِيءُ السَّبِيلُ وَرَاءَهُ فيَحُْسَبُ 

 .اللُّجُّ أشَْيبََ 

He leaves a shining 

wake behind him; one 

would think the deep had 

white hair. 

Ouoh pitartaroc `nte `vnoun 

m̀v̀ry] `noue,malwtoc af,a ~vnoun 

`ntotf `mv̀ry] `noumwit `mmosi. 

ليَْسَ لهَُ فيِ الأرَْضِ نظَِيرٌ. صُنِعَ 

 .لِعدََمِ الْخَوْفِ 

On earth there is 

nothing like him, which is 

made without fear. 

Mmon `hli hijen `pkahi 

eften;wnt `erof@ ef;am`yout je 

`ncecwbi `mmof `nje hanaggeloc. 

 يشُْرِفُ عَلىَ كُلِِّ مُتعَاَل. هُوَ مَلِكٌ 

 .لىَ كُلِِّ بنَيِ الْكِبْرِياَءِ عَ 

He beholds every high 

thing; he is king over all the 

children of pride. 

Fnau de `enyet[oci tyrou@ `n;of 

de etoi `nouro `enytyrou etqen 

nimwou. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n^@ =a 
Psalm 56: 1 1: 56 مورمزال 

 Nai nyi Vnou] ouoh nai nyi@ je 

ac,a`h;yc `erok `nje ta'u,y@ 

]naerhelpic qa `tqyibi `nte nektenh@ 

 Be merciful to me, O 

God, be merciful to me! For 

my soul trusts in You; and 

in the shadow of Your 

wings I will make my 

ارحمني يا الله ارحمني، فإنه 

وبظل  نفسي.عليك توكلتْ 

جناحيك أعتصم، إلى أن يعبر 

 .اهلليلوي. الإثم
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sa teccini `nje ]ànomi`a. Allyloui`a. 
refuge, until these 

calamities have passed by. 

Alleluia. 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=d@ =k=y - =l=e 
Luke 14: 28 - 35  35 - 28: 14لوقا 

Nim gar ̀ebol qen ;ynou `fouws 

`eket oupurgoc@ my `fnahemci `nsorp 

`nteffiwp `n]dapany@ je an ouontaf 

`mmau `eer pefcob]. 

For which of you, 

intending to build a tower, 

does not sit down first and 

count the cost, whether he 

has enough to finish it 

وَمَنْ مِنْكُمْ وَهُوَ يرُِيدُ أنَْ يبَْنيَِ 

لاً وَيحَْسِبُ  برُْجاً لاَ يجَْلِسُ أوََّ

 لِكَمَالِهِ؟النَّفقَةََ هَلْ عِنْدَهُ مَا يلَْزَمُ 

Hina mypwc `ntef,a ]cen] ouoh 

`mmon `sjemjom `mmof `ejokf `ebol@ 

ouoh `ntouerhytc `ncwbi `mmof `nje 

ouon niben e;nau. 

lest, after he has laid the 

foundation, and is not able 

to finish, all who see it 

begin to mock him, 

لِئلَاَّ يضََعَ الأسََاسَ وَلاَ يقَْدِرَ أنَْ 

لَ فيَبَْتدَِئَ  جَمِيعُ النَّاظِرِينَ  يكَُمِِّ

 بهِِ.يهَْزَأوُنَ 

Eujw `mmoc je pairwmi aferhytc 

`nkwt ouoh `mpefs̀jemjom `ejokf 

`ebol. 

saying, ‘This man began 

to build and was not able to 

finish’? 

هَذاَ الِإنْسَانُ ابْتدََأَ يبَْنيِ  قاَئِلِينَ:

لَ.وَلمَْ يقَْدِرْ أنَْ   يكَُمِِّ

Ie nim `nouro e;nasenaf 

èpipolemoc `e] nem keouro@ my 

`fnahemci an `nsorp `ntefco[ni@ je an 

ouon `sjom `mmof qen myt `nso `eì 

Or what king, going to 

make war against another 

king, does not sit down first 

and consider whether he is 

able with ten thousand to 

meet him who comes 

وَأيَُّ مَلِكٍ إنِْ ذهََبَ لِمُقاَتلَةَِ مَلِكٍ 

لاً آخَرَ فيِ حَرْبٍ لاَ يجَْ  لِسُ أوََّ

هَلْ يسَْتطَِيعُ أنَْ يلُاقَيَِ  وَيتَشََاوَرُ:

بعِشََرَةِ آلافٍَ الَّذِي يأَتْيِ عَليَْهِ 

 ألَْفا؟ًبعِِشْرِينَ 
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`ebol `e`hraf `mpe;nyou `ejwf nem 

jout `nso. 

against him with twenty 

thousand? 

Ne `mmon `eti icjen efouỳou `mmof 

safouwrp `nou`precbi`a eftwbh `nca 

ouhiryny. 

Or else, while the other 

is still a great way off, he 

sends a delegation and asks 

conditions of peace. 

وَإِلاَّ فمََا دَامَ ذلَِكَ بعَِيداً يرُْسِلُ 

لْحِ.سَفاَرَةً وَيسَْألَُ مَا هُوَ   لِلصُّ

Pairy] ouon niben etqen ;ynou 

ète ǹ`fnaeràpotazec;e an 

`nnefhupar ,onta tyrou@ `mmon 

`sjom `mmof `eer ma;ytyc nyi. 

So likewise, whoever of 

you does not forsake all that 

he has cannot be My 

disciple. 

فكََذلَِكَ كُلُّ وَاحِدٍ مِنْكُمْ لاَ يتَرُْكُ 

جَمِيعَ أمَْوَالِهِ لاَ يقَْدِرُ أنَْ يكَُونَ لِي 

 تِلْمِيذاً.

Nane pi`hmou oun `eswp de 

`nteflwf `nje pih̀mou aunamolhf 

`nou. 

“Salt is good; but if the 

salt has lost its flavor, how 

shall it be seasoned? 

وَلكَِنْ إذِاَ فسََدَ الْمِلْحُ  جَيِِّدٌ.الَْمِلْحُ 

 يصُْلحَُ؟فبَمَِاذاَ 

Oude `pkahi oude ]kopri`a `fersau 

an alla `esauhitf `ebol@ vy`ete ouon 

masj `mmof `ecwtem marefcwtem. 

 It is neither fit for the 

land nor for the dunghill, 

but men throw it out. He 

who has ears to hear, let 

him hear!” 

لاَ يصَْلحُُ لأرَْضٍ وَلاَ لِمَزْبلَةٍَ 

مَنْ لهَُ أذُنُاَنِ  خَارِجاً.فيَطَْرَحُونهَُ 

 .فلَْيسَْمَعْ  لِلسَّمْعِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

، روميةأهل بولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.
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Nirwmeoc ==i@ =d - =i=g Romans 10: 4 - 13  13 - 4: 10رومية 

Pjwk gar `mpinomoc Pi,̀rictoc pe 

eume;myi `nouon niben e;nah] `erof. 

For Christ is the end of 

the law for righteousness to 

everyone who believes. 

لأنََّ غَايةََ النَّامُوسِ هِيَ الْمَسِيحُ 

 .بهِيؤُْمِنُ لِلْبِرِِّ لِكُلِِّ مَنْ 

Mw`ucyc gar af`cqai je ]me;myi 

èbol qen pinomoc@ `vrwmi e;naaic 

ef̀ewnq `nqytc. 

For Moses writes about 

the righteousness which is 

of the law, “The man who 

does those things shall live 

by them.” 

لأنََّ مُوسَى يكَْتبُُ فيِ الْبِرِِّ الَّذِي 

إنَِّ الِإنْسَانَ الَّذِي  بِالنَّامُوسِ:

 بهَِا.يفَْعلَهَُا سَيحَْياَ 

}me;myi de `ebol qen `vnah] 

`fjw `mmoc `mpairy]@ `mperjoc qen 

pekhyt je nim e;na`sse `e`pswi `e`tve@ 

ète vai pe je `ntefìni `mPi,̀rictoc 

`epecyt. 

But the righteousness of 

faith speaks in this way, 

“Do not say in your heart, 

‘Who will ascend into 

heaven?” that is, to bring 

Christ down from above. 

ا الْبِرُّ الَّذِي بِالِإي مَانِ فيَقَوُلُ وَأمََّ

لاَ تقَلُْ فيِ قلَْبكَِ مَنْ يصَْعدَُ  هَكَذاَ:

 .، أي ليحدر المسيحالسَّمَاءِ إِلىَ 

Ie nim e;na`sse `epecyt `e`vnoun@ 

ète vai pe je `ntefìni `mPi,̀rictoc 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout. 

Or, ‘Who will descend 

into the abyss?’ that is, to 

bring Christ up from the 

dead. 

أيَْ  الْهَاوِيةَِ؟أوَْ مَنْ يهَْبِطُ إلِىَ 

 الأمَْوَاتِ.لِيصُْعِدَ الْمَسِيحَ مِنَ 

Alla ou pe ète ]̀gravy jw 

`mmof `fqent `erok `nje picaji `f,y qen 

rwk ouoh f̀,y qen pekhyt@ `ete vai pe 

picaji `nte `vnah] ètenhiwis `mmof. 

But what does it say? 

The word is near you, in 

your mouth and in your 

heart”, that is, the word of 

faith which we preach: 

الَْكَلِمَةُ قرَِيبةٌَ مِنْكَ  يقَوُلُ؟لكَِنْ مَاذاَ 

أيَْ كَلِمَةُ  قَلْبكَِ،فيِ فمَِكَ وَفيِ 

 بِهَا.الِإيمَانِ الَّتيِ نكَْرِزُ 

Je èswp aksanouwnh `ebol qen 

rwk je P[oic pe Iycouc ouoh 

`nteknah] qen pekhyt je àVnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout 

ek`enohem. 

that if you confess with 

your mouth the Lord Jesus 

and believe in your heart 

that God has raised Him 

from the dead, you will be 

saved. 

بِِّ  لأنََّكَ إنِِ اعْترََفْتَ بفِمَِكَ بِالرَّ

يسَُوعَ وَآمَنْتَ بقِلَْبكَِ أنََّ اللهَ أقَاَمَهُ 

 خَلصَْتَ.مِنَ الأمَْوَاتِ 

Qen pihyt gar cenah] `erof 

eume;myi@ qen rwou de ceouwnh 

`mmof `ebol eunohem. 

For with the heart one 

believes unto righteousness, 

and with the mouth 

confession is made unto 

salvation. 

وَالْفمََ  لْبَ يؤُْمَنُ بهِِ لِلْبِرِِّ لأنََّ الْقَ 

 لِلْخَلاصَِ.يعُْترََفُ بهِِ 
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Cjw gar `mmoc `nje ]̀gravy je 

ouon niben e;nah] `erof `nnef[isipi. 

For the Scripture says, 

‘Whoever believes on Him 

will not be put to shame.’ 

كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ بهِِ  يقَوُلُ:لأنََّ الْكِتاَبَ 

 يخُْزَى.لاَ 

Mmon vwrj gar sop `mpiIoudai 

nem piOueinin@ P[oic gar `nouwt pe 

`nte ouon niben@ efoi `nrama`o `nouon 

niben etws `e`hryi oubyf. 

For there is no 

distinction between Jew and 

Greek, for the same Lord 

over all is rich to all who 

call upon Him. 

لأنََّهُ لاَ فرَْقَ بيَْنَ الْيهَُودِيِِّ 

ِِّ لأنََّ رَبِّاً وَاحِداً لِلْجَمِيعِ  وَالْيوُناَنيِ

 بهِِ.غَنِيِّاً لِجَمِيعِ الَّذِينَ يدَْعُونَ 

Ouon gar niben e;natwbh `m`vran 

m̀P[oic ef`enohem. 

For ‘whoever calls on 

the name of the Lord shall 

be saved.’ 

بِِّ لأنََّ كُلَّ مَنْ يدَْعُ  و بِاسْمِ الرَّ

 .يخَْلصُُ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .مع جميعكمنعمة الله الآب تكون 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليعقوب 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =i=g - =k=a 
James 1: 13 - 21  21 - 13: 1يعقوب 

Mpen`;re `hli joc euerpirazin 

`mmof je Vnou] peterpirazin `mmoi@ 

Vnou] gar eferpirazin an qen 

hanpethwou@ `n`ferpirazin de `n;of 

`ǹhli an. 

Let no one say when he 

is tempted, “I am tempted 

by God”; for God cannot be 

tempted by evil, nor does 

He Himself tempt anyone. 

بَ إِنِِّ  بُ لاَ يقَلُْ أحََدٌ إذِاَ جُرِِّ ي أجَُرَّ

 ِ بٍ مِنْ قِبلَِ اللََّّ َ غَيْرُ مُجَرَّ ، لأنََّ اللََّّ

بُ أحََداً رِ وَهُ بِالشُّرُو  .وَ لاَ يجَُرِِّ

Piouai de piouai euerpirazin 

`mmof `ebol hiten tef`epi;umi`a `mmin 

`mmof eccwk `mmof ouoh eccopcep 

`mmof. 

 

But each one is tempted 

when he is drawn away by 

his own desires and enticed. 

بُ إذِاَ  بَ انْجَذَ وَلكَِنَّ كُلَّ وَاحِدٍ يجَُرَّ

 .وَانْخَدَعَ مِنْ شَهْوَتهِِ 
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Ita ]`epi;umi`a acsanerboki 

sacmec `vnobi@ `vnobi de afsanjwk 

`ebol saf`jvo m̀`vmou. 

Then, when desire has 

conceived, it gives birth to 

sin; and sin, when it is full-

grown, brings forth death. 

، حَبِلتَْ تلَِدُ خَطِيَّةً  إذِاَثمَُّ الشَّهْوَةُ 

ً وَالْخَطِيَّةُ   .إذِاَ كَمُلتَْ تنُْتجُِ مَوْتا

Mpercwrem na`cnyou namenra]. 
Do not be deceived, my 

beloved brethren. 
 .وا ياَ إخِْوَتيِ الأحَِبَّاءَ لاَ تضَِلُّ 

Tai`o niben e;naneu nem dwron 

niben etjyk `ebol hanèbol `m`pswi ne@ 

eunyou `epecht `ebol hiten Viwt `nte 

niouwini@ vy`ete `mmon sib] nahraf 

oude oùcmot `nte ouqyibi `eaccini. 

Every good gift and 

every perfect gift is from 

above, and comes down 

from the Father of lights, 

with whom there is no 

variation or shadow of 

turning. 

بةٍَ كُلُّ عَطِيَّةٍ صَالِحَةٍ وَكُلُّ مَوْهِ 

ةٍ هِيَ مِنْ فوَْقُ  ، ناَزِلةٌَ مِنْ عِنْدِ تاَمَّ

أبَيِ الأنَْوَارِ، الَّذِي ليَْسَ عِنْدَهُ 

 .تغَْيِيرٌ وَلاَ ظِلُّ دَوَرَانٍ 

Afouws af`,von qen `pcaji `nte 

]me;myi@ e;renswpi `nou`apar,y `nte 

nefcwnt. 

Of His own will He 

brought us forth by the 

word of truth, that we might 

be a kind of firstfruits of His 

creatures. 

نَ وشَاءَ فوََلدََناَ بكَِلِمَةِ الْحَقِِّ لِكَيْ نكَُ 

 .باَكُورَةً مِنْ خَلائَقِِهِ 

Tetencwoun de na`cnyou 

namenra]@ marefswpi `nje rwmi 

niben efiyc efnacwtem@ efhors 

efnacaji@ efhors efnajwnt. 

So then, my beloved 

brethren, let every man be 

swift to hear, slow to speak, 

slow to wrath; 

، لِيكَُنْ كُلُّ ذاً ياَ إِخْوَتيِ الأحَِبَّاءَ إِ 

، انٍ مُسْرِعاً فيِ الِاسْتمَِاعِ إِنْسَ 

لُّمِ، مُبْطِئاً فيِ مُبْطِئاً فيِ التَّكَ 

 .الْغضََبِ 

Pjwnt gar `m`vrwmi `mpaferhwb 

`e]me;myi `nte Vnou]. 

for the wrath of man 

does not produce the 

righteousness of God. 

انِ لاَ يصَْنعَُ برَِّ لأنََّ غَضَبَ الِإنْسَ 

 ِ  .اللََّّ

E;be vai ,a ;wleb niben `èqryi 

nem `phou`o ǹte ]kakià@ qen 

oumetremraus@ sep picaji `erwten 

efryt `mberi@ vy`ete ouon `sjom `mmof 

`enohem `nneten'u,y. 

Therefore, lay aside all 

filthiness and overflow of 

wickedness, and receive 

with meekness the 

implanted word, which is 

able to save your souls. 

لَّ نجََاسَةٍ وَكَثرَْةَ لِذلَِكَ اطْرَحُوا كُ 

. فاَقْبلَوُا بوَِدَاعَةٍ الْكَلِمَةَ شَرٍِّ 

تخَُلِِّصَ أنَْ  الْمَغْرُوسَةَ الْقاَدِرَةَ 

 .نفُوُسَكُمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 
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sa `eneh@ `amyn. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =k=g - ==k^ 
Acts 19: 23 - 26 26 - 23: 19 أعمال 

Afswpi de qen picyou `ete `mmau 

`nje ous̀;orter `noukouji an e;be 

pimwit. 

And about that time 

there arose a great 

commotion about the Way. 

وَحَدَثَ فيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ شَغبٌَ ليَْسَ 

 الطَّرِيقِ.بقِلَِيلٍ بِسَببَِ هَذاَ 

Ouai gar `epefran pe Dimytrioc 

oumankhat pe@ efmonk `nhanervyou`i 

ǹhat `nte ]Artemic naf] `nhanmys 

ǹhwb `nnite,nityc `nhankouji an ne. 

For a certain man named 

Demetrius, a silversmith, 

who made silver shrines of 

Diana, brought no small 

profit to the craftsmen. 

لأنََّ إِنْسَاناً اسْمُهُ دِيمِترِْيوُسُ 

ةٍ  صَائِغٌ صَانِعُ هَياَكِلِ فضَِّ

نَّاعَ  لأرَْطَامِيسَ كَانَ يكَُسِِّبُ الصُّ

 بقِلَِيلٍ.مَكْسَباً ليَْسَ 

Nai de af;oùwtou nem 

nikeergatyc `ete `m`pkw] `nnai pejaf@ 

nirwmi tetencwoun je `ebol hiten 

taijinerhwb `are ]metrefj̀vehyou 

sop nan. 

He called them together 

with the workers of similar 

occupation, and said: “Men, 

you know that we have our 

prosperity by this trade. 

فجََمَعهَُمْ وَالْفعَلَةََ فيِ مِثلِْ ذلَِكَ 

جَالُ أنَْتمُْ  وَقاَلَ:الْعمََلِ  أيَُّهَا الرِِّ

مُونَ أنََّ سِعتَنَاَ إِنَّمَا هِيَ مِنْ هَذِهِ تعَْلَ 

ناَعَةِ.  الصِِّ

Ouoh tetennau ouoh tetencwtem 

je ou monon de Evecoc `mmauatc@ 

alla `c,edon qen ]Aci`a tyrc `a vai 

je Pauloc ou`wteb `nounis] `mmys 

`ebol efjw `mmoc@ je hannou] an ne 

nai ètou;amiò m̀mwou `ebol hiten 

hanmounk `njij. 

Moreover you see and 

hear that not only at 

Ephesus, but throughout 

almost all Asia, this Paul 

has persuaded and turned 

away many people, saying 

that they are not gods which 

are made with hands. 

نَ أنََّهُ ليَْسَ وَأنَْتمُْ تنَْظُرُونَ وَتسَْمَعوُ

مِنْ أفَسَُسَ فقَطَْ بلَْ مِنْ جَمِيعِ أسَِيَّا 

تقَْرِيباً اسْتمََالَ وَأزََاغَ بوُلسُُ هَذاَ 

إنَِّ الَّتيِ تصُْنعَُ  قاَئلِاً:جَمْعاً كَثِيراً 

 .الأيَاَدِي ليَْسَتْ آلِهَةً بِ 
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Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا مزامير من

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n@ =a> ==b 
Psalm 50: 1, 2 2، 1: 50 مورمزال 

 Ekèraqt `nhou`o `ebol ha 

ta`anomià@ ouoh ek`etoubi `ebolha 

panobi@ je ta`anomià `anok ]cw`oun 

`mmoc@ ouoh panobi `mpa`m;o `ebol 

`ncyou niben. Allyloui`a. 

 Wash me thoroughly 

from my iniquity, and 

cleanse me from my sin. For 

I acknowledge my 

transgressions, and my sin 

is always before me. 

Alleluia. 

كثيرا من إثمي ومن  اغسلني

رف لأني أنا عا .خطيتي طهرني

بإثمي وخطيتي أمامي في كل 

 ويا.يلهلل. حين

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ^@ =l=e - =m=e 
John 6: 35 - 45  45 - 35: 6يوحنا 

Peje Iycouc nwou je Anok pe 

piwik `nte `pwnq@ vye;nyou haroi 

`nnef`hko@ ouoh vye;nah] `eroi `nnef`ibi 

And Jesus said to them, 

“I am the bread of life. He 

who comes to Me shall 

never hunger, and he who 

believes in Me shall never 

أنَاَ هُوَ خُبْزُ  يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُمْ 

مَنْ يقُْبِلْ إِليََّ فلاَ يجَُوعُ  الْحَياَةِ.

 أبَدَاً.عْطَشُ وَمَنْ يؤُْمِنْ بيِ فلاَ يَ 
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sa `eneh. 
thirst. 

Alla aijoc nwten ouoh 

àretennau èroi ouoh tetennah] an. 

But I said to you that 

you have seen Me and yet 

do not believe. 

وَلكَِنِِّي قلُْتُ لكَُمْ إِنَّكُمْ قدَْ رَأيَْتمُُونيِ 

 تؤُْمِنوُنَ.وَلسَْتمُْ 

Vy niben `eta Paiwt tyif nyi `fna`i 

haroi@ ouoh vye;na`i haroi `nnahitf 

`ebol. 

All that the Father gives 

Me will come to Me, and 

the one who comes to Me I 

will by no means cast out. 

كُلُّ مَا يعُْطِينيِ الآبُ فإَِليََّ يقُْبِلُ 

 خَارِجاً.وَمَنْ يقُْبِلْ إِليََّ لاَ أخُْرِجْهُ 

Je ouyi gar `etai`i `epecyt `ebol 

qen `tve hina `nta`iri an `mpatehnyi@ 

alla petehnaf `mvyètaftaouoi. 

For I have come down 

from heaven, not to do My 

own will, but the will of 

Him who sent Me. 

لأنَِِّي قدَْ نزََلْتُ مِنَ السَّمَاءِ ليَْسَ 

لأعَْمَلَ مَشِيئتَيِ بلَْ مَشِيئةََ الَّذِي 

 أرَْسَلنَيِ.

Vai de pe `vouws `mvyètaftaouoi 

hina vy niben `etaftyif nyi 

`nta`stemtake `hli `ebol `nqytou@ 

alla `ntatounocf qen pi`ehoou `nqa`e. 

This is the will of the 

Father who sent Me, that of 

all He has given Me I 

should lose nothing, but 

should raise it up at the last 

day. 

 أرَْسَلنَيِ:وَهَذِهِ مَشِيئةَُ الآبِ الَّذِي 

أنََّ كُلَّ مَا أعَْطَانيِ لاَ أتُلِْفُ مِنْهُ 

 الأخَِيرِ.شَيْئاً بلَْ أقُِيمُهُ فيِ الْيوَْمِ 

Vai gar pe `vouws m̀Paiwt@ hina 

vy niben e;nau `ePisyri ouoh 

`ntefnah] `erof `ntefswpi `eouon 

`ntaf `mmau `nouwnq `nèneh@ ouoh 

`ntatounocf qen pi`ehoou `nqa`e. 

And this is the will of 

Him who sent Me, that 

everyone who sees the Son 

and believes in Him may 

have everlasting life; and I 

will raise him up at the last 

day.” 

 أرَْسَلنَيِ:لأنََّ هَذِهِ هِيَ مَشِيئةَُ الَّذِي 

أنََّ كُلَّ مَنْ يرََى الِابْنَ وَيؤُْمِنُ بهِِ 

تكَُونُ لهَُ حَياَةٌ أبَدَِيَّةٌ وَأنَاَ أقُِيمُهُ فيِ 

 الْيوَْمِ الأخَِيرِ.

Naù,remrem oun pe `nje niIoudai 

e;bytf@ je afjoc je Anok pe piwik 

ètaf`i `epecyt `ebol qen `tve. 

The Jews then 

complained about Him, 

because He said, “I am the 

bread which came down 

from heaven.” 

رُونَ عَليَْهِ لأنََّهُ  فكََانَ الْيهَُودُ يتَذَمََّ

أنَاَ هُوَ الْخُبْزُ الَّذِي نزََلَ مِنَ  قاَلَ:

 السَّمَاءِ.

Ouoh naujw `mmoc peje my vai 

an pe Iycouc Psyri `nIwcyv vai ̀anon 

`etencwoun `mpefiwt nem tefmau@ 

pwc `fjw `mmoc ]nou je ètai`i `epecyt 

`ebol qen `tve. 

 

And they said, “Is not 

this Jesus, the son of 

Joseph, whose father and 

mother we know? How is it 

then that He says, ‘I have 

come down from heaven’?” 

ألَيَْسَ هَذاَ هُوَ يسَُوعَ بْنَ  وَقاَلوُا:

يوُسُفَ الَّذِي نحَْنُ عَارِفوُنَ بأِبَِيهِ 

هِ. إِنِِّي نزََلْتُ  هَذاَ:فكََيْفَ يقَوُلُ  وَأمُِِّ

 السَّمَاءِ؟مِنَ 
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Af`eroùw `nje Iycouc ouoh pejaf 

nwou je `mper̀,remrem nem 

netenèryou. 

Jesus therefore 

answered and said to them, 

“Do not murmur among 

yourselves. 

رُوا فِيمَا  يسَُوعُ:فأَجََابَ  لاَ تتَذَمََّ

 بيَْنكَُمْ.

Mmon `sjom `nte `hli `i haroi 

`arèstem Viwt ètaftaouoi cokf 

haroi@ ouoh Anok `ntatounocf qen 

pièhoou ǹqa`e. 

No one can come to Me 

unless the Father who sent 

Me draws him; and I will 

raise him up at the last day. 

لاَ يقَْدِرُ أحََدٌ أنَْ يقُْبِلَ إِليََّ إنِْ لمَْ 

يجَْتذَِبْهُ الآبُ الَّذِي أرَْسَلنَيِ وَأنَاَ 

 الأخَِيرِ.أقُِيمُهُ فيِ الْيوَْمِ 

Cc̀qyout qen ni`provytyc je 

eùeswpi tyrou `nref[i`cbw `nten 

Vnou]@ vy niben `etafcwtem `nten 

Paiwt ouoh `etaf`emi `fna`i haroi. 

It is written in the 

prophets, ‘And they shall all 

be taught by God.’ 

Therefore, everyone who 

has heard and learned from 

the Father comes to Me. 

وَيكَُونُ  الأنَْبِياَءِ:إِنَّهُ مَكْتوُبٌ فيِ 

ِ.الْجَمِيعُ مُتعَلَِِّمِينَ مِنَ  فكَُلُّ مَنْ  اللََّّ

.سَمِعَ مِنَ الآبِ وَتعَلََّمَ يقُْبِلُ   إِليََّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Fourth Day of the Seventh Week of Lent (Thursday) 

 (الخميس)يوم الكبير من الصوم  الأسبوع السابعمن الرابع اليوم 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Proverbs 11: 13 - 26 

 26 - 13: 11أمثال سليمان 
 

بركته  ،النبيسليمان أمثال  من

 آمين. .المقدسة تكون معنا

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Niparoimi`a ``nte 

Colomwn pi`provytyc@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Proverbs 11: 13 - 26 26 - 13: 11أمثال سليمان 
Niparoimi`a `nte Colomwn ==i=a@ =i=g - =k^ 

السَّاعِي بِالْوِشَايةَِ يفُْشِي السِِّرَّ 

وحِ يكَْتمُُ   الأمَْرَ.وَالأمَِينُ الرُّ

A talebearer reveals 

secrets, but he who is of a 

faithful spirit conceals a 

matter. 

Piromi efoi `nlac `cnau saf[wrp 

`nouco[ni `ebol qen ou;woutc. 

ا  حَيْثُ لاَ تدَْبِيرٌ يسَْقطُُ الشَّعْبُ أمََّ

 الْمُشِيرِينَ.الْخَلاصَُ فبَكَِثرَْةِ 

Where there is no 

counsel, the people fall; but 

in the multitude of 

counselors there is safety. 

Pipictoc de qen pefnifi safhwp 

`nhan`hbyouì ny`ete `mmontou 

metreferhemi `mmau sauhei `m`vry] 

`nhanjwbi. 

ضَرَراً يضَُرُّ مَنْ يضَْمَنُ غَرِيباً 

.وَمَنْ يبُْغِضُ صَفْقَ الأيَْدِي   مُطْمَئنٌِّ

He who is surety for a 

stranger will suffer, but one 

who hates being surety is 

secure. 

Ouon oujai de sop qen ouco[ni 

`enaswf@ piponyroc saferhan 

pethwou@ afsanmoujt nem pi`;myi 

`fmoc] de `n]`cmy `nte pitajro. 

تقيم مجداً لزوجها  شاكرة مَرْأةَُ اْ 

وامرأة تبغض البر ميراث 

 غِنىً.ونَ عدمُ يُ الي كسَ ال للهوان.

A gracious woman 

retains honor to her 

husband and a woman who 

despises righteousness 

inherits dishonor. Ruthless 

men lose riches. 

Ou`chimi `nrefsep`hmot sactou 

nec ou`wou m̀pechai@ ou;̀ronoc de `nte 

`psws pe ou`chimi ecmoc] `n]me;myi@ 

ni[enneu sauswt `n]metrama`o@ 

ni`asiri sautajro qen ]metrama`o. 
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حِيمُ يحُْسِنُ إِلىَ نفَْسِهِ  جُلُ الرَّ الَرَّ

 لحَْمَهُ.وَالْقاَسِي يكَُدِِّرُ 

The merciful man does 

good for his own soul, but 

he who is cruel troubles his 

own flesh. 

Af̀iri `nouàga;on `ntef'u,y `nje 

pirwmi `nnayt@ aftako `mpefcwma 

`nje pia;nai. 

يرُ يكَْسَبُ أجُْرَةَ غِشٍِّ  الَشِِّرِِّ

ارِعُ الْبِرَّ أجُْرَةَ   أمََانةٍَ.وَالزَّ

The wicked man does 

deceptive work, but he who 

sows righteousness will 

have a sure reward. 

Piacebyc `fìri `nhan`hbyou`i 

`n[i`njonc@ pi`jroj `nteǹ;myi oube,e 

pe `nte ]me;myi. 

ق منافال أمالْحَياَةِ الابن البار يولد ل

 مَوْتِ.الإِلىَ يطارد 

The righteousness is 

born to life, but he who 

pursues evil pursues it to 

his own death. 

Ousyri `n;̀myi saumacf `e`pwnq@ 

`f[oji de `nje pi`acebyc `e`vmoou. 

بِِّ مُلْتوَُو الْقلَْبِ وَرِضَاهُ  كَرَاهَةُ الرَّ

  الطَّرِيقِ.مُسْتقَِيمُو 

Those who are of a 

perverse heart are an 

abomination to the Lord, 

but the blameless in their 

ways are His delight. 

Ce`oreb `mpe`m;o `mP[oic `nje 

hanmwit euvonh@ cesyp de `ntotf 

`nje ny tyrou etoi `nata[ni hi 

noumwit. 

 تَ فللاَ يَ ظلماً يدٍَ ي لِ ع اً يدٌَ من يلقي 

يزرع عدلاً يأخذ  نمَّ وَ  عقابال من

ً  أجراً   .أمينا

Though they join forces 

hand in hand, the wicked 

will not go unpunished; but 

the posterity of the 

righteous will be delivered. 

Vye;na`ini `noujij `ejen hanjij 

qen ou[i`njonc `fnaswpi an `nat] 

timwri`a naf@ vyetci] `noudike`ocuny 

`fna[i `noube,e efenhot. 

خِزَامَةُ ذهََبٍ فيِ فِنْطِيسَةِ خِنْزِيرَةٍ 

 الْعقَْلِ.الْمَرْأةَُ الْجَمِيلةَُ الْعدَِيمَةُ 

As a ring of gold in a 

swine’s snout, so is a lovely 

woman who lacks 

discretion. 

M`vry] `nouleoc eftoi `e`psai 

`nou`esw@ pairy] pe `;metcai`e 

`nou`chimi `nc̀bwbwn. 

رَجَاءُ  فقَطَْ.شَهْوَةُ الأبَْرَارِ خَيْرٌ 

 سَخَطٌ.الأشَْرَارِ 

The desire of the 

righteous is only good, but 

the expectation of the 

wicked is wrath. 

Epi;umi`a niben `nte ni`;myi 

han`aga;on ne@ `thelpic de `nte 

ni`acebyc ec`etako. 

قُ فيَزَْدَادُ أيَْضاً وَمَنْ  يوُجَدُ مَنْ  يفُرَِِّ

يمُْسِكُ أكَْثرََ مِنَ اللاَّئِقِ وَإِنَّمَا إلِىَ 

 الْفقَْرِ.

There is one who 

scatters, yet increases more; 

and there is one who 

withholds more than is 

right, but it leads to 

poverty. 

Ouon hanouon de eucwr `nny`ete 

nouou ouoh aunyou `nerhou`o@ ouon 

hanouon de eu;wou] `eqoun ouoh 

eunyou `nerqa`e. 
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نُ وَالْمُرْوِي  النَّفْسُ السَّخِيَّةُ تسَُمَّ

 يرُْوَى.هُوَ أيَْضاً 

The generous soul will 

be made rich, and he who 

waters will also be watered 

himself. 

Ou'u,y eu`cmou `eroc ouhaplouc 

tyrc te@ ourwmi de `nrefjwnu 

pef`c,yma `ctoubyout an. 

مُحْتكَِرُ الْحِنْطَةِ يلَْعنَهُُ الشَّعْبُ 

 .كَةُ عَلىَ رَأسِْ الْباَئِعِ وَالْبرََ 

The people will curse 

him who withholds grain, 

but blessing will be on the 

head of him who sells it. 

Vyetàmahi `ejen oucou`o ef̀ecwjp 

`mmof `nnie;noc@ ouon ou`cmou de `ejen 

`t`ave `mvyet]. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Isaiah 65: 8 - 16 

 16 - 8: 65 إشعياء
 

بركته المقدسة  ،النبيأشعياء من 

 آمين. .تكون معنا

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 Isaiah 65: 8 - 16 16 - 8: 65 إشعياء
Yca`yac = x=e@ =y - =i^ 

:هَكَذاَ قاَلَ  بُّ كَمَا أنََّ السُّلافََ  الرَّ

 لاَ  قاَئِلٌ:يوُجَدُ فيِ الْعنُْقوُدِ فيَقَوُلُ 

هَكَذاَ أعَْمَلُ  برََكَةً.تهُْلِكْهُ لأنََّ فِيهِ 

 الْكُلَّ.لأجَْلِ عَبِيدِي حَتَّى لاَ أهُْلِكَ 

Thus says the Lord: “As 

the new wine is found in the 

cluster, and one says, ‘Do 

not destroy it, for a blessing 

is in it,’ so will I do for My 

servants’ sake, that I may 

not destroy them all. 

Vai pe `m`vry] etefjw `mmoc `nje 

P[oic@ je `m`vry] `nounavri 

ausanjemc hi pic̀mah@ ouoh `ntoujoc 

je `mpertakof je ou`cmou ǹte P[oic 

ète `nqytf@ aina`iri `mpairy] e;be 

vyetoi `mbwk nyi@ e;be vai `nnatake 

ouon niben. 

بلَْ أخُْرِجُ مِنْ يعَْقوُبَ نسَْلاً وَمِنْ 

يهَُوذاَ وَارِثاً لِجِباَلِي فيَرَِثهَُا 

 هُناَكَ.مُخْتاَرِيَّ وَتسَْكُنُ عَبِيدِي 

I will bring forth 

descendants from Jacob, 

and from Judah an heir of 

My mountains; My elect 

shall inherit it, and My 

servants shall dwell there. 

Ei`e`ini `ebol `m`p̀jroj `nIakwb nem 

ni`ebolqen Ioudac ouoh 

eùeer`klyronomin `mpatwou e;ouab@ 

ouoh eu`eer̀klyronomin `mmof `nje 



67 

 

nacwtp nem na`ebiaik ouoh eu`eswpi 

`mmau. 

فيَكَُونُ شَارُونُ مَرْعَى غَنمٍَ وَوَادِي 

عَخُورَ مَرْبضَِ بقَرٍَ لِشَعْبيِ الَّذِينَ 

 طَلبَوُنيِ.

Sharon shall be a fold of 

flocks, and the Valley of 

Achor a place for herds to 

lie down, for My people 

who have sought Me. 

Ouoh eu`eswpi qen pid̀rumoc `nje 

hanerbi `nte han`ohi `nècwou@ ouoh 

]qellot `nte A,wr ec`eswpi 

`nouma`nemton `nte han`ohi `n`ehwou 

`nte palaoc nyètaukw] `ncwi. 

بَّ وَنسَُوا  ا أنَْتمُُ الَّذِينَ ترََكُوا الرَّ أمََّ

 للشياطين جَبلََ قدُْسِي وَرَتَّبوُا

 دَةً مَائِ  )الشياطين( لِلسَّعْدِ الأكَْبرَِ 

 )مناة(الأصَْغرَِ  وَمَلَأوُا لِلسَّعْدِ 

 مَمْزُوجَةً.خَمْراً 

But you are those who 

forsake the Lord, who 

forget My holy mountain, 

who prepare a table for Gad, 

and who furnish a drink 

offering for Meni. 

N;wten de nyètau,at `ncwou 

ouoh etìri `mpwbs `mpatwou e;ouab@ 

ouoh etcob] `nout̀rapeza `nnidemwn@ 

ouoh etmoh `mpi`avot et;yt `nte 

]'u,y. 

فإَِنِِّي أعَُيِِّنكُُمْ لِلسَّيْفِ وَتجَْثوُنَ كُلُّكُمْ 

لِلذَّبْحِ لأنَِِّي دَعَوْتُ فلَمَْ تجُِيبوُا 

 ا بلَْ عَمِلْتمُُ الشَّرَّ تكََلَّمْتُ فلَمَْ تسَْمَعوُ

 بهِِ.فيِ عَيْنيََّ وَاخْترَْتمُْ مَا لمَْ أسَُرَّ 

Therefore, I will number 

you for the sword, and you 

shall all bow down to the 

slaughter; because, when I 

called, you did not answer; 

when I spoke, you did not 

hear, but did evil before My 

eyes, and chose that in 

which I do not delight.” 

Anok ]na] ;ynou `e`qryi `et̀cyfi@ 

ouoh `ereten`ehei tyrou `e`pqolqel@ je 

aimou] `erwten ouoh `mpetenèrou`w 

nyi aicaji ouoh àreteneratcwtem@ 

ouoh `areten`iri `mpipethwou `mpa`m;o@ 

ouoh nyète naiouàsou an àreten 

cotpou nwten. 

:لِذلَِكَ هَكَذاَ قاَلَ السَّيِِّدُ  بُّ هُوَذاَ  الرَّ

 تجَُوعُونَ.عَبِيدِي يأَكُْلوُنَ وَأنَْتمُْ 

هُوَذاَ عَبِيدِي يشَْرَبوُنَ وَأنَْتمُْ 

هُوَذاَ عَبِيدِي يفَْرَحُونَ  تعَْطَشُونَ.

 تخَْزُونَ.وَأنَْتمُْ 

Therefore, thus says the 

Lord God: “Behold, My 

servants shall eat, but you 

shall be hungry; behold, My 

servants shall drink, but you 

shall be thirsty; behold, My 

servants shall rejoice, but 

you shall be ashamed 

E;be vai nai ne nyètefjw `mmwou 

`nje P[oic@ je hyppe ic nyetoi `mbwk 

nyi euèouwm `n;wten de `eretenh̀ko@ 

hyppe ic nyetoi `mbwk nyi eùecw 

ǹ;wten de `ereten`ibi@ hyppe ic nyetoi 

`mbwk nyi eu`e;elyl qen ouounof 

ǹ;wten de ereten`e[isipi.  
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هُوَذاَ عَبِيدِي يتَرََنَّمُونَ مِنْ طِيبةَِ 

الْقلَْبِ وَأنَْتمُْ تصَْرُخُونَ مِنْ كآبةَِ 

وحِ  الْقلَْبِ وَمِنِ انْكِسَارِ الرُّ

 توَُلْوِلوُنَ.

Behold, My servants 

shall sing for joy of heart, 

but you shall cry for sorrow 

of heart, and wail for grief 

of spirit. 

Hyppe ic nyetoi `mbwk nyi 

eùe;elyl qen ouounof@ `n;wten de 

èreteǹews `ebol e;be `pem`nkah `nhyt 

`nte petenhyt@ ouoh `ebolha 

ouqomqem `nte peten`pneuma 

àretenerèslylou`i `ebol. 

وَتخُْلِفوُنَ اسْمَكُمْ لعَْنةًَ لِمُخْتاَرِيَّ 

ي عَبيِدَهُ  بُّ وَيسَُمِِّ فيَمُِيتكَُ السَّيِِّدُ الرَّ

 آخَرَ.اسْماً 

You shall leave your 

name as a curse to My 

chosen; for the Lord God 

will slay you, and call His 

servants by another name; 

Aretencwjp gar `mpetenran euci 

`nnacwtp@ `n;wten de ef`eqeteb ;ynou 

`nje P[oic@ ny de e;naerbwk nyi 

eùemou] `erwou `nouran `mberi. 

كُ فيِ الأرَْضِ يتَبََ افاَلَّذِي يتَبََ  كُ رَّ ارَّ

 .بِإِلهَِ الْحَقِِّ 

so that he who blesses 

himself in the earth shall 

bless himself in the God of 

truth. 

Vyètouna`cmou `erof hijen `pkahi 

eùe`cmou gar `eVnou] `nta. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Job 42: 1 - 6 

 6 - 1: 42ب أيو
 

بركته  صديق،الأيوب من 

 آمين. .المقدسة تكون معنا

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pi`;myi@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Job 42: 1 - 6 6 - 1: 42ب أيو
Iwb =m=b@ =a - ^ 

بَّ فقَاَلَ   Then Job answered the :فأَجََابَ أيَُّوبُ الرَّ

Lord and said: 
Af`erouẁ `nje Iwb pejaf `mP[oic 

je@ 

قدَْ عَلِمْتُ أنََّكَ تسَْتطَِيعُ كُلَّ شَيْءٍ، 

 .وَلاَ يعَْسُرُ عَليَْكَ أمَْرٌ 

“I know that You can 

do everything, and that no 

purpose of Yours can be 

withheld from You. 

}`emi je ouon `sjom `mmok qen 

hwb niben@ ouoh `mmon `hli oi `natjom 

`ntotk. 
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فمََنْ ذاَ الَّذِي يخُْفِي الْقضََاءَ بلِاَ 

مَعْرِفةٍَ؟ وَلكِنِّيِ قدَْ نطََقْتُ بمَِا لمَْ 

 .جَائِبَ فوَْقيِ لمَْ أعَْرِفْهَاأفَْهَمْ. بعَِ 

You asked, ‘Who is this 

who hides counsel without 

knowledge?’ Therefore, I 

have uttered what I did not 

understand, things too 

wonderful for me, which I 

did not know. 

Nim gar ethwp `erok `nouco[ni 

ef]`aco de `ehancaji@ ouoh efmeuì je 

`fnahwp `erok@ nim gar e;natamoi `eny 

`ete `n]cwoun `mmwou an@ hannis] 

nem han`svyri nai `ete nai`emi `erwou 

an. 

اِسْمَعِ الآنَ وَأنَاَ أتَكََلَّمُ. أسَْألَكَُ 

 .فتَعُلَِِّمُنيِ

Listen, please, and let 

me speak. You said, ‘I will 

question you, and you shall 

answer Me.’ 

Cwtem èroi P[oic hina `ntacaji 

hw@ ]nasenk `n;ok de ma`tcaboi. 

بِسَمْعِ الأذُنُِ قدَْ سَمِعْتُ عَنْكَ، 

 .وَالآنَ رَأتَكَْ عَيْنيِ

“I have heard of You by 

the hearing of the ear, but 

now my eye sees You. 

Qen ouc̀my men `mmasj aicwtem 

`erok `nsorp@ ]nou de afnau `erok `nje 

pabal. 

مُ فيِ التُّرَابِ لِذلِكَ أرَْفضُُ وَأنَْدَ 

مَادِ   .وَالرَّ

Therefore, I abhor 

myself, and repent in dust 

and ashes.” 

E;be vai ai]sws nyi `mmauat 

ouoh aibwl `ebol@ aiopt de je `anok 

oukahi nem oukermi. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=b@ =a 
Psalm 62: 1 1: 62 مورمزال 

 Vnou] Panou] ainasorpt harok@ 

je ac`ibi `nqytk `nje ta'u,y@ e;recviri 

nak `ebol `nje tacarx qen oukahi 

`nsafe@ nem ouma `na;mosi hiwtf nem 

ouma `na;mwou. Allyloui`a. 

 O God, You are my 

God; early will I seek You. 

My soul thirsts for You. My 

flesh longs for You in a dry 

and thirsty land where there 

is no water. Alleluia. 

يا الله إلهي، إليك أبكر، عطشت 

يشتاق إليك جسدي،  إليك نفسي.

في أرض مقفرة وموضع غير 

 .اهلليلوي .مسلوك ومكان بلا ماء
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k@ =k - =k=y 
Matthew 20: 20 - 28  28 - 20: 20متي 

Tote ac`i harof `nje `;mau 

`nnensyri `nZebedeoc nem necsyri 

ecouwst `mmof ouoh ec`eretin `mmof 

`nouhwb. 

Then the mother of 

Zebedee’s sons came to 

Him with her sons, kneeling 

down and asking something 

from Him. 

حِينئَذٍِ تقَدََّمَتْ إلِيَْهِ أمُُّ ابْنيَْ زَبْدِي 

مَعَ ابْنيَْهَا وَسَجَدَتْ وَطَلبَتَْ مِنْهُ 

 شَيْئاً.

N;of de pejaf nac je ou pe 

`eteouasf@ pejac naf je `ajoc hina 

`nte nasyri ̀cnau `nte ouai `mmwou 

hemci ca tekou`inam nem ouai ca 

tekja[y `ǹhryi qen tekmetouro. 

And He said to her, 

“What do you wish?” She 

said to Him, “Grant that 

these two sons of mine may 

sit, one on Your right hand 

and the other on the left, in 

Your kingdom.” 

 لهَُ:قاَلتَْ  ترُِيدِينَ؟مَاذاَ  لهََا:فقَاَلَ 

قلُْ أنَْ يجَْلِسَ ابْناَيَ هَذاَنِ وَاحِدٌ 

عَنْ يمَِينكَِ وَالآخَرُ عَنِ الْيسََارِ فيِ 

 مَلكَُوتكَِ.

Af`erouẁ `nje Iycouc pejaf je 

ǹtetenèmi an je `areten`er̀etin 

e;beou@ `mmon `sjom `mmwten `ece 

piàvot `e]nacof ouoh piwmc 

è]nawmc `mmof `eretenemc;ynou@ 

pejwou naf je ouon s̀jom `mmon. 

But Jesus answered and 

said, “You do not know 

what you ask. Are you able 

to drink the cup that I am 

about to drink, and be 

baptized with the baptism 

that I am baptized with?” 

They said to Him, “We are 

able.” 

لسَْتمَُا تعَْلمََانِ مَا  يسَُوعُ:فأَجََابَ 

أتَسَْتطَِيعاَنِ أنَْ تشَْرَباَ  تطَْلبُاَنِ.

الْكَأسَْ الَّتيِ سَوْفَ أشَْرَبهَُا أنَاَ وَأنَْ 

بْغةَِ الَّتيِ أصَْطَبغُِ  تصَْطَبغِاَ بِالصِِّ

 نسَْتطَِيعُ. لهَُ:قاَلاَ  أنَاَ؟بِهَا 

Ouoh pejaf nwou `nje Iycouc je 

piàvot `ereteǹecof ouoh piwmc 

tetennawmc `mmof@ èhemci de 

So He said to them, 

“You will indeed drink My 

cup, and be baptized with 

the baptism that I am 

baptized with; but to sit on 

ا كَأسِْي فتَشَْرَباَنهَِا  لهَُمَا:فقَاَلَ  أمََّ

بْغةَِ الَّتيِ أصَْطَبِغُ بِهَا أنَاَ  وَبِالصِِّ

ا الْجُ  تصَْطَبغِاَنِ. لوُسُ عَنْ وَأمََّ
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cataouìnam nem taja[y vwi an pe 

`etyif@ alla va ny pe `eta paiwt 

etqen nivyou`i cebtwtf nwou. 

My right hand and on My 

left is not Mine to give, but 

it is for those for whom it is 

prepared by My Father.” 

يمَِينيِ وَعَنْ يسََارِي فلَيَْسَ لِي أنَْ 

 أبَيِ.أعُْطِيهَُ إِلاَّ لِلَّذِينَ أعُِدَّ لهَُمْ مِنْ 

Etaucwtem de `nje pikemyt 

m̀ma;ytyc au,̀remrem e;be picon 

`cnau. 

And when the ten heard 

it, they were greatly 

displeased with the two 

brothers. 

ا سَمِعَ الْعشََرَةُ اغْتاَظُوا مِنْ  فلَمََّ

 الأخََوَيْنِ.أجَْلِ 

Iycouc de afmou] `erwou pejaf 

nwou je@ teteǹemi je niar,wn `nte 

nie;noc etoi `n[oic `erwou ouoh 

noukenis] etoi `nersisi `ejwou. 

But Jesus called them to 

Himself and said, “You 

know that the rulers of the 

Gentiles lord it over them, 

and those who are great 

exercise authority over 

them. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ  وَقاَلَ:فدََعَاهُمْ يسَُوعُ 

أنََّ رُؤَسَاءَ الأمَُمِ يسَُودُونهَُمْ 

 عَليَْهِمْ.وَالْعظَُمَاءَ يتَسََلَّطُونَ 

Pairy] de an pe;naswpi qen 

;ynou@ alla vye;ouws `eer nis] qen 

;ynou ef`eer diàkwn nwten. 

Yet it shall not be so 

among you; but whoever 

desires to become great 

among you, let him be your 

servant. 

بلَْ مَنْ أرََادَ  فِيكُمْ.فلَاَ يكَُونُ هَكَذاَ 

أنَْ يكَُونَ فِيكُمْ عَظِيماً فلَْيكَُنْ لكَُمْ 

 خَادِماً.

Ouoh vye;ouws `eerhouit qen 

;ynou ef`eerbwk nwten. 

And whoever desires to 

be first among you, let him 

be your slave, 

لاً  وَمَنْ أرََادَ أنَْ يكَُونَ فِيكُمْ أوََّ

 عَبْداً. فلَْيكَُنْ لكَُمْ 

M`vry] hwf `mPsyri `mVrwmi 

netafì an e;rousemsytf alla 

èsemsi@ ouoh `e] `ntef'u,y `ncw] 

`ejen oumys. 

just as the Son of Man 

did not come to be served, 

but to serve, and to give His 

life a ransom for many.” 

يأَتِْ لِيخُْدَمَ كَمَا أنََّ ابْنَ الِإنْسَانِ لمَْ 

 هُ فدِْيةًَ عَنْ بلَْ لِيخَْدِمَ وَلِيبَْذِلَ نفَْسَ 

 .كَثِيرِينَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

أهل بولس الرسول الثانية إلى 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc ==d@ =e - =i=y 2 Corinthians 4: 5 - 18 2  18 - 5: 4كورنثوس 

Nanhiwis gar `mmon an alla 

m̀Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ `anon de 

hwn tenoi `mbwk nwten `ebol hiten 

Iycouc. 

For we do not preach 

ourselves, but Christ Jesus 

the Lord, and ourselves your 

bondservants for Jesus’ 

sake. 

فإَِنَّناَ لسَْناَ نكَْرِزُ بِأنَْفسُِناَ بلَْ 

ناَ وَلكَِنْ بِأنَْفسُِ  رَبِّاً،بِالْمَسِيحِ يسَُوعَ 

 يسَُوعَ.عَبِيداً لكَُمْ مِنْ أجَْلِ 

Je Vnou] afjoc je ououwini 

ef̀eerouwini `ebol qen `p,aki@ `ete vai 

pe `etaferouwini qen nenhyt euouwini 

`nte `p̀emi `nte `p̀wou `mVnou] qen `pho 

ǹIycouc Pi,̀rictoc. 

For it is the God who 

commanded light to shine 

out of darkness, who has 

shone in our hearts to give 

the light of the knowledge 

of the glory of God in the 

face of Jesus Christ. 

يشُْرِقَ نوُرٌ  لأنََّ اللهَ الَّذِي قاَلَ أنَْ 

هُوَ الَّذِي أشَْرَقَ فيِ  ظُلْمَةٍ،مِنْ 

ناَرَةِ مَعْرِفةَِ مَجْدِ اللهِ فيِ  قلُوُبِناَ، لِإِ

 الْمَسِيحِ.وَجْهِ يسَُوعَ 

Eouontan `mmau `mpai`aho qen 

han`ckeuoc `mbelj@ hina ]metnis] 

`nte ]jom `ntecswpi `e;a Vnou] te 

ouoh ou `ebol `mmon an te. 

But we have this 

treasure in earthen vessels, 

that the excellence of the 

power may be of God and 

not of us. 

وَلكَِنْ لنَاَ هَذاَ الْكَنْزُ فيِ أوََانٍ 

ِ لاَ  خَزَفِيَّةٍ، ةِ لِِلََّ لِيكَُونَ فضَْلُ الْقوَُّ

 مِنَّا.

Enhejhwj qen hwb niben@ alla 

`ntenhejhwj an@ euhiou`i `mmon `ebol 

alla `ntenhiou`i `ebol an. 

We are hard-pressed on 

every side, yet not crushed; 

we are perplexed, but not in 

despair; 

لكَِنْ غَيْرَ  شَيْءٍ،مُكْتئَِبِينَ فيِ كُلِِّ 

لكَِنْ غَيْرَ  مُتحََيِِّرِينَ، مُتضََايقِِينَ.

 ياَئِسِينَ.
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Eu[oji `ncwn alla` n`f,w `mmon 

`ncwf an@ eurwqt `mmon `e`qryi alla 

tentakyout an. 

persecuted, but not 

forsaken; struck down, but 

not destroyed, 

 مَترُْوكِينَ.لكَِنْ غَيْرَ  مُضْطَهَدِينَ،

 هَالِكِينَ.لكَِنْ غَيْرَ  مَطْرُوحِينَ،

Ncyou niben enfai qa `vmou 

ǹIycouc qen nencwma@ hina pikewnq 

on `nte Iycouc `ntefouwnh `ebol qen 

nencwma. 

always carrying about in 

the body the dying of the 

Lord Jesus, that the life of 

Jesus also may be 

manifested in our body. 

حَامِلِينَ فيِ الْجَسَدِ كُلَّ حِينٍ إمَِاتةََ 

بِِّ  لِكَيْ تظُْهَرَ حَياَةُ  يسَُوعَ،الرَّ

 جَسَدِناَ.يسَُوعَ أيَْضاً فيِ 

Ncyou gar niben `anon qa 

nyetwnq ce] `mmon `e`qryi `e`vmou e;be 

Iycouc@ hina pikewnq on `nte Iycouc 

`ntefouwnh `ebol qen tencarx 

e;namou. 

For we who live are 

always delivered to death 

for Jesus’ sake, that the life 

of Jesus also may be 

manifested in our mortal 

flesh. 

لأنََّناَ نحَْنُ الأحَْياَءَ نسَُلَّمُ دَائمِاً 

لِكَيْ تظَْهَرَ  يسَُوعَ،لِلْمَوْتِ مِنْ أجَْلِ 

 ً فيِ جَسَدِناَ  حَياَةُ يسَُوعَ أيَْضا

 الْمَائِتِ.

Hwcte `vmou aferhwb `nqyten@ 

piwnq de qen ;ynou. 

So then death is working 

in us, but life in you. 
وَلكَِنِ الْحَياَةُ  فِيناَ،إذِاً الْمَوْتُ يعَْمَلُ 

 فِيكُمْ.

Efenqyten de `nje pai`pneuma `nte 

`vnah] kata `vry] etc̀qyout@ je 

ainah] e;be vai aicaji@ `anon hwn 

tennah] e;be vai tencaji. 

And since we have the 

same spirit of faith, 

according to what is written, 

“I believed and therefore I 

spoke,” we also believe and 

therefore speak, 

حَسَبَ  عَيْنهُُ،فإَِذْ لنَاَ رُوحُ الِإيمَانِ 

 ،«تكََلَّمْتُ لِذلَِكَ  آمَنْتُ »الْمَكْتوُبِ 

وَلِذلَِكَ نتَكََلَّمُ  نحَْنُ أيَْضاً نؤُْمِنُ 

 ً  .أيَْضا

En`emi je vy`etaftounoc P[oic 

Iycouc ef̀etounocten hwn nem Iycouc 

ouoh `fnatahon `eraten nemwten. 

knowing that He who 

raised up the Lord Jesus will 

also raise us up with Jesus, 

and will present us with 

you. 

بَّ يسَُوعَ  عَالِمِينَ أنََّ الَّذِي أقَاَمَ الرَّ

 بِيسَُوعَ،سَيقُِيمُناَ نحَْنُ أيَْضاً 

 مَعكَُمْ.وَيحُْضِرُناَ 

Hwb gar niben `etauswpi e;be 

;ynou hina pi`hmot `nteferhou`o ouoh 

`ntef;̀re pisep̀hmot erhou`o `ebol 

hiten nimys èoùwou `mVnou]. 

For all things are for 

your sakes, that grace, 

having spread through the 

many, may cause 

thanksgiving to abound to 

the glory of God. 

 أجَْلِكُمْ،لأنََّ جَمِيعَ الأشَْياَءِ هِيَ مِنْ 

عْمَةُ وَهِيَ قدَْ كَثرَُتْ لِكَيْ تكَُونَ النِِّ 

 .اللهِ تزَِيدُ الشُّكْرَ لِمَجْدِ  بِالأكَْثرَِينَ،

E;be vai `ntener̀nkakin an@ alla 

icje penrwmi etcabol `fnatako alla 

Therefore, we do not 

lose heart. Even though our 

outward man is perishing, 

بلَْ وَإنِْ كَانَ إِنْسَاننُاَ  نفَْشَلُ.لِذلَِكَ لاَ 

فاَلدَّاخِلُ يتَجََدَّدُ يوَْماً  يفَْنىَ،الْخَارِجُ 

 فيَوَْماً.
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petcaqoun `foi `mberi `n`ehoou qa`thy 

`ǹehoou. 

yet the inward man is being 

renewed day by day. 

P̀aciai gar `nte penhojhej `nte 

]nou aferhwb nan kata oumethou`o 

eumethou`o eubaroc `nte ou`wou ǹèneh. 

For our light affliction, 

which is but for a moment, 

is working for us a far more 

exceeding and eternal 

weight of glory, 

 الأنََّ خِفَّةَ ضِيقتَنِاَ الْوَقْتِيَّةَ تنُْشِئُ لنََ 

 أبَدَِيِّاً.أكَْثرََ فأَكَْثرََ ثقِلََ مَجْدٍ 

Ntenjoust an `eny`etennau `erwou 

alla ny`etennau èrwou an@ 

ny`etounau gar èrwou hanp̀roc 

oucyou ne@ ny de `ete `ncenau `erwou 

an han sa `eneh ne. 

while we do not look at 

the things which are seen, 

but at the things which are 

not seen. For the things 

which are seen are 

temporary, but the things 

which are not seen are 

eternal. 

وَنحَْنُ غَيْرُ ناَظِرِينَ إِلىَ الأشَْياَءِ 

 ترَُى.الَّتيِ ترَُى، بلَْ إلِىَ الَّتيِ لاَ 

ا  وَقْتِيَّةٌ،لأنََّ الَّتيِ ترَُى   تيِ لاَ الَّ وَأمََّ

 .ترَُى فأَبَدَِيَّةٌ 

 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=a Iwannyc =g@ =i=g - =k=d 
1 John 3: 13 - 24 1  24 - 13: 3يوحنا 

Mperer`svyri de na`cnyou icje 

`fmoc] `mmwten `nje pikocmoc. 

Do not marvel, my 

brethren, if the world hates 

you. 

بوُا ياَ إخِْوَتيِ إنِْ كَانَ الْعاَلمَُ  لاَ تتَعَجََّ

 يبُْغِضُكُمْ.

Anon tencwoun je anouẁteb 

`ebol qen `vmou `eqoun `èpwnq je 

teneràgapan `nni`cnyou vyète 

`ǹferàgapan `mpefcon an afsop qen 

`vmou. 

 

We know that we have 

passed from death to life, 

because we love the 

brethren. He who does not 

love his brother abides in 

death. 

نحَْنُ نعَْلمَُ أنََّناَ قدَِ انْتقَلَْناَ مِنَ الْمَوْتِ 

مَنْ  الِإخْوَةَ.إِلىَ الْحَياَةِ لأنََّناَ نحُِبُّ 

 الْمَوْتِ.لاَ يحُِبَّ أخََاهُ يبَْقَ فيِ 
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Ouon niben e;moc] `mpefcon 

ouqwtebrwmi pe@ ouoh tetencwoun 

je qwtebrwmi niben `mmon wnq `ǹeneh 

sop `nqytf. 

Whoever hates his 

brother is a murderer, and 

you know that no murderer 

has eternal life abiding in 

him. 

كُلُّ مَنْ يبُْغِضُ أخََاهُ فهَُوَ قاَتِلُ 

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ كُلَّ قاَتِلِ  نفَْسٍ،

نفَْسٍ ليَْسَ لهَُ حَياَةٌ أبَدَِيَّةٌ ثاَبتِةٌَ 

 يهِ.فِ 

Qen vai ancouen ]àgapy je àvy 

,w `ntef'u,y `e`hryi `ejwn@ ouoh 

`anon hwn ce m̀̀psa `nten,w 

`nten'u,y `ejen nen`eryou. 

By this we know love, 

because He laid down His 

life for us. And we also 

ought to lay down our lives 

for the brethren. 

أنََّ ذاَكَ  الْمَحَبَّةَ:بِهَذاَ قدَْ عَرَفْناَ 

فنَحَْنُ ينَْبغَِي  لأجَْلِناَ،وَضَعَ نفَْسَهُ 

 الِإخْوَةِ.لنَاَ أنَْ نضََعَ نفُوُسَناَ لأجَْلِ 

Vy de ète ouon `ntaf `mmau 

m̀̀pwnq `nte paikocmoc ouoh `ntefnau 

`epefcon efer,̀rià@ ouoh `ntefma`s;am 

`nnefmetsan;̀maqt `ebol harof@ pwc 

]̀agapy `nte Vnou] naswpi `nqytf. 

But whoever has this 

world’s goods, and sees his 

brother in need, and shuts 

up his heart from him, how 

does the love of God abide 

in him? 

ا مَنْ كَانَ لهَُ مَعِيشَةُ   الْعاَلمَِ،وَأمََّ

وَأغَْلقََ  مُحْتاَجاً،وَنظََرَ أخََاهُ 

فكََيْفَ تثَبْتُُ مَحَبَّةُ  عَنْهُ،أحَْشَاءَهُ 

 فِيهِ؟اللهِ 

Nasyri `mpen;̀renmei qen `pcaji 

oude qen `vlac alla qen `phwb nem 

]me;myi. 

My little children, let us 

not love in word or in 

tongue, but in deed and in 

truth. 

لاَ نحُِبَّ بِالْكَلامَِ وَلاَ  أوَْلادَِي،ياَ 

.بلَْ باِلْعمََلِ  بِاللِِّسَانِ،  وَالْحَقِِّ

Qen vai tenna`emi je `anon han 

èbol qen ]me;myi ouoh tenna;yt 

penhyt `mpefm̀;o. 

And by this we know 

that we are of the truth, and 

shall assure our hearts 

before Him. 

وَبِهَذاَ نعَْرِفُ أنََّناَ مِنَ الْحَقِِّ وَنسَُكِِّنُ 

 قدَُّامَهُ.قلُوُبنَاَ 

 Je èswp àresan penhyt 

erkataginwckin `mmon@ ounis] pe 

Vnou] `ehote penhyt ouoh `fcwoun 

`nhwb niben. 

For if our heart 

condemns us, God is greater 

than our heart, and knows 

all things. 

لأنََّهُ إنِْ لامََتنْاَ قلُوُبنُاَ فاَللهُ أعَْظَمُ 

 شَيْءٍ.وَيعَْلمَُ كُلَّ  قلُوُبِناَ،مِنْ 

Namenra] `eswp are`stem 

penhyt erkataginwckin `mmon@ ouon 

ǹtan `nouparrycià qaten Vnou]. 

 

Beloved, if our heart 

does not condemn us, we 

have confidence toward 

God. 

إنِْ لمَْ تلَمُْناَ قلُوُبنُاَ  الأحَِبَّاءُ،أيَُّهَا 

 اللهِ.فلَنَاَ ثقِةٌَ مِنْ نحَْوِ 
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Ouoh vy`etennàeretin `mmof 

tenna[itf `ntotf@ je tenna `areh 

`enefentoly ouoh tenìri `mpe;ran 

af̀mpef`m;o. 

And whatever we ask 

we receive from Him, 

because we keep His 

commandments and do 

those things that are 

pleasing in His sight. 

لأنََّناَ نحَْفظَُ  مِنْهُ،وَمَهْمَا سَألَْناَ ننَاَلُ 

الْمَرْضِيَّةَ  عمالوَنعَْمَلُ الأ وَصَاياَهُ،

 أمََامَهُ.

Ouoh ;ai te tefentoly hina 

`ntennah] `e`vran m̀pefsyri Iycouc 

Pi,̀rictoc@ ouoh `ntenmenre nenèryou 

kata `vry] etaf] entolh nan. 

And this is His 

commandment: that we 

should believe on the name 

of His Son Jesus Christ and 

love one another, as He 

gave us commandment. 

أنَْ نؤُْمِنَ بِاسْمِ  وَصِيَّتهُُ:وَهَذِهِ هِيَ 

ا وَنحُِبَّ بعَْضُنَ  الْمَسِيحِ،ابْنهِِ يسَُوعَ 

 وَصِيَّةً.بعَْضاً كَمَا أعَْطَاناَ 

Ouoh vye;na`areh `enefentolh 

f̀sop `nqytf ouoh `n;of hwf `fsop 

ǹqytf@ ouoh qen vai tenna`emi je 

`fsop `nqyten `ebol hiten pi`pneuma 

etaftyif nan 

Now he who keeps His 

commandments abides in 

Him, and He in him. And by 

this we know that He abides 

in us, by the Spirit whom 

He has given us. 

 وَمَنْ يحَْفظَْ وَصَاياَهُ يثَبْتُْ فيِهِ وَهُوَ 

 ا:فِينَ وَبِهَذاَ نعَْرِفُ أنََّهُ يثَبْتُُ  فِيهِ.

وحِ الَّذِي أعَْطَاناَ مِنَ   .الرُّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=e@ =k=g - ==k^@ ^ 
Acts 25: 23 - 26: 6 6: 26 - 23: 25 أعمال 

Epefrac] oun `etafì `nje 

Agrippac nem Berniky nem ounis] 

`mvantaci`a@ ouoh `etause `eqoun `epima 

So the next day, when 

Agrippa and Bernice had 

come with great pomp, and 

had entered the auditorium 

with the commanders and 

ا جَاءَ أغَْرِيباَسُ   ففَِي الْغدَِ لمََّ

وَبرَْنِيكِي فيِ احْتفِاَلٍ عَظِيمٍ وَدَخَلاَ 

إِلىَ دَارِ الِاسْتمَِاعِ مَعَ الأمَُرَاءِ 

أمََرَ  ،وَرِجَالِ الْمَدِينةَِ الْمُقدََّمِينَ 
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`n[i`cmy nem han,iliar,oc nem 

hanrwmi euoi `nnis] `nte ]polic@ 

ouoh `etaferkeleuin `nje Vyctoc 

au`ini `mPauloc. 

the prominent men of the 

city, at Festus’ command 

Paul was brought in. 

 .يَ ببِوُلسَُ فسَْتوُسُ فأَتُِ 

Ouoh peje Vyctoc je `pouro 

Agrippac nem nirwmi tyrou 

e;neman@ tetennau `evai e;bytf 

`apimys tyrf `nte niIoudai `c`emi nyi 

qen Ieroucalym nem qen paikema 

euws `ebol je `fem`psa `nwnq an je. 

And Festus said: “King 

Agrippa and all the men 

who are here present with 

us, you see this man about 

whom the whole assembly 

of the Jews petitioned me, 

both at Jerusalem and here, 

crying out that he was not 

fit to live any longer. 

أيَُّهَا الْمَلِكُ : »فقَاَلَ فسَْتوُسُ 

جَالُ الْحَاضِرُونَ  أغَْرِيباَسُ وَالرِِّ

أنَْتمُْ تنَْظُرُونَ هَذاَ  ،أجَْمَعوُنَ مَعنَاَ 

الَّذِي توََسَّلَ إلِيََّ مِنْ جِهَتهِِ كُلُّ 

جُمْهُورِ الْيهَُودِ فيِ أوُرُشَلِيمَ وَهُناَ 

يعيش  صَارِخِينَ أنََّهُ لاَ ينَْبغَِي أنَْ 

 بعد.

Anok de ai`emi `erof je `mpefer 

`hli ef̀m`psa `m`vmou@ vai de `n;of 

`etafer `epikalic;e `m`pouro ai]hap 

`eouorpf. 

But when I found that 

he had committed nothing 

deserving of death, and that 

he himself had appealed to 

Augustus, I decided to send 

him. 

ا وَجَدْتُ أنََّهُ لمَْ يفَْعلَْ  ا أنَاَ فلَمََّ وَأمََّ

تَ وَهُوَ قدَْ رَفعََ شَيْئاً يسَْتحَِقُّ الْمَوْ 

دَعْوَاهُ إِلىَ أوُغُسْطُسَ عَزَمْتُ أنَْ 

 .أرُْسِلهَُ 

Vai `ete `mmon pe vy`e]na`cqytf 

`ntajro e;bytf `mpa[oic@ e;be vai 

ai`enf nahren ;ynou@ ouoh malicta 

nahrak `pouro Agrippac@ hopwc 

aksansenf `e`hraf `ntajem 

vy`e]na`cqytf. 

I have nothing certain to 

write to my lord concerning 

him. Therefore I have 

brought him out before you, 

and especially before you, 

King Agrippa, so that after 

the examination has taken 

place I may have something 

to write. 

 تهِِ وَليَْسَ لِي شَيْءٌ يقَِينٌ مِنْ جِهَ 

. لِذلَِكَ أتَيَْتُ بهِِ لأكَْتبَُ إِلىَ السَّيِّدِِ 

لدََيْكُمْ وَلاَ سِيَّمَا لدََيْكَ أيَُّهَا الْمَلِكُ 

صُ أغَْرِيباَسُ حَتَّى إذِاَ صَارَ الْفحَْ 

 .يكَُونُ لِي شَيْءٌ لأكَْتبَُ 

}meuì gar je ouhwb `natcaji pe 

`eouwrp `mpetconh@ `e`stemer 

cummenin `nnefkelwiji et[i `erof. 

For it seems to me 

unreasonable to send a 

prisoner and not to specify 

the charges against him.” 

 لأنَِّيِ أرََى حَمَاقةًَ أنَْ أرُْسِلَ أسَِيراً 

ى الدَّعَاوِي الَّتيِ وَلاَ أشُِيرَ إِلَ 

 .«عَليَْهِ 

Agrippac de pejaf `mPauloc je 

ceouahcahni nak `ecaji `ejwk@ tote 

Pauloc afcouten tefjij `ebol 

efep̀apologic;e. 

Then Agrippa said to 

Paul, “You are permitted to 

speak for yourself.” So Paul 

stretched out his hand and 

answered for himself: 

: مَأذْوُنٌ لكََ فقَاَلَ أغَْرِيباَسُ لِبوُلسَُ 

 . حِينئَذٍِ بسََطَ مَ لأجَْلِ نفَْسِكَ نْ تتَكََلَّ أَ 

:بوُلسُُ يدََهُ وَجَعلََ   يحَْتجَُّ
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E;be hwb niben `etoujem `ariki 

`erof `nqytou `nje niIoudai `m`pouro 

Agrippac@ ]meùi je `anok oumakarioc 

einaerapologic;e `mvoou qatotk. 

“I think myself happy, 

King Agrippa, because 

today I shall answer for 

myself before you 

concerning all the things of 

which I am accused by the 

Jews, 

إِنِِّي أحَْسِبُ نفَْسِي سَعِيداً أيَُّهَا 

الْمَلِكُ أغَْرِيباَسُ إذِْ أنَاَ مُزْمِعٌ أنَْ 

أحَْتجََّ الْيوَْمَ لدََيْكَ عَنْ كُلِِّ مَا 

 الْيهَُودُ. يحَُاكِمُنيِ بهِِ 

Malicta ekcwoun `nnicuny;i`a `nte 

niIoudai nem nouzytyma@ e;be vai 

]twbh `mmok e;rekcwtem `eroi qen 

oumetref̀wou `nhyt. 

especially because you 

are expert in all customs 

and questions which have to 

do with the Jews. Therefore 

I beg you to hear me 

patiently. 

لاَ سِيَّمَا وَأنَْتَ عَالِمٌ بِجَمِيعِ الْعوََائدِِ 

 لِذلَِكَ  الْيهَُودِ.وَالْمَسَائِلِ الَّتيِ بيَْنَ 

ألَْتمَِسُ مِنْكَ أنَْ تسَْمَعنَيِ بِطُولِ 

 الأنَاَةِ.

Pajinwnq men oun icjen 

tamet̀alou `etafswpi icjen hy qen 

pae;noc `n`hryi qen Ieroucalym@ 

cecwoun `mmof `nje niIoudai tyrou. 

My manner of life from 

my youth, which was spent 

from the beginning among 

my own nation at 

Jerusalem, all the Jews 

know. 

فسَِيرَتيِ مُنْذُ حَدَاثتَيِ الَّتيِ مِنَ 

تيِ فيِ  الْبدَُاءَةِ كَانتَْ بيَْنَ أمَُّ

 الْيهَُودِ.أوُرُشَلِيمَ يعَْرِفهَُا جَمِيعُ 

Euersorp `ncwoun `mmoi icjen 

ca`pswi ausanouws `eerme;re@ je 

kata ]herecic ettajryout `nte 

pensemsi aiwnq `mVariceoc. 

They knew me from the 

first, if they were willing to 

testify, that according to the 

strictest sect of our religion 

I lived a Pharisee. 

لِ إنِْ أرََادُوا أنَْ  عَالِمِينَ بيِ مِنَ الأوََّ

يشَْهَدُوا أنَِِّي حَسَبَ مَذْهَبِ عِباَدَتِناَ 

يسِيِّاً.الأضَْيقَِ عِشْتُ   فرَِِّ

Ouoh ]nou e;be `thelpic `mpiws 

`etafswpi `nnenio] `ebol hiten 

Vnou]@ ]̀ohi `erat eu]hap `eroi. 

And now I stand and am 

judged for the hope of the 

promise made by God to 

our fathers. 

وَالآنَ أنَاَ وَاقفٌِ أحَُاكَمُ عَلىَ رَجَاءِ 

 .اللهِ لِآباَئنِاَصَارَ مِنَ الْوَعْدِ الَّذِي 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تنمو وتعتز لم تزل كلمة الرب 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=k=a@ =a> ==b 
Psalm 121: 1, 2 2، 1: 121 مورمزال 

 Aiounof èjen nyètaujoc nyi@ je 

tennasenan è`pyi `mP[oic. 

Nen[alauj au`ohi `eratou@ qen 

niaulyou `nte Ieroucalym. 

Allyloui`a. 

 I was glad for those 

who said to me, “We will 

go into the house of The 

Lord.” Our feet stood in the 

courts of Jerusalem. 

Alleluia. 

فرحت بالقائلين لي إلى بيت الرب 

وقفت أرجلنا في ديار  نذهب.

 ويا.يلهلل .أورشليم

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =i=b@ =i=y - =k=z 
Mark 12: 18 - 27  27 - 18: 12مرقس 

Ouoh auì harof `nje han 

Caddoukeoc nyetjw `mmoc je `mmon 

``anactacic sop@ ouoh nausini `mmof 

eujw `mmoc. 

Then some Sadducees, 

who say there is no 

resurrection, came to Him; 

and they asked Him, 

saying: 

دُّوقِيِِّينَ  وَجَاءَ إِليَْهِ قوَْمٌ مِنَ الصَّ

 هُ وَسَألَوُالَّذِينَ يقَوُلوُنَ ليَْسَ قِياَمَةٌ 

 :قائلين

Je `vref]̀cbw Mw`ucyc afc̀qai 

nan je `eswp `nte `pcon `nouai mou 

ouoh `ntefcejp ou`chimi ouoh 

“Teacher, Moses wrote 

to us that if a man’s brother 

dies, and leaves his wife 

behind, and leaves no 

children, his brother should 

إنِْ مَاتَ  مُوسَى:ياَ مُعلَِِّمُ كَتبََ لنَاَ 

أةًَ وَلمَْ يخَُلِِّفْ لأحََدٍ أخٌَ وَترََكَ امْرَ 

أوَْلادَاً أنَْ يأَخُْذَ أخَُوهُ امْرَأتَهَُ وَيقُِيمَ 

 لأخَِيهِ.نسَْلاً 
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`ntefs̀tem,a syri@ hina `nte pefcon 

[i `n]̀chimi ouoh `nteftounoc ou`jroj 

`mpefcon. 

take his wife and raise up 

offspring for his brother. 

Ne ouon sasf de `ncon qatoten 

pe ouoh `a pihouit [i i`chimi nafmou 

`mpef,a `jroj. 

Now there were seven 

brothers. The first took a 

wife; and dying, he left no 

offspring. 

لُ امْرَأةًَ  إخِْوَةٍ.فكََانَ سَبْعةَُ  أخََذَ الأوََّ

 نسَْلاً.وَمَاتَ وَلمَْ يتَرُْكْ 

Ouoh pimah `cnau af[itc ouoh 

afmou `mpef,a `jroj@ ouoh pimah 

somt `mpairy] on. 

And the second took 

her, and he died; nor did he 

leave any offspring. And 

the third likewise. 

فأَخََذهََا الثَّانيِ وَمَاتَ وَلمَْ يتَرُْكْ هُوَ 

 الثَّالِثُ.وَهَكَذاَ  نسَْلاً.أيَْضاً 

Ouoh pimah sasf `mpou,a `jroj@ 

`e`pqa`e de `mmwou tyrou acmou ǹje 

]ke`chimi. 

So the seven had her 

and left no offspring. Last 

of all the woman died also. 

 .نسَْلاً فأَخََذهََا السَّبْعةَُ وَلمَْ يتَرُْكُوا 

 أيَْضاً.وَآخِرَ الْكُلِِّ مَاتتَِ الْمَرْأةَُ 

Qen ]̀`anactacic de acnaer `chimi 

`nnim `mmwou@ pisasf gar au[itc 

eùchimi. 

Therefore, in the 

resurrection, when they 

rise, whose wife will she 

be? For all seven had her as 

wife.” 

ففَِي الْقِياَمَةِ مَتىَ قاَمُوا لِمَنْ مِنْهُمْ 

لأنََّهَا كَانتَْ زَوْجَةً  زَوْجَة؟ًتكَُونُ 

 لِلسَّبْعةَِ.

Pejaf nwou `nje Iycouc@ je my 

e;be vai an tetencorem@ 

`ntetencwoun an `nǹigravy oude 

]jom `nte Vnou]. 

Jesus answered and said 

to them, “Are you not 

therefore mistaken, because 

you do not know the 

Scriptures nor the power of 

God? 

ألَيَْسَ لِهَذاَ تضَِلُّونَ  يسَُوعُ:فأَجََابَ 

ةَ  ؟ِإذِْ لاَ تعَْرِفوُنَ الْكُتبَُ وَلاَ قوَُّ  اللََّّ

Hotan gar ausantwounou 

`ebolqen nye;mwout oude `mpau[i 

oude `mpau[itou@ alla aunaer 

`m`vry] `nniaggeloc qen nivyou`i. 

For when they rise from 

the dead, they neither marry 

nor are given in marriage, 

but are like angels in 

heaven. 

لأنََّهُمْ مَتىَ قاَمُوا مِنَ الأمَْوَاتِ لاَ 

جُونَ بلَْ يكَُونوُنَ  جُونَ وَلاَ يزَُوَّ يزَُوِِّ

 السَّمَاوَاتِ.كَمَلائَكَِةٍ فيِ 

E;be nye;mwout de je 

cenatwounou@ `mpetenws hi `pjwm 

`mMw`ucyc pwc `nje Vnou] afjoc naf 

hijen pibatoc efjw `mmoc@ je `anok 

But concerning the 

dead, that they rise, have 

you not read in the book of 

Moses, in the burning bush 

passage, how God spoke to 

him, saying, ‘I am the God 

ا مِنْ جِهَةِ الأمَْوَاتِ إنَِّهُمْ  وَأمََّ

أفَمََا قرََأتْمُْ فيِ كِتاَبِ  يقَوُمُونَ:

مُوسَى فيِ أمَْرِ الْعلَُّيْقةَِ كَيْفَ كَلَّمَهُ 

 ُ أنَاَ إلِهَُ إِبْرَاهِيمَ وَإِلهَُ  قاَئلِاً:اللََّّ

 يعَْقوُبَ؟إِسْحَاقَ وَإلِهَُ 
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pe Vnou] `nAbraam nem Vnou] 

ǹIcaak nem Vnou] `nIakwb. 

of Abraham, the God of 

Isaac, and the God of 

Jacob’? 

Vnou] va nye;mwout an pe 

alla va nyetonq@ tetencwrem 

`emasw. 

He is not the God of the 

dead, but the God of the 

living. You are therefore 

greatly mistaken.” 

 أحَْياَءٍ.ليَْسَ هُوَ إِلهََ أمَْوَاتٍ بلَْ إِلهَُ 

 .مْ إذِاً تضَِلُّونَ كَثِيراً فأَنَْتُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Fifth Day of the Seventh Week of Lent (Last Friday of Lent) 

 (ختام الصوم جمعة)الكبير من الصوم  الأسبوع السابعمن الخامس اليوم 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Genesis 49: 33 - 50: 26 

 26: 50 - 33: 49التكوين 
 

 ،النبي سفر التكوين لموسىمن 

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

A reading from the 

Book of Genesis of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen `pjwm `n]genecic `nte 

Mw`ucyc pi`provytyc@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Genesis 49: 33 - 50: 26 26: 50 - 33: 49التكوين 
}genecic =m=;@ =l=g - =n@ =k^ 

ا فرََغَ يعَْقوُبُ مِنْ توَْصِيةَِ بنَِيهِ  وَلمََّ

ضَمَّ رِجْليَْهِ إِلىَ السَّرِيرِ، وَأسَْلمََ 

 .وحَ وَانْضَمَّ إلِىَ قوَْمِهِ الرُّ 

And when Jacob had 

finished commanding his 

sons, he drew his feet up 

into the bed and breathed 

his last, and was gathered to 

his people. 

Ouoh afoùw `nje Iakwb afouah 

cahni `nnefsyri ouoh affai 

ǹnef[alauj `nje Iakwb `ejen pì[loj 

afmounk ouoh au,af qaten peflaoc. 

يوُسُفُ عَلىَ وَجْهِ أبَِيهِ وَبكََى فوََقعََ 

 .عَليَْهِ وَقبََّلهَُ 

Then Joseph fell on his 

father’s face, and wept over 

him, and kissed him. 

 Ouoh afhitf ǹje Iwcyv `ejen `pho 

m̀pefiwt afrimi `ejwf ouoh af]vi 

èrwf. 

وَأمََرَ يوُسُفُ عَبِيدَهُ الأطَِبَّاءَ أنَْ 

يحَُنِّطُِوا أبَاَهُ. فحََنَّطَ الأطَِبَّاءُ 

 .إِسْرَائِيلَ 

And Joseph commanded 

his servants the physicians 

to embalm his father. So the 

physicians embalmed Israel. 

 Ouoh afouah cahni `nje Iwcyv 

ètotou `nnef̀alwoùi `nrefkwc 

e;roukec pefiwt@ ouoh aukwc 

`mPicrayl `nje nirefkwc 

وَكَمُلَ لهَُ أرَْبعَوُنَ يوَْمًا، لأنََّهُ هكَذاَ 

تكَْمُلُ أيََّامُ الْمُحَنَّطِينَ. وَبكََى عَليَْهِ 

 .الْمِصْرِيُّونَ سَبْعِينَ يوَْمًا

Forty days were 

required for him, for such 

are the days required for 

those who are embalmed; 

and the Egyptians mourned 

for him seventy days. 

 Ouoh aumoh èbol `nje ǹ̀hme 

`ǹehoou ǹtaf pairy] gar èsauep 

nièhoou ǹte pikwc@ ouoh aferhybi 

èrof `nje <ymi `n`sbe `ǹehoou. 
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وَبعَْدَ مَا مَضَتْ أيََّامُ بكَُائهِِ كَلَّمَ 

إنِْ »فرِْعَوْنَ قاَئلِاً: يوُسُفُ بيَْتَ 

كُنْتُ قدَْ وَجَدْتُ نعِْمَةً فيِ عُيوُنكُِمْ، 

فتَكََلَّمُوا فيِ مَسَامِعِ فِرْعَوْنَ 

 :قاَئِلِينَ 

Now when the days of 

his mourning were past, 

Joseph spoke to the 

household of Pharaoh, 

saying, “If now I have 

found favor in your eyes, 

please speak in the hearing 

of Pharaoh, saying, 

 Etaucini de `nje ni`ehoou `nte 

pihybi afcaji `nje Iwcyv nem nijwri 

ǹte Varaẁ efjw `mmoc,@ je icje 

aijem `nou`hmot `mpeteǹm;o caji èjwi 

ènenmasj `mVaraẁ èretenjw `mmoc. 

قاَئلِاً: هَا أنَاَ أمَُوتُ. أبَيِ اسْتحَْلفَنَيِ 

فيِ قبَْرِيَ الَّذِي حَفرَْتُ لِنفَْسِي فيِ 

أرَْضِ كَنْعاَنَ هُناَكَ تدَْفِننُيِ، فاَلآنَ 

 .«أصَْعدَُ لأدَْفنَِ أبَيِ وَأرَْجِعُ 

‘My father made me 

swear, saying, “Behold, I 

am dying; in my grave 

which I dug for myself in 

the land of Canaan, there 

you shall bury me.” Now 

therefore, please let me go 

up and bury my father, and I 

will come back.’” 

 Je àpaiwt tarkoi efjw m̀moc je 

`ǹqryi qen pi`mhau `etaisokf nyi qen 

p̀kahi `n<anaan èreten e;omct 

`mmau@ ]nou oun ]nasenyi `e`pswi 

ǹta;wmc `mpaiwt `ntatac;o. 

اصْعدَْ وَادْفنِْ أبَاَكَ »فقَاَلَ فِرْعَوْنُ: 

 .«كَمَا اسْتحَْلفَكََ 

And Pharaoh said, “Go 

up and bury your father, as 

he made you swear.” 

 Ouoh peje Varaẁ `nIwcyv je 

masenak `èpswi ;emc m̀pekiwt kata 

`vry] `etaftarkok `mmof. 

فصََعِدَ يوُسُفُ لِيدَْفنَِ أبَاَهُ، وَصَعِدَ 

مَعهَُ جَمِيعُ عَبيِدِ فِرْعَوْنَ، شُيوُخُ 

 بيَْتهِِ وَجَمِيعُ شُيوُخِ أرَْضِ مِصْرَ،

So Joseph went up to 

bury his father; and with 

him went up all the servants 

of Pharaoh, the elders of his 

house, and all the elders of 

the land of Egypt, 

 Ouoh afsenaf `e`pswi `nje Iwcyv 

è;emc m̀pefiwt@ ouoh ausenwou 

`e`pswi nemaf `nje ni`alwou`i tyrou 

ǹte Varaẁ nem niqelloi ǹte pefyi 

nem niqelloi tyrou `nte `pkahi 

ǹ<ymi. 

وَكُلُّ بيَْتِ يوُسُفَ وَإِخْوَتهُُ وَبيَْتُ 

أبَِيهِ، غَيْرَ أنََّهُمْ ترََكُوا أوَْلادََهُمْ 

وَغَنمََهُمْ وَبقَرََهُمْ فيِ أرَْضِ 

 .جَاسَانَ 

as well as all the house 

of Joseph, his brothers, and 

his father’s house. Only 

their little ones, their flocks, 

and their herds they left in 

the land of Goshen. 

 Ouoh `pyi tyrf `nIwcyv nem 

nef̀cnyou@ nem `pyi tyrf `nte pefiwt 

ouoh tefcuggenià tyrc@ nem nìecwou 

nem nìehwou aucojpou qen `pkahi 

ǹGecem. 

وَصَعِدَ مَعهَُ مَرْكَباَتٌ وَفرُْسَانٌ، 

 .فكََانَ الْجَيْشُ كَثيِرًا جِدًّا

And there went up with 

him both chariots and 

horsemen, and it was a very 

great gathering. 

 Ouoh ausenwou `e`pswi nemaf `nje 

han bere[woutc nem han h̀;wr@ ouoh 

`a]paremboly ernis] `emasw. 
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فأَتَوَْا إِلىَ بيَْدَرِ أطََادَ الَّذِي فيِ عَبْرِ 

الأرُْدُنِِّ وَناَحُوا هُناَكَ نوَْحًا عَظِيمًا 

شَدِيدًا جِدًّا، وَصَنعََ لأبَِيهِ مَناَحَةً وَ 

 .سَبْعةََ أيََّامٍ 

Then they came to the 

threshing floor of Atad, 

which is beyond the Jordan, 

and they mourned there 

with a great and very 

solemn lamentation. He 

observed seven days of 

mourning for his father. 

Ouoh aùi `ejen `ptwou `nAdad 

vyethimyr `mpiIordanyc@ ouoh 

aunehpi `erof `nounis] `nnehpi efjor 

èmasw@ ouoh aferhybi `epefiwt 

`nsasf `ǹehoou. 

ا رَأىَ أهَْلُ الْبلِادَِ الْكَنْعاَنِيُّونَ  فلَمََّ

هذِهِ »الْمَناَحَةَ فيِ بيَْدَرِ أطََادَ قاَلوُا: 

لِذلِكَ . «لْمِصْرِيِِّينَ ثقَِيلةٌَ لِ  مَناَحَةٌ 

الَّذِي «. آبلََ مِصْرَايمَِ »دُعِيَ اسْمُهُ 

 .فيِ عَبْرِ الأرُْدُنِِّ 

And when the 

inhabitants of the land, the 

Canaanites, saw the 

mourning at the threshing 

floor of Atad, they said, 

“This is a deep mourning of 

the Egyptians.” Therefore 

its name was called Abel 

Mizraim, which is beyond 

the Jordan. 

Ouoh aunau `nje nyetsop qen 

p̀kahi `n<anaan `epinehpi hi pitwou 

ǹAdad@ pejwou je ounis] `nnehpi 

pe vai `nnirem `n<ymi@ e;be vai 

au]ren m̀`vran `mpima `ete`mmau@ je 

p̀hybi `n<ymi `ete vy pe `thimyr 

m̀piIordanyc. 

 So his sons did for him :وَفعَلََ لهَُ بنَوُهُ هكَذاَ كَمَا أوَْصَاهُمْ 

just as he had commanded 

them. 

Ouoh aùiri naf m̀pairy] `nje 

nefsyri@ kata `vry] `etafhonhen 

nwou. 

حَمَلهَُ بنَوُهُ إِلىَ أرَْضِ كَنْعاَنَ 

وَدَفنَوُهُ فيِ مَغاَرَةِ حَقْلِ الْمَكْفِيلةَِ، 

الَّتيِ اشْترََاهَا إِبْرَاهِيمُ مَعَ الْحَقْلِ 

مُلْكَ قبَْرٍ مِنْ عِفْرُونَ الْحِثِّيِِ أمََامَ 

 .مَمْرَا

For his sons carried him 

to the land of Canaan, and 

buried him in the cave of 

the field of Machpelah, 

before Mamre, which 

Abraham bought with the 

field from Ephron the 

Hittite as property for a 

burial place. 

Ouoh auolf `èpkahi ǹ<anaan@ 

ouoh au;omcf qen pi`mhau `etoi 

`ndiploun pi`mhau ̀etafsopf `nje 

Abraam qen ou`ktycic ǹ̀mhau `ntotf 

ǹEvrwn pi<etteoc `mpe`m;o 

`mMam̀bry. 

ثمَُّ رَجَعَ يوُسُفُ إِلىَ مِصْرَ هُوَ 

وَإِخْوَتهُُ وَجَمِيعُ الَّذِينَ صَعِدُوا مَعهَُ 

 .لِدَفْنِ أبَِيهِ بعَْدَ مَا دَفنََ أبَاَهُ 

And after he had buried 

his father, Joseph returned 

to Egypt, he and his 

brothers and all who went 

up with him to bury his 

father. 

Ouoh aftac;o ǹje Iwcyv è̀qryi 

`e<ymi `n;of nem nef`cnyou nem ny 

tyrou `etausenwou nemaf `e;emc 

m̀pefiwt@ menenca ;̀rou;wmc 

m̀pefiwt. 



85 

 

ا رَأىَ إخِْوَةُ يوُسُفَ أنََّ أبَاَهُمْ  وَلمََّ

لعَلََّ يوُسُفَ »قدَْ مَاتَ، قاَلوُا: 

يضَْطَهِدُناَ وَيرَُدُّ عَليَْناَ جَمِيعَ الشَّرِِّ 

 .«الَّذِي صَنعَْناَ بهِِ 

When Joseph’s brothers 

saw that their father was 

dead, they said, “Perhaps 

Joseph will hate us, and 

may actually repay us for all 

the evil which we did to 

him.” 

Etaunau de ǹje neǹcnyou 

ǹIwcyv je `a pouiwt mou@ pejwou je 

mypote `nte Iwcyv meùi `eron 

`epipethwou@ ouoh qen ousebi`w nan 

`nnipethwou `etanaitou naf. 

فأَوََصَوْا إِلىَ يوُسُفَ قاَئِلِينَ: 

 :أبَوُكَ أوَْصَى قبَْلَ مَوْتهِِ قاَئلِاً »

So they sent messengers 

to Joseph, saying, “Before 

your father died he 

commanded, saying, 

Ouoh aùi ha Iwcyv pejwou je 

peniwt aftarkon `mpatefmou efjw 

m̀moc. 

هكَذاَ تقَوُلوُنَ لِيوُسُفَ: آهِ! اصْفحَْ 

عَنْ ذنَْبِ إِخْوَتكَِ وَخَطِيَّتهِِمْ، فإَِنَّهُمْ 

ا. فاَلآنَ اصْفحَْ عَنْ   صَنعَوُا بكَِ شَرًّ

 فبَكََى يوُسُفُ «. ذنَْبِ عَبِيدِ إِلهِ أبَِيكَ 

 .حِينَ كَلَّمُوهُ 

 ‘Thus you shall say to 

Joseph: “I beg you, please 

forgive the trespass of your 

brothers and their sin; for 

they did evil to you.”’ Now, 

please, forgive the trespass 

of the servants of the God of 

your father.” And Joseph 

wept when they spoke to 

him. 

Je pairy] àjoc ǹIwcyv je ,a 

toumet[iǹjonc nwou `ebol nem 

pounobi je hanpethwou auaitou nak@ 

ouoh ]nou sep ;̀met[i`njonc 

ǹnièbiaik `nte Vnou] `mpekiwt@ ouoh 

afrimi `nje Iwcyv eucaji nemaf. 

وَأتَىَ إِخْوَتهُُ أيَْضًا وَوَقعَوُا أمََامَهُ 

 .«نُ عَبِيدُكَ هَا نحَْ »وَقاَلوُا: 

Then his brothers also 

went and fell down before 

his face, and they said, 

“Behold, we are your 

servants.” 

Ouoh aùi harof pejwou naf je 

tennaerbwk nak. 

لاَ تخََافوُا. لأنََّهُ »فقَاَلَ لهَُمْ يوُسُفُ: 

 هَلْ أنَاَ مَكَانَ الله؟ِ

Joseph said to them, 

“Do not be afraid, for am I 

in the place of God? 

Ouoh peje Iwcyv nwou je 

`mpererho]@ `anok va Vnou] gar 

ànok. 

ا اللهُ فقَصََدَ  ا، أمََّ أنَْتمُْ قصََدْتمُْ لِي شَرًّ

بهِِ خَيْرًا، لِكَيْ يفَْعلََ كَمَا الْيوَْمَ، 

 .لِيحُْييَِ شَعْباً كَثيِرًا

But as for you, you 

meant evil against me; but 

God meant it for good, in 

order to bring it about as it 

is this day, to save many 

people alive. 

N;wten gar àretenco[ni qaroi 

ǹhanpethwou@ Vnou] de afco[ni 

e;byt `nhanpe;naneu sataswpi sa 

èqoun `evoou@ hina ǹtefsans ǹje 

oumys efos nemwten. 

فاَلآنَ لاَ تخََافوُا. أنَاَ أعَُولكُُمْ 

اهُمْ وَطَيَّبَ قلُوُبهَُمْ «. وَأوَْلادََكُمْ   .فعَزََّ

Now therefore, do not 

be afraid; I will provide for 

you and your little ones.” 

Ouoh pejaf nwou je `mpererho] 

ànok eièsanes ;ynou nem netenỳou 
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And he comforted them and 

spoke kindly to them. 
ouoh af]nom] nwou@ ouoh afcaji 

`e`qryi `epouhyt. 

وَسَكَنَ يوُسُفُ فيِ مِصْرَ هُوَ وَبيَْتُ 

أبَِيهِ، وَعَاشَ يوُسُفُ مِئةًَ وَعَشَرَ 

 .سِنِينَ 

So Joseph dwelt in 

Egypt, he and his father’s 

household. And Joseph 

lived one hundred and ten 

years. 

Ouoh afswpi `nje Iwcyv qen 

<ymi `n;of nem nef`cnyou nem p̀yi 

tyrf ǹte pefiwt@ ouoh afwnq ǹje 

Iwcyv `nse myt `nrompi. 

وَرَأىَ يوُسُفُ لأفَْرَايمَِ أوَْلادََ الْجِيلِ 

بْنِ مَنسََّى الثَّالِثِ. وَأوَْلادَُ مَاكِيرَ 

 .أيَْضًا وُلِدُوا عَلىَ رُكْبتَيَْ يوُسُفَ 

Joseph saw Ephraim’s 

children to the third 

generation. The children of 

Machir, the son of 

Manasseh, were also 

brought up on Joseph’s 

knees. 

Ouoh afnau `nje Iwcyv èniàlwouì 

ǹEvrem sa `vmah somt `njwou@ ouoh 

nen,̀ro] m̀Ma,ir p̀syri m̀Manaccy 

aumacou `ejen neǹalwj `nIwcyv. 

أنَاَ أمَُوتُ، »وَقاَلَ يوُسُفُ لِإخْوَتهِِ: 

وَلكِنَّ اللهَ سَيفَْتقَِدُكُمْ وَيصُْعِدُكُمْ مِنْ 

هذِهِ الأرَْضِ إلِىَ الأرَْضِ الَّتيِ 

حَلفََ لِإبْرَاهِيمَ وَإِسْحَاقَ 

 .«وَيعَْقوُبَ 

And Joseph said to his 

brethren, “I am dying; but 

God will surely visit you, 

and bring you out of this 

land to the land of which He 

swore to Abraham, to Isaac, 

and to Jacob.” 

Ouoh peje Iwcyv ǹnef̀cnyou 

efjw m̀moc je ànok ]namou@ qen 

ousini de Vnou] f̀nasini èrwten 

ouoh `fnaen ;ynou èp̀swi èbol qen 

paikahi@ èqoun `epikahi vyètafwrk 

m̀mof `nje Vnou] ǹnetenio]@ 

Abraam nem Icaak nem Iakwb. 

وَاسْتحَْلفََ يوُسُفُ بنَيِ إِسْرَائيِلَ 

اللهُ سَيفَْتقَِدُكُمْ فتَصُْعِدُونَ »قاَئلِاً: 

 .«مِنْ هُناَعِظَامِي 

Then Joseph took an 

oath from the children of 

Israel, saying, “God will 

surely visit you, and you 

shall carry up my bones 

from here.” 

Ouoh àIwcyv tarko `nnesyri 

m̀Picrayl efjw m̀moc@ je `ǹhryi qen 

pisini ̀ete Vnou] nasini èrwten 

m̀mof@ `eretenèel nakac `ebol tai 

nemwten. 

ثمَُّ مَاتَ يوُسُفُ وَهُوَ ابْنُ مِئةٍَ 

 وُضِعَ فيِوَعَشَرِ سِنِينَ، فحََنَّطُوهُ وَ 

 .تاَبوُتٍ فيِ مِصْرَ 

So Joseph died, being 

one hundred and ten years 

old; and they embalmed 

him, and he was put in a 

coffin in Egypt. 

Ouoh afmou `nje Iwcyv ef qen se 

myt `nrompi@ ouoh aukocf ouoh au,af 

qen oùcly qen <ymi. 
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مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Proverbs 11: 27 – 12: 22 

 22: 12 - 27: 11أمثال سليمان 
 

بركته  ،النبيسليمان أمثال  من

 آمين. .المقدسة تكون معنا

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Niparoimi`a ``nte 

Colomwn pi`provytyc@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Proverbs 11: 27 - 12: 22 22: 12 - 27: 11أمثال سليمان 
Niparoimi`a `nte Colomwn ==i=a@ =k=z - =i=b@ 

=k=b 

ضَا  مَنْ يطَْلبُُ الْخَيْرَ يلَْتمَِسُ الرِِّ

 يأَتْيِهِ.وَمَنْ يطَْلبُُ الشَّرَّ فاَلشَّرُّ 

He who earnestly seeks 

good finds favor, but 

trouble will come to him 

who seeks evil. 

Vyet`iri `nhanàga;on afkw] `nca 

ou`hmot `nàga;on@ vyetkw] `nca 

hanpethwou euètahof. 

ا  َّكِلْ عَلىَ غِناَهُ يسَْقطُْ أمََّ مَنْ يتَ

دِِّيقوُنَ فيَزَْهُونَ   كَالْوَرَقِ.الصِِّ

He who trusts in his 

riches will fall, but the 

righteous will flourish like 

foliage. 

Vy`ete `h;yf ,y `eoumetrama`o 

ef̀ehei@ vyet] `ntotou `nhan`;myi 

ef̀eviri `ebol. 

يحَ وَالْغبَيُِّ  مَنْ يكَُدِِّرْ بيَْتهَُ يرَِثِ الرِِّ

 الْقلَْبِ.خَادِمٌ لِحَكِيمِ 

He who troubles his 

own house will inherit the 

wind, and the fool will be 

servant to the wise of heart. 

Vy`ete `mpafjemmo nem pefyi 

ef̀eer`klyronomin `nou;you@ piathyt 

ef̀eerbwk `mpicabe. 

دِِّيقِ شَجَرَةُ حَياَةٍ وَرَابحُِ  ثمََرُ الصِِّ

 حَكِيمٌ.النُّفوُسِ 

The fruit of the 

righteous is a tree of life, 

and he who wins souls is 

wise. 

Ebolqen `poutah `nte ]me;myi 

safrwt `nje oùssyn `nte `pwnq@ 

sauẁli `n]'u,y `nte niparanomoc 

`mpate `tho] swpi. 
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دِِّيقُ يجَُازَى فيِ الأرَْضِ  هُوَذاَ الصِِّ

يرُ   وَالْخَاطِئُ.فكََمْ بِالْحَرِيِِّ الشِِّرِِّ

If the righteous will be 

recompensed on the earth, 

how much more the 

ungodly and the sinner. 

Icje mogic `ere pi;̀myi nanohem@ 

piàcebyc nem pirefernobi 

aunaouonhou ;wn. 

مَنْ يحُِبُّ التَّأدِْيبَ يحُِبُّ الْمَعْرِفةََ 

 بلَِيدٌ.وَمَنْ يبُْغِضُ التَّوْبِيخَ فهَُوَ 

Whoever loves 

instruction loves 

knowledge, but he who 

hates correction is stupid. 

Vye;mei `nou`cbw aferàgapan 

`mpika]@ vye;moc] `noucohi ouathyt 

pe. 

ا  بِِّ أمََّ الِحُ ينَاَلُ رِضىً مِنْ الرَّ الصَّ

 عَليَْهِ.رَجُلُ الْمَكَايدِِ فيَحَْكُمُ 

A good man obtains 

favor from the Lord, but a 

man of wicked intentions 

He will condemn. 

Fcotp `nje vy`etafjimi `nou`hmot 

qaten Vnou]@ ourwmi de 

m̀paranomoc eu`e,arwou `erof. 

ا أصَْلُ  لاَ يثُبََّتُ الِإنْسَانُ بِالشَّرِِّ أمََّ

دِِّيقِينَ فلَاَ   يَتقَلَْقلَُ.الصِِّ

A man is not established 

by wickedness, but the root 

of the righteous cannot be 

moved. 

Nneftahof `eratf `nje ourwmi@ 

`ebol hitotf `nou`anomoc@ ninouni de 

`nte ni`;myi `nnoufotou `ebol. 

ا  الَْمَرْأةَُ الْفاَضِلةَُ تاَجٌ لِبعَْلِهَا أمََّ

 عِظَامِهِ.الْمُخْزِيةَُ فكََنخَْرٍ فيِ 

An excellent wife is the 

crown of her husband, but 

she who causes shame is 

like rottenness in his bones. 

Ou`chimi `njwri ou`,lom `mpechai 

te@ `mv̀ry] `noufent efqen ouse@ 

pairy] sac take pechai `nje ou`chimi 

`nref erpethwou. 

دِِّيقِينَ  تدََابِيرُ  عَدْلٌ.أفَْكَارُ الصِِّ

.الأشَْرَارِ   غِشٌّ

The thoughts of the 

righteous are right, but the 

counsels of the wicked are 

deceitful. 

Nimeuì `nte ni`;myi hanhap ne@ 

sare ni`acebyc de ehremi `nhan`,rof. 

ا فمَُ  خداعكَلامَُ الأشَْرَارِ  أمََّ

يهِمْ.الْمُسْتقَِيمِينَ   فيَنُجَِِّ

The words of the 

wicked are, deceiving, but 

the mouth of the upright 

will deliver them. 

Nicaji `nte ni`acebyc han,̀rof ne@ 

rwf de `nnyetcoutwn safnahmou. 

ا  تنَْقلَِبُ الأشَْرَارُ وَلاَ يكَُونوُنَ أمََّ

دِِّيقِينَ   فيَثَبْتُُ.بيَْتُ الصِِّ

The wicked are 

overthrown and are no 

more, but the house of the 

righteous will stand. 

Pima `ete pi`acebyc nakw] `mmof 

`erof `fnatako@ niyi de `nte ni`;myi 

cenaswpi eu`cmont. 

ا  بِحَسَبِ فطِْنتَهِِ يحُْمَدُ الِإنْسَانُ أمََّ

 لِلْهَوَانِ.الْمُلْتوَِي الْقلَْبِ فيَكَُونُ 

A man will be 

commended according to 

his wisdom, but he who is 

of a perverse heart will be 

despised. 

Rwf `noukathyt safsousou 

`ejwf `nje ourwmi@ ous̀lah `nhyt de 

sauelksai icwf. 
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دِ  الَْحَقِيرُ وَلهَُ عَبْدٌ خَيْرٌ مِنَ الْمُتمََجِِّ

 الْخُبْزُ.وَيعُْوِزُهُ 

Better is the one who is 

slighted but has a servant, 

than he who honors himself 

but lacks bread. 

Fcotp `nje ourwmi efoi `mbwk naf 

`mmauatf qen ousws `ehote vyet] 

tai`o naf `mmauatf ouoh efsat 

piwik. 

ا  دِِّيقُ يرَُاعِي نفَْسَ بهَِيمَتهِِ أمََّ الصِِّ

 فقَاَسِيةٌَ.مَرَاحِمُ الأشَْرَارِ 

A righteous man 

regards the life of his 

animal, but the tender 

mercies of the wicked are 

cruel. 

Pi`;myi safnai `n]'u,y 

`nneftebnwou`i@ nimaqt de `nte 

ni`acebyc hana;nai ne. 

ا  مَنْ يشَْتغَِلُ بِحَقْلِهِ يشَْبعَُ خُبْزاً أمََّ

 الْفهَْمِ.تاَبِعُ الْبطََّالِينَ فهَُوَ عَدِيمُ 

He who tills his land 

will be satisfied with bread, 

but he who follows frivolity 

is devoid of understanding. 

Vyeterhwb `epefkahi ef`eci `nwik@ 

ny de et[oji `nc hanmet`e`vlyou 

cesat`cbw. 

من يدمن الخمر متنعماً يهان في 

 قوته.

Those who linger long 

at the wine, lose their 

dignity. 

Vyeterhydeunec;e efmyn qen 

piyrp@ ef`ecwjp `nousws qen 

outajro. 

يرُ صَيْدَ الأشَْرَارِ  اِشْتهََى الشِِّرِِّ

دِِّيقِينَ   يجُْدِي.وَأصَْلُ الصِِّ

The wicked covet the 

catch of evil men, but the 

root of the righteous yields 

fruit. 

Ni`epi;umi`a `nte ni`acebyc cehwou@ 

ninouni `nte nieucebyc ce qen 

outajro. 

يرِ  فيِ مَعْصِيةَِ الشَّفتَيَْنِ شَرَكُ الشِِّرِِّ

دِِّيقُ فيَخَْرُجُ مِنَ  ا الصِِّ يقِ.أمََّ  الضِِّ

The wicked is ensnared 

by the transgression of his 

lips, but the righteous will 

come through trouble. 

E;be ninobi `nte nef`cvotou sare 

pirefernobi hei `ehanvas@ safvwt 

de `ebol `nqytou `nje pi;̀myi. 

من يتبصر حسناً يرحم. من يزاحم 

 في الأبواب يضايق نفوساً.

He who ponders wisely 

will have mercy. He who 

thrust at the gates will 

trouble souls. 

Vyetjoust `nkalwc ce nanai 

naf@ vy de e;nyou èqoun `eh̀rau qen 

nipuly `ef`ehojhej `nhan 'u,y. 

الِإنْسَانُ يشَْبعَُ خَيْراً مِنْ ثمََرِ فمَِهِ 

 لهَُ.وَمُكَافأَةَُ يدََيِ الِإنْسَانِ ترَُدُّ 

A man will be satisfied 

with good by the fruit of his 

mouth, and the recompense 

of a man’s hands will be 

rendered to him. 

Ebolqen `poutah `nourw ]'u,y 

`nourwmi `naci `ǹaga;on@ `p]sebi`w `nte 

nef`cvotou cenatyif naf. 
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طَرِيقُ الْجَاهِلِ مُسْتقَِيمٌ فيِ عَيْنيَْهِ 

ا سَامِعُ الْمَشُورَةِ فهَُوَ   حَكِيمٌ.أمََّ

The way of a fool is 

right in his own eyes, but he 

who heeds counsel is wise. 

Nimwit `nte niathyt cecoutwn 

`mpou`m;o m̀mau`atou@ picabe de 

safcwten `nca ouco[ni. 

من يوم إلى غَضَبُ الْجَاهِلِ يعُْرَفُ 

ا سَاتِرُ الْهَوَانِ فهَُوَ يوم  .أمََّ  ذكَِيٌّ

A fool’s wrath is known 

from day to day, but a 

prudent man covers shame. 

Piathyt sauouwnh `mpefjwnt 

`ebol `mpi`ehoou qen pièhoou@ picabe de 

saf,wp `mpefsws `mmin `mmof. 

هُ بِالْحَقِِّ يظُْهِرُ الْعدَْلَ  مَنْ يتَفَوََّ

 غِشِّاً.وَالشَّاهِدُ الْكَاذِبُ يظُْهِرُ 

He who speaks truth 

declares righteousness, but 

a false witness, deceit. 

Ounah] efouonh `ebol safcaji 

`mmof `nje pi`;myi@ pime;re de `nte 

niref[i`njonc ou`,rof pe. 

يوُجَدُ مَنْ يهَْذرُُ مِثلَْ طَعْنِ السَّيْفِ 

ا لِسَانُ الْحُكَمَاءِ   فشَِفاَءٌ.أمََّ

There is one who speaks 

like the piercings of a 

sword, but the tongue of the 

wise promotes health. 

Ouon ny etjw `mmoc je cejwth 

`nje nicyfi@ nilac de `nte nicabeu 

sautal[o. 

دْقِ تثَبْتُُ إِلىَ الأبَدَِ  شَفةَُ الصِِّ

وَلِسَانُ الْكَذِبِ إنَِّمَا هُوَ إِلىَ طَرْفةَِ 

 الْعيَْنِ.

The truthful lip shall be 

established forever, but a 

lying tongue is but for a 

moment. 

Han `cvotou `n;̀myi sautaho 

`noume;re `eratc@ oume;re de 

ef̀aci`wou ouontaf `noulac `n`oji 

`mmau. 

الَْغِشُّ فيِ قلَْبِ الَّذِينَ يفُكَِِّرُونَ فيِ 

ا الْمُشِيرُونَ بِالسَّلامَِ فلَهَُمْ  الشَّرِِّ أمََّ

 فرََحٌ.

Deceit is in the heart of 

those who devise evil, but 

counselors of peace have 

joy. 

Ou`,rof etqen `phyt `nnyetìri 

`mpipethwou@ ny de etouws ]hiryny 

eùeounof. 

ا الأشَْرَارُ  دِِّيقَ شَرٌّ أمََّ لاَ يصُِيبُ الصِِّ

 سُوءاً.فيَمَْتلَِئوُنَ 

No grave trouble will 

overtake the righteous, but 

the wicked shall be filled 

with evil. 

Mmon `hli `n[i`njonc naranaf 

`mpi`;myi@ ni`acebyc de eu`eci 

`mpipethwou. 

ا  بِِّ شَفتَاَ كَذِبٍ أمََّ كَرَاهَةُ الرَّ

دْقِ فرَِضَاهُ الْعاَمِ   .لوُنَ بِالصِِّ

Lying lips are an 

abomination to the Lord, 

but those who deal 

truthfully are His delight. 

Oucwf `nten P[oic han`cvotou 

`mme;nouj@ vyetìri `m`vnah] `fsyp 

nahraf. 
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مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Isaiah 66: 10 - 24 

 24 - 10: 66 إشعياء
 

بركته المقدسة  ،النبيأشعياء من 

 آمين. .تكون معنا

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 Isaiah 66: 10 - 24 24 - 10: 66 إشعياء
Yca`yac = x^@ =i - =k=d 

افْرَحُوا مَعَ أوُرُشَلِيمَ وَابْتهَِجُوا 

افْرَحُوا  مُحِبِِّيهَا.مَعهََا ياَ جَمِيعَ 

مَعهََا فرََحاً ياَ جَمِيعَ النَّائحِِينَ 

 عَليَْهَا.

Rejoice with Jerusalem, 

and be glad with her, all you 

who love her; rejoice for joy 

with her, all you who mourn 

for her; 

Ounof `mmo Ieroucalym ouoh 

àrisai `nqytc ny tyrou e;mei `mmoc@ 

rasi qen ourasi ouon niben `eterhybi 

`eh̀ryi `ejwc. 

عوُا مِنْ ثدَْيِ وَتشَْبَ لِترَْضَعوُا 

. لِتعَْصِرُوا وَتتَلَذََّذوُا مِنْ تعَْزِياَتِهَا

ةِ   مَجْدِهَا.دِرَّ

that you may feed and 

be satisfied with the 

consolation of her bosom, 

that you may drink deeply 

and be delighted with the 

abundance of her glory. 

Hina `ntousanes ;ynou ouoh `nte 

tenci `ebolqen pih̀mot `nte P[oic@ ]ho 

hina `eàreten[i`mnot `nte tenounof 

qen pimwit `eqoun `nte pec`wou. 

بُّ  أدُِيرُ  هأنذا: لأنََّهُ هَكَذاَ قاَلَ الرَّ

عَليَْهَا سَلامَاً كَنهَْرٍ وَمَجْدَ الأمَُمِ 

كَسَيْلٍ جَارِفٍ فتَرَْضَعوُنَ وَعَلىَ 

كْبتَيَْنِ الأيَْدِي تحُْمَلوُنَ وَعَلَ  ى الرُّ

 .تدَُلَّلوُنَ 

For thus says the Lord: 

“Behold, I will extend peace 

to her like a river, and the 

glory of the Gentiles like a 

flowing stream. then you 

shall feed; on her sides shall 

you be carried, and be 

dandled on her knees. 

Je nai ne nyètefjw `mmwou `nje 

P[oic@ je hyppe `anok ]nariki `erwou 

m̀v̀ry] `nouiaro `nte ouhiryny@ nem 

m̀v̀ry] `noumoun cwrem efjwlk 

`m`p`wou ǹte nie;noc@ nou`alwouì 

eùefitou hi tounahbi ouoh eu`e]ho 

`erwou hijen noukeli. 

يكُمْ  هُ هَكَذاَ أعَُزِِّ يهِ أمُُّ كَإِنْسَانٍ تعُزَِِّ

وْنَ  أنَاَ  .وَفيِ أوُرُشَلِيمَ تعُزََّ

As one whom his 

mother comforts, so I will 

comfort you; and you shall 

be comforted in Jerusalem.” 

Je `m`vry] `nouai `eouon oumau 

]nom] naf@ pairy] `anok hw 
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ei`e]nom] nwten ouoh ei`e]nom] 

nwten qen Ieroucalym. 

فتَرَُونَ وَتفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ وَتزَْهُو 

بِِّ  عِظَامُكُمْ كَالْعشُْبِ وَتعُْرَفُ يدَُ الرَّ

 .دَائهِِ هِ وَيحَْنقَُ عَلىَ أعَْ عِنْدَ عَبِيدِ 

When you see this, your 

heart shall rejoice, and your 

bones shall flourish like 

grass; the hand of the Lord 

shall be known to His 

servants, and His 

indignation to His enemies. 

Ouoh ereteǹenau ouoh efèrasi 

`nje petenhyt@ ouoh netenkac eu`eviri 

`ebol `m`vry] `nhan`cmeh@ `tjij `mP[oic 

ecouwnh `ebol `nnyetercebec;e `mmof@ 

ouoh ef`e`mbon `enyetoi `natcwtem. 

بُّ بِالنَّارِ يأَتْيِ  لأنََّهُ هُوَذاَ الرَّ

وَمَرْكَباَتهُُ كَزَوْبعَةٍَ لِيرَُدَّ بِحُمُوٍِّ 

 .بهَُ وَزَجْرَهُ بِلهَِيبِ ناَرٍ غَضَ 

For behold, The Lord 

will come with fire and with 

His chariots, like a 

whirlwind, to render His 

anger with fury, and His 

rebuke with flames of fire. 

Hyppe gar ic P[oic efè`i `mv̀ry] 

`nou`,rwm@ ouoh nefharma `mv̀ry] 

`noucara;you@ `e] `nou[i`m`psis qen 

ou`mbon nem oujwnt qen ousah 

`ǹ,rwm. 

بَّ باِلنَّارِ يعُاَقِبُ وَبِسَيْفِهِ  لأنََّ الرَّ

بِِّ عَلىَ كُلِِّ بشََ   .رٍ وَيكَْثرُُ قتَلْىَ الرَّ

For by fire and by His 

sword The Lord will judge 

all flesh; and the slain of the 

Lord shall be many. 

Qen `p`,rwm gar `mP[oic 

cena]hap `e`pkahi tyrf@ ouoh carx 

niben qen tefcyfi oumys eu`eswpi 

eumasi `nten P[oic. 

الَّذِينَ يقُدَِِّسُونَ وَيطَُهِِّرُونَ أنَْفسَُهُمْ 

فيِ الْجَنَّاتِ وَرَاءَ وَاحِدٍ فيِ الْوَسَطِ 

جْسَ  آكِلِينَ لحَْمَ الْخِنْزِيرِ وَالرِِّ

.الْجُرَذَ يَ وَ  بُّ  فْنوُنَ مَعاً يقَوُلُ الرَّ

Those who sanctify 

themselves and purify 

themselves, to go to the 

gardens after an idol in the 

midst, eating swine’s flesh 

and the abomination and the 

mouse, shall be consumed 

together,” says the Lord. 

Nyettoubo `mmwou ouoh 

èterka;arizin `mmwou qen ni[wm@ 

ouoh e;ouwm hiren nirwou `nniaf 

`ǹesw nem nicwf nem nivin eu`emounk 

eucop peje P[oic. 

. هُمْ وَأفَْكَارَهُمْ أعمالي وَأنَاَ أجَُازِ 

حَدَثَ لِجَمْعِ كُلِِّ الأمَُمِ وَالألَْسِنةَِ 

 دِي.فيَأَتْوُنَ وَيرَُونَ مَجْ 

For I know their works 

and their thoughts. It shall 

be that I will gather all 

nations and tongues; and 

they shall come and see My 

glory. 

Ouoh `anok nou`hbyou`i nem 

nouco[ni ]cwoun `mmwou@ ]nyou 

è;wou] `nnie;noc tyrou nem nilaoc 

ouoh eu`eì eu`enau `epa`wou. 
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وَأجَْعلَُ فِيهِمْ آيةًَ وَأرُْسِلُ مِنْهُمْ 

ناَجِينَ إِلىَ الأمَُمِ إِلىَ ترَْشِيشَ 

 .ودَ النَّازِعِينَ فيِ الْقوَْسِ وَفوُلَ وَلُ 

إِلىَ توُباَلَ وَياَوَانَ إِلىَ الْجَزَائرِِ 

الْبعَِيدَةِ الَّتيِ لمَْ تسَْمَعْ خَبرَِي وَلاَ 

بمَِجْدِي بيَْنَ  فيَخُْبِرُونَ رَأتَْ مَجْدِي 

 .الأمَُمِ 

I will set a sign among 

them; and those among 

them who escape I will send 

to the nations: to Tarshish 

and Pul and Lud, who draw 

the bow, and Tubal and 

Javan, to the coastlands afar 

off who have not heard My 

fame nor seen My glory. 

And they shall declare My 

glory among the Gentiles. 

Ouoh ei`ecwjp `noumyini `ejwou 

ouoh ei`eouwrp `nnyetaunohem `ebol 

`nqytou `enie;noc `eTarcoc nem Voud 

nem Lou; nem Moco, nem :obel nem 

]Ellac nem ninycoc e;ouỳou ny`ete 

`mpoucwtem `eparan oude `mpounau 

`epa`wou ouoh eu`eviri `epa`wou qen 

nie;noc. 

وَيحُْضِرُونَ كُلَّ إِخْوَتكُِمْ مِنْ كُلِِّ 

بِِّ عَلىَ خَيْلٍ  الأمَُمِ تقَْدِمَةً لِلرَّ

وَبمَِرْكَباَتٍ وَبهَِوَادِجَ وَبغِاَلٍ وَهُجُنٍ 

بُّ  إِلىَ جَبلَِ قدُْسِي أوُرُشَلِيمَ قاَلَ الرَّ

ضِرُ بنَوُ إِسْرَائِيلَ تقَْدِمَةً فيِ كَمَا يحُْ 

. إِناَءٍ  بِِّ  طَاهِرٍ إِلىَ بيَْتِ الرَّ

Then they shall bring all 

your brethren for an 

offering to the Lord out of 

all nations, on horses and in 

chariots and in litters, on 

mules and on camels, to My 

holy mountain Jerusalem,” 

says the Lord, “as the 

children of Israel bring an 

offering in a clean vessel 

into the house of the Lord. 

Ouoh eu`eìni `nneten`cnyou `ebolqen 

nie;noc tyrou noudwron `mP[oic qen 

han`h;wr nem hanharma qen 

hanlamny `nte hantem;am nem 

nyèterqyibi `eqoun `e]baki e;ouab 

Ieroucalym peje P[oic@ `m`vry] 

`nnensyri `mPicrayl `esau`ini nyi 

`nousouswousi nem han'almoc `e`pyi 

m̀P[oic. 

ةً وَلاوَِيِِّينَ وَأتََّخِذُ أيَْضاً مِنْهُمْ كَهَنَ 

. بُّ  قاَلَ الرَّ

And I will also take 

some of them for priests and 

Levites,” says the Lord. 

Ouoh ei`e[i nyi `nhanouyb `ebol 

`nqytou nem hanLeuìtyc peje P[oic. 

لأنََّهُ كَمَا أنََّ السَّمَاوَاتِ الْجَدِيدَةَ 

وَالأرَْضَ الْجَدِيدَةَ الَّتيِ أنَاَ صَانِعٌ 

بُّ هَكَذاَ يثَْ  تُ بُ تثَبْتُُ أمََامِي يقَوُلُ الرَّ

 .وَاسْمُكُمْ نسَْلكُُمْ 

For as the new heavens 

and the new earth, which I 

will make shall remain 

before Me,” says the Lord, 

“So shall your descendants 

and your name remain. 

Mv̀ry] gar `n`tve `mberi nem pikahi 

`mberi ny `anok `e]na;ebi`wou e;rou`ohi 

`mpa`m;o peje P[oic pairy] ef`ohi 

`eratf `nje peten`jroj nem petenran. 

وَيكَُونُ مِنْ هِلالٍَ إِلىَ هِلالٍَ وَمِنْ 

سَبْتٍ إِلىَ سَبْتٍ أنََّ كُلَّ ذِي جَسَدٍ 

 فيِ أوُرُشَلِيمَ  سْجُدَ أمََامِييأَتْيِ لِيَ 

بُّ   .قاَلَ الرَّ

And it shall come to 

pass that from one New 

Moon to another, and from 

one Sabbath to another, all 

flesh shall come to worship 

before Me,” says the Lord. 

Ouoh ec`eswpi `nouàbot `ebolqen 

ou`abot nem oucabbaton `ebolqen 

oucabbaton eùe`i `nje carx niben 

`mpa`m;o eùeouwst qen Ieroucalym 

peje P[oic.  
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جُونَ وَيرَُونَ جُثثََ النَّاسِ وَيخَْرُ 

الَّذِينَ عَصُوا عَليََّ لأنََّ دُودَهُمْ لاَ 

يمَُوتُ وَناَرَهُمْ لاَ تطُْفأَُ وَيكَُونوُنَ 

 .ذاَلةًَ لِكُلِِّ ذِي جَسَدٍ رَ 

And they shall go forth 

and look upon the corpses 

of the men who have 

transgressed against Me. 

For their worm does not die, 

and their fire is not 

quenched. They shall be an 

abhorrence to all flesh.” 

Ouoh eu`eì `ebol eu`enau `enenkeli 

`nte nirwmi nyètauer parabenin 

`nqyt@ poufent gar f̀namou an ouoh 

pou,̀rwm `fnamo an ouoh pou,̀rwm 

`fna[eno an@ eùeswpi eunau `nje carx 

niben. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Job 42: 7 - 17 

 17 - 7: 42ب أيو
 

بركته  صديق،الأيوب من 

 آمين. .المقدسة تكون معنا

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pi`;myi@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Job 42: 7 - 17 17 - 7: 42ب أيو
Iwb =m=b@ =z - =i=z 

بُّ مَعَ أيَُّوبَ  وَكَانَ بعَْدَمَا تكََلَّمَ الرَّ

بَّ قاَلَ لألَِيفاَزَ  بِهذاَ الْكَلامَِ، أنََّ الرَّ

 :ِ قدَِ احْتمََى غَضَبيِ »التَّيْمَانيِِّ

عَليَْكَ وَعَلىَ كِلاَ صَاحِبيَْكَ، لأنََّكُمْ 

وَابَ كَعبَْدِي  لمَْ تقَوُلوُا فيَِّ الصَّ

 .أيَُّوبَ 

And so it was, after the 

Lord had spoken these 

words to Job, that the Lord 

said to Eliphaz the 

Temanite, “My wrath is 

aroused against you and 

your two friends, for you 

have not spoken of Me 

what is right, as My servant 

Job has. 

Acswpi de menenca `;re Iwb caji 

`nnai tyrou@ peje P[oic `nElivac 

pi:emanityc@ je akernobi `n;ok nem 

pek`svyr `cnau@ `mpetenje `hli gar 

`ncaji `mme;myi `mpa`m;o `ebol `m`vry] 

`mpa`alou Iwb. 

وَالآنَ فخَُذوُا لأنَْفسُِكُمْ سَبْعةََ ثِيرَانٍ 

وَسَبْعةََ كِباَشٍ وَاذْهَبوُا إِلىَ عَبْدِي 

أيَُّوبَ، وَأصَْعِدُوا مُحْرَقةًَ لأجَْلِ 

أنَْفسُِكُمْ، وَعَبْدِي أيَُّوبُ يصَُلِِّي مِنْ 

أجَْلِكُمْ، لأنَِّيِ أرَْفعَُ وَجْهَهُ لِئلَاَّ 

أصَْنعََ مَعكَُمْ حَسَبَ حَمَاقتَكُِمْ، لأنََّكُمْ 

وَابَ كَعبَْدِي  لمَْ تقَوُلوُا فيَِّ الصَّ

 .«أيَُّوبَ 

Now therefore, take for 

yourselves seven bulls and 

seven rams, go to My 

servant Job, and offer up for 

yourselves a burnt offering; 

and My servant Job shall 

pray for you. For I will 

accept him, lest I deal with 

you according to your folly; 

}nou de [i nwten `nsasf `mmaci 

nem sasf `nwili ouoh masenwten 

hana`alou Iwb ouoh ef̀e`iri 

`nousouswousi `e`hryi `ejen ;ynou@ 

Iwb de pabwk ef`etwbh `e`hryi `ejen 
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because you have not 

spoken of Me what is right, 

as My servant Job has.” 

;ynou@ je ouyi ne m̀pi[i `mpefho pe@ 

èbyl gar e;bytf m̀mon nai natake 

;ynou pe@ `mpeten caji gar `mme;myi 

qa pa`alou Iwb. 

فذَهََبَ ألَِيفاَزُ التَّيْمَانيُِّ وَبِلْدَدُ 

 ، الشُّوحِيُّ وَصُوفرَُ النَّعْمَاتيُِّ

بُّ لهَُمْ. وَرَفعََ  وَفعَلَوُا كَمَا قاَلَ الرَّ

بُّ وَجْهَ أيَُّوبَ   .الرَّ

So Eliphaz the 

Temanite and Bildad the 

Shuhite and Zophar the 

Naamathite went and did as 

The Lord commanded 

them; for the Lord had 

accepted Job. 

Afsenaf `nje Elivac 

pi;emanityc nem Beeldad 

picau,ityc nem Cwvar Pimenneoc@ 

ouoh auìri `m̀vry] `eta P[oic joc 

nwou@ ouoh au,a pounobi nwou èbol 

e;be Iwb. 

ا صَلَّى  بُّ سَبْيَ أيَُّوبَ لمََّ وَرَدَّ الرَّ

الثلاثة وصفح عن  لأجَْلِ أصَْحَابهِِ 

بُّ عَلىَ كُلِِّ مَا إساءتهم ، وَزَادَ الرَّ

 .كَانَ لأيَُّوبَ ضِعْفاً

And the Lord restored 

Job’s losses when he prayed 

for his friends and forgave 

them their unjust deeds. 

Indeed the Lord gave Job 

twice as much as he had 

before. 

P[oic de af[ici `nIwb `emasw@ 

ètaftwbh de `èhryi `ejen pefke somt 

`ǹsvyr af,a pounobi nwou `ebol@ 

ouoh àP[oic kwb `nen,ai niben `nIwb 

`enau ètaf `nsorp@ aftyitou naf on 

eukyb. 

فجََاءَ إلِيَْهِ كُلُّ إِخْوَتهِِ وَكُلُّ أخََوَاتهِِ 

وَكُلُّ مَعاَرِفهِِ مِنْ قبَْلُ، وَأكََلوُا مَعهَُ 

وْهُ  خُبْزًا فيِ بيَْتهِِ، وَرَثوَْا لهَُ وَعَزَّ

بُّ  عَنْ كُلِِّ الشَّرِِّ الَّذِي جَلبَهَُ الرَّ

لٌّ مِنْهُمْ قسَِيطَةً عَليَْهِ، وَأعَْطَاهُ كُ 

 .وَاحِدَةً، وَكُلُّ وَاحِدٍ قرُْطًا مِنْ ذهََبٍ 

Then all his brothers, all 

his sisters, and all those 

who had been his 

acquaintances before, came 

to him and ate food with 

him in his house; and they 

consoled him and 

comforted him for all the 

adversity that the Lord had 

brought upon him. Each 

one gave him a piece of 

silver and each a ring of 

gold. 

Aucwtem de tyrou ǹje 

nef`cnyou nem nefcwni e;be hwb 

niben ètauswpi `mmof@ ouoh auì 

harof nem ouon niben `enaucwoun 

`mmof `nsorp@ ètauouwm de ouoh 

aucw qatotf au]nom] naf@ ouoh 

ètauers̀vyri `ejen hwb niben `eta 

P[oic `enou `ejwf ouoh au] naf `nje 

v̀ouai `vouai `mmwou `nouhièbi `n`ecwou 

nem ouai `nki] `nnoub eucotp. 
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بُّ آخِرَةَ أيَُّوبَ أكَْثرََ مِنْ  وَباَرَكَ الرَّ

رْبعَةََ عَشَرَ ألَْفاً أوُلاهَُ. وَكَانَ لهَُ أَ 

مِنَ الْغنَمَِ، وَسِتَّةُ آلافٍَ مِنَ الِإبلِِ، 

 .وَألَْفُ فدََّانٍ مِنَ الْبقَرَِ، وَألَْفُ أتَاَنٍ 

Now the Lord blessed 

the latter days of Job more 

than his beginning; for he 

had fourteen thousand 

sheep, six thousand camels, 

one thousand yoke of oxen, 

and one thousand female 

donkeys. 

P[oic de af`cmou `eniqaeu `nte Iwb 

èhote nefhouà]@ ouoh neftebnwouì 

nauoi `nou`;ba `n`ecwou nem `ftou `nso@ 

nem coou `nso ǹjamoul@ nem so 

`nhebi `ǹehe@ nem so `n`e`w `mmeciw]. 

 He also had seven sons .سَبْعةَُ بنَِينَ وَثلَاثَُ بنَاَتٍ وَكَانَ لهَُ 

and three daughters. 
Ouoh aumici naf `nsasf `nsyri 

nem som] `nseri. 

ى اسْمَ الأوُلىَ يمَِيمَةَ، وَاسْمَ  وَسَمَّ

الثَّانِيةَِ قصَِيعةََ، وَاسْمَ الثَّالِثةَِ قرَْنَ 

 .هَفُّوكَ 

And he called the name 

of the first Jemimah, the 

name of the second Keziah, 

and the name of the third 

Keren-Happuch. 

Ouoh au]ren `vran `n]hou`i] je 

Iamima@ ]mah `cnou] de je Kacià@ 

]mah som] je Mel;iackerac. 

وَلمَْ توُجَدْ نِسَاءٌ جَمِيلاتٌَ كَبنَاَتِ 

الأرَْضِ، وَأعَْطَاهُنَّ أيَُّوبَ فيِ كُلِِّ 

 .أبَوُهُنَّ مِيرَاثاً بيَْنَ إِخْوَتِهِنَّ 

In all the land were 

found no women so 

beautiful as the daughters of 

Job; and their father gave 

them an inheritance among 

their brothers. 

Ouoh `mpoujem `hli efcwtp 

`m`vry] `nniseri `nte Iwb qen ny tyrou 

etcapecyt `ǹtve@ ouoh af] nwou `nje 

pouiwt `nouk̀lyronomià qen 

nouc̀nyou. 

وَعَاشَ أيَُّوبُ بعَْدَ هذاَ مِئةًَ 

وجميع سني حياة  وَأرَْبعَِينَ سَنةًَ،

 وَرَأىَ أيوب مئتين وأربعين سنة.

بنَِيهِ وَبنَيِ بنَِيهِ إِلىَ أرَْبعَةَِ أيَُّوبُ 

 .أجَْياَل

After this Job lived one 

hundred and forty years, 

and all years of Job’s life 

were two hundreds and 

forty years. And Job saw 

his children and 

grandchildren for four 

generations. 

Afwnq de `nje Iwb menenca 

pierqot `nke se nem `hme `nrompi@ 

nefrompi de tyrou ̀etafaitou `cnau 

se nem `hme `nrompi ne@ ouoh afnau 

`nje Iwb `enefsyri nem nisyri `nte 

nefsyri sa `vmah `ftou `njwou. 

ثمَُّ مَاتَ أيَُّوبُ شَيْخًا وَشَبْعاَنَ 

 الأيََّامِ.

So Job died, old and full 

of days. 
Ouoh afmou `nje Iwb efoi `nqello 

ouoh efmeh `ebolqen hanèhoou. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Matins Psalm 

 باكر مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=z@ =e> ^ 
Psalm 97: 5, 6 6 ،5: 97 مورمزال 

 Eslylouì `ebol `mP[oic `pkahi 

tyrf@ hwc ouoh ;elyl `ari'alin@ 

àri'alin `eP[oic qen ouku;ara@ qen 

ouku;ara nem ouc̀my `m`'almoc@ qen 

hancalpiggeu[wrem nem ouc̀my 

`ncalpiggoc `ntap. Allyloui`a. 

 Shout joyfully to The 

Lord, all the earth; break 

forth in song, rejoice, and 

sing praises. Sing to The 

Lord with the harp, with the 

harp and the sound of a 

psalm. With trumpets and 

the sound of a horn. 

Alleluia. 

هللوا للرب يا كل الأرض، سبحوا 

وهللوا ورتلوا. رتلوا للرب 

بالقيثارة وصوت  بالقيثارة،

بأبواق خافقة وصوت  المزمار.

 .اهلليلوي .القرنبوق 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=z@ =k - =l=z 
Luke 17: 20 - 37  37 - 20: 17لوقا 

Etausenf de `nje niVariceoc je 

acna`i `n`;nau `nje ]metouro `nte 

Vnou]@ af̀eroùw nwou ouoh pejaf@ 

je nare ]metouro `nte Vnou] na`i an 

qen oumetref]`h;yf. 

 

Now when He was 

asked by the Pharisees 

when the kingdom of God 

would come, He answered 

them and said, “The 

kingdom of God does not 

come with observation; 

يسِيُّونَ وَلَ  ا سَألَهَُ الْفرَِِّ  ي: مَتىَ يأَتِْ مَّ

: لاَ يأَتْيِ مَلكَُوتُ الله؟ِ أجََابهَُمْ 

 مُرَاقبَةٍَ.مَلكَُوتُ اللهِ بِ 
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Oude cenajoc an@ je `ctai ie `cty@ 

hyppe gar ic ]metouro `nte Vnou] 

caqoun `mmwten. 

nor will they say, ‘See 

here!’ or ‘See there!’ For 

indeed, the kingdom of God 

is within you.” 

هُوَذاَ  : هُوَذاَ هَهُناَ أوَْ وَلاَ يقَوُلوُنَ 

 لكَُمْ.دَاخِ  هُناَكَ لأنَْ هَا مَلكَُوتُ اللهِ 

Pejaf de `nnefma;ytyc@ je 

cenyou `nje han`ehoou hote èreten 

naerèpi;umin `enau `eouai ǹni`ehoou 

`nte Psyri `mVrwmi ouoh `nnetennau. 

Then He said to the 

disciples, “The days will 

come when you will desire 

to see one of the days of the 

Son of Man, and you will 

not see it. 

: سَتأَتْيِ أيََّامٌ فِيهَا وَقاَلَ لِلتَّلامَِيذِ 

تشَْتهَُونَ أنَْ ترََوْا يوَْماً وَاحِداً مِنْ 

 ترََوْنَ. أيََّامِ ابْنِ الِإنْسَانِ وَلاَ 

Ouoh eu`ejoc nwten je hyppe 

f̀ty ie `ftai@ `mpersenwten oude 

`mper[oji. 

And they will say to 

you, ‘Look here!’ or ‘Look 

there!’ Do not go after them 

or follow them. 

ا هَهُناَ أوَْ هُوَذاَ : هُوَذَ وَيقَوُلوُنَ لكَُمْ 

 .لاَ تذَْهَبوُا وَلاَ تتَبْعَوُا. هُناَكَ 

M`vry] gar `mpicetebryj `esaf 

ouonhf `ebol qen `tve ouoh 

`nteferouwini capecyt `n`tve@ vai pe 

`m`vry] `mPsyri `mVrwmi naswpi 

`mmof `nh̀ryi qen pefèhoou. 

For as the lightning that 

flashes out of one part 

under heaven shines to the 

other part under heaven, so 

also the Son of Man will be 

in His day. 

الْبرَْقَ الَّذِي يبَْرُقُ مِنْ لأنََّهُ كَمَا أنََّ 

ناَحِيةٍَ تحَْتَ السَّمَاءِ يضُِيءُ إِلىَ 

ناَحِيةٍَ تحَْتَ السَّمَاءِ كَذلَِكَ يكَُونُ 

 ً  .ابْنُ الِإنْسَانِ فيِ يوَْمِهِ  أيَْضا

Sorp de hw] `erof `ntef[i 

ǹoumys `nqici ouoh `ncesosf `nje 

taigene`a. 

But first He must suffer 

many things and be rejected 

by this generation. 

لاً أنَْ يتَأَلََّمَ كَثِيراً   وَلكَِنْ ينَْبغَِي أوََّ

 .وَيرُْفضََ مِنْ هَذاَ الْجِيلِ 

Ouoh kata `vry] etacswpi qen 

ni`ehoou ǹte Nw`e pairy] petnaswpi 

qen ni`ehoou `nte Psyri `mVrwmi. 

And as it was in the 

days of Noah, so it will be 

also in the days of the Son 

of Man: 

وَكَمَا كَانَ فيِ أيََّامِ نوُحٍ كَذلَِكَ يكَُونُ 

 ً  .فيِ أيََّامِ ابْنِ الِإنْسَانِ  أيَْضا

Nauouwm naucw nau[i `chimi 

nau[ihai@ sa pi`ehoou èta Nw`e senaf 

èqoun `e]kibwtoc ouoh afì `nje 

pikata`klucmoc ouoh aftake ouon 

niben. 

 

They ate, they drank, 

they married wives, they 

were given in marriage, 

until the day that Noah 

entered the ark, and the 

flood came and destroyed 

them all. 

كَانوُا يأَكُْلوُنَ وَيشَْرَبوُنَ 

جُونَ  جُونَ إِلىَ الْيوَْمِ وَيزُوِِّ وَيتَزََوَّ

الَّذِي فِيهِ دَخَلَ نوُحٌ الْفلُْكَ وَجَاءَ 

 .طُّوفاَنُ وَأهَْلكََ الْجَمِيعَ ال
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M`vry] on ètacswpi qen ni`ehoou 

`nte Lwt@ nauouwm naucw nauswpi 

nau] `ebol nau[o naukwt. 

Likewise as it was also 

in the days of Lot: They ate, 

they drank, they bought, 

they sold, they planted, they 

built; 

كَذلَِكَ أيَْضاً كَمَا كَانَ فيِ أيََّامِ لوُطٍ 

كَانوُا يأَكُْلوُنَ وَيشَْرَبوُنَ وَيشَْترَُونَ 

 .عوُنَ وَيغَْرِسُونَ وَيبَْنوُنَ وَيبَِي

Qen pi`ehoou de èta Lwt `i `ebol 

qen Codoma afhwou `nou`,rwm nem 

ou;yn `ebol qen t̀ve ouoh aftake 

ouon niben. 

but on the day that Lot 

went out of Sodom it rained 

fire and brimstone from 

heaven and destroyed them 

all. 

وَلكَِنَّ الْيوَْمَ الَّذِي فِيهِ خَرَجَ لوُطٌ 

نَ مِنْ سَدُومَ أمَْطَرَ ناَراً وَكِبْرِيتاً مِ 

 .لسَّمَاءِ فأَهَْلكََ الْجَمِيعَ ا

Kata nai rw on acnaswpi qen 

pièhoou ète Psyri `mVrwmi na[wrp 

`ebol `nqytf. 

Even so will it be in the 

day when the Son of Man is 

revealed. 

يهِ هَكَذاَ يكَُونُ فيِ الْيوَْمِ الَّذِي فِ 

 .يظُْهَرُ ابْنُ الِإنْسَانِ 

Qen pi`ehoou de `ete `mmau 

vyet,y hijen `pjenevwr ouoh `ere 

nef`ckeuoc qen piyi `mpen`;ref`i `epecyt 

è̀olou@ ouoh vyet,y qen `tkoi pairy] 

on `mpen`;refkotf `evahou. 

In that day, he who is 

on the housetop, and his 

goods are in the house, let 

him not come down to take 

them away. And likewise 

the one who is in the field, 

let him not turn back. 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ مَنْ كَانَ عَلىَ 

السَّطْحِ وَأمَْتعِتَهُُ فيِ الْبيَْتِ فلَاَ 

ينَْزِلْ لِيأَخُْذهََا وَالَّذِي فيِ الْحَقْلِ 

 ءِ.كَذلَِكَ لاَ يرَْجِعْ إلِىَ الْوَرَا

Ariv̀meuì `n]̀chimi `nLwt. 
Remember Lot’s wife.  ٍاذُْكُرُوا امْرَأةََ لوُط. 

Vye;nakw] `nca nohem 

ǹtef'u,y `fnatakoc@ ouoh 

vye;natakoc ef`etanqoc. 

Whoever seeks to save 

his life will lose it, and 

whoever loses his life will 

preserve it. 

ا يخَُلِِّصَ نفَْسَهُ يهُْلِكُهَ مَنْ طَلبََ أنَْ 

 وَمَنْ أهَْلكََهَا يحُْيِيهَا.

}jw `mmoc nwten je `n`qryi qen 

pai `ejwrh euèswpi `nje `cnau hijen 

ou[loj `nouwt piouai eu`eolf ouoh 

pikeouai eùe,af. 

I tell you, in that night 

there will be two men in 

one bed: the one will be 

taken and the other will be 

left. 

: إِنَّهُ فيِ تِلْكَ اللَّيْلةَِ يكَُونُ أقَوُلُ لكَُمْ 

 اثنْاَنِ عَلىَ فِرَاشٍ وَاحِدٍ فيَؤُْخَذُ 

 .الْوَاحِدُ وَيتُرَْكُ الآخَرُ 

Eu`eswpi `nje `cnou] eunout qen 

ouma ouì eu`eolc ouoh ]keou`i eu`e,ac. 

 

Two women will be 

grinding together: the one 

will be taken and the other 

left. 

تكَُونُ اثنْتَاَنِ تطَْحَناَنِ مَعاً فتَؤُْخَذُ 

 .تتُرَْكُ الأخُْرَىالْوَاحِدَةُ وَ 
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Tote `cnau eu,y qen ]koi `nouwt 

piouai eu`eolf ouoh pikeouai euè,af. 

Two men will be in the 

field: the one will be taken 

and the other left.” 

يكَُونُ اثنْاَنِ فيِ الْحَقْلِ فيَؤُْخَذُ 

 ترَْكُ الآخَرُ.الْوَاحِدُ وَيُ 

Ouoh aueroùw pejwou naf je 

qen as `mma P[oic@ `n;of de pejaf 

nwou je pima ète `pcwma m̀mof 

cena;wou] `mmau `nje nikeàqwm 

And they answered and 

said to Him, “Where, 

Lord?” So He said to them, 

“Wherever the body is, 

there the eagles will be 

gathered together.” 

؟ فقَاَلَ لهَُمْ : أَ فقَاَلوُا لهَُ   :يْنَ ياَ رَبُّ

ناَكَ تجَْتمَِعُ حَيْثُ تكَُونُ الْجُثَّةُ هُ 

 .النُّسُورُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==g@ =a - =d@ =e 2 Timothy 3: 1 - 4: 5 2 5: 4 - 1: 3 سؤتيموثا 

Vai de àri`emi `erof je `n`qryi qen 

ni`ehoou ǹqa`e eu`eswpi `nje hancyou 

euhwou. 

 But know this, that 

in the last days perilous 

times will come: 

وَلكَِنِ اعْلمَْ هَذاَ انَّهُ فيِ الأيََّامِ 

 ةِ سَتأَتْيِ ازْمِنةٌَ صَعْبةٌَ،الأخَِيرَ 

Eu`eswpi gar ǹje nirwmi eumei 

`mmwou `mmauàtou@ euoi `mmaihat 

ǹ̀eciè `n[acihyt `nrefjeou`a `natcwtem 

`nca nouio] `nat`hmot `nattoubo. 

For men will be lovers 

of themselves, lovers of 

money, boasters, proud, 

blasphemers, disobedient to 

parents, unthankful, unholy, 

unloving, 

لأنََّ النَّاسَ يكَُونوُنَ مُحِبِِّينَ 

 ،فسُِهِمْ، مُحِبِِّينَ لِلْمَالِ، مُتعَظَِِّمِينَ لأنَْ 

نَ يْرَ طَائعِِي، غَ مُسْتكَْبِرِينَ، مُجَدِِّفِينَ 

 .، دَنِسِينَ لِوَالِدِيهِمْ، غَيْرَ شَاكِرِينَ 

،  بلِاَ حُنوٍُِّ
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Natsenhyt `natcemni `ndi`aboloc 

`nat`s`amoni `ntotou `ncesep `cbw 

`erwou an `ncemei `mpipe;nanef an. 

unforgiving, slanderers, 

without self-control, brutal, 

despisers of good, 

، عَدِيمِي بلِاَ رِضىً، ثاَلِبيِنَ 

بِِّينَ ، غَيْرَ مُحِ ةِ، شَرِسِينَ النَّزَاهَ 

 لِلصَّلاحَِ.

Euoi `m`prodotyc eùaciẁou `n[aci 

nahbi@ euoi `mmai hudony mallon 

`ehote mainou]. 

traitors, headstrong, 

haughty, lovers of pleasure 

rather than lovers of God, 

 ،خَائِنِينَ، مُقْتحَِمِينَ، مُتصََلِِّفِينَ 

ِ.مُحِبِِّينَ لِلَّ   ذَّاتِ دُونَ مَحَبَّةٍ لِِلََّ

Ere `pc̀mot `n]meteucebyc `ntotou 

tecjom de eujwl `mmoc `ebol nai 

ke,wouni de henk `ebol `mmwou. 

having a form of 

godliness but denying its 

power. And from such 

people turn away! 

نَّهُمْ لهَُمْ صُورَةُ التَّقْوَى وَلكَِ 

تهََا. فأَعَْرِضْ عَنْ  مُنْكِرُونَ قوَُّ

 هَؤُلاءَِ.

Ebol de qen nai ne nyèsauomcou 

èqoun `eniyi eùeer̀,malwteuin 

ǹhanhi`omi `nnobi@ eùini `mmwou `e`hryi 

qen han`epi;umià `noumya `nry]. 

For of this sort are those 

who creep into households 

and make captives of 

gullible women loaded 

down with sins, led away by 

various lusts, 

ونَ لَّذِينَ يدَْخُلُ فإَِنَّهُ مِنْ هَؤُلاءَِ هُمُ ا

لاتٍَ ، وَيسَْبوُنَ نُ الْبيُوُتَ  سَيَّاتٍ مُحَمَّ

اقاَتٍ بِشَهَوَاتٍ ، مُنْسَ خَطَاياَ

 مُخْتلَِفةٍَ.

Eu[i`cbw `ncyou niben ouoh 

`nce`sjemjom an èneh `e`i `eqoun 

`e`pcouen ]me;myi. 

always learning and 

never able to come to the 

knowledge of the truth. 

، وَلاَ يسَْتطَِعْنَ يتَعَلََّمْنَ فيِ كُلِِّ حِينٍ 

 الىَ مَعْرِفةَِ الْحَقِِّ ابدَاً.انْ يقُْبِلْنَ 

M`vry] de `nIannyc nem Iambryc 

ètau] `eqoun `e`hren Mw`ucyc@ pairy] 

hwou nai ke,wouni ce] `eqoun `e`hren 

]me;myi hanrwmi ère pouhyt 

takyout euoi `nàdokimoc `m`pkw] 

`mpinah]. 

Now as Jannes and 

Jambres resisted Moses, so 

do these also resist the truth: 

men of corrupt minds, 

disapproved concerning the 

faith; 

سُ وَيمَْبِرِيسُ وَكَمَا قاَوَمَ ينَِِّي

ءِ ايْضاً ، كَذلَِكَ هَؤُلاَ مُوسَى

 . اناَسٌ فاَسِدَةٌ يقُاَوِمُونَ الْحَقَّ

جِهَةِ الِإيمَانِ  ، وَمِنْ اذْهَانهُُمْ 

 مَرْفوُضُونَ.

Alla cenaer̀prokoptin an 

eumethou`o@ toumetat`emi gar 

`cnaswpi ecouwnh `ebol `nouon niben@ 

kata `vry] è;a nike,wouni 

`etacswpi. 

but they will progress no 

further, for their folly will 

be manifest to all, as theirs 

also was. 

، لأنََّ هُمْ لاَ يتَقَدََّمُونَ اكْثرََ لكَِنَّ 

، سَيكَُونُ وَاضِحاً لِلْجَمِيعِ  حُمْقهَُمْ 

ً كَمَا كَانَ حُمْ   .قُ ذيَْنكَِ ايْضا
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N;ok de akmosi `nca tametref 

]̀cbw `nca pa`cmot `nca pasorp `n;ws@ 

panah] tametref̀wou `nhyt taàgapy 

tahupomony. 

But you have carefully 

followed my doctrine, 

manner of life, purpose, 

faith, longsuffering, love, 

perseverance, 

ا ا نْتَ فقَدَْ تبَعِْتَ تعَْلِيمِي، وَأمََّ

وَسِيرَتيِ، وَقصَْدِي، وَإِيمَانيِ، 

 وَأنَاَتيِ، وَمَحَبَّتيِ، وَصَبْرِي.

Nidiwgmoc nem nai`mkauh 

nye`etauswpi `mmoi qen `tAnti`o,ià 

qen Oikonion qen Luct̀roic@ 

nidiwgmoc tyrou ̀etaisopou `eroi 

afnahmet `nje P[oi `ebol `nqytou 

tyrou. 

persecutions, afflictions, 

which happened to me at 

Antioch, at Iconium, at 

Lystra—what persecutions I 

endured. And out of them 

all the Lord delivered me. 

، وَآلامَِي، مِثلَْ مَا وَاضْطِهَادَاتيِ

ةَ وَإِيقوُنيَِّةَ اصَابنَيِ فيِ انْطَاكِيَ 

ايَّةَ اضْطِهَادَاتٍ احْتمََلْتُ . وَلِسْتِرَةَ 

. وَمِنَ  بُّ  الْجَمِيعِ انْقذَنَيِ الرَّ

Ouon de niben e;ouws `ewnq qen 

oumeteucebyc qen Pi`,rictoc Iycouc 

cena[oji `ncwou. 

Yes, and all who desire 

to live godly in Christ Jesus 

will suffer persecution. 

يرُِيدُونَ انْ يعَِيشُوا وَجَمِيعُ الَّذِينَ 

لْمَسِيحِ يسَُوعَ بِالتَّقْوَى فيِ ا

 يضُْطَهَدُونَ.

Hanrwmi de euhwou ouoh 

`nrefcopcep eùe`i `e`thy qen pipethwou 

ǹhou`o eucwrem ouoh eucorem. 

But evil men and 

impostors will grow worse 

and worse, deceiving and 

being deceived. 

رِينَ   وَلكَِنَّ النَّاسَ الأشَْرَارَ الْمُزَوِِّ

، مُضِلِِّينَ سَيتَقَدََّمُونَ الىَ ارْدَأَ 

 ينَ.وَمُضَلِِّ 

N;ok de swpi qen ny`etak`tcabo 

`erwou ouoh akerpictoc `nqytou@ ek`emi 

je `etak `tcabo `ebol hiten nim. 

But you must continue 

in the things which you 

have learned and been 

assured of, knowing from 

whom you have learned 

them. 

ا انْتَ فاَثبْتُْ عَلَ  ى مَا تعَلََّمْتَ وَأمََّ

نْ تعَلََّمْتَ   .وَأيَْقنَْتَ، عَارِفاً مِمَّ

Ouoh icjen ekoi `n`alou han`cqai 

euouab `etekcwoun `mmwou nai ète 

ouon s̀jom `mmwou è]̀cbw nak 

`epioujai `ebol hiten pinah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

And that from childhood 

you have known the Holy 

Scriptures, which are able to 

make you wise for salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

تبَُ وَأنََّكَ مُنْذُ الطُّفوُلِيَّةِ تعَْرِفُ الْكُ 

ةَ انْ تحَُكِِّمَكَ ، الْقاَدِرَ الْمُقدََّسَةَ 

الَّذِي فيِ  ، بِالِإيمَانِ لِلْخَلاصَِ 

 .الْمَسِيحِ يسَُوعَ 

Gravy niben `nnifi `nte Vnou] ceoi 

ǹhyou eu`cbw eucohi eutaho èratf 

eùcbw ;yet qen ]dike`ocuny. 

All Scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness, 

، ابِ هُوَ مُوحىً بهِِ مِنَ اللهِ كُلُّ الْكِتَ 

لِلتَّعْلِيمِ وَالتَّوْبِيخِ، لِلتَّقْوِيمِ  وَناَفِعٌ 

،الوَ   تَّأدِْيبِ الَّذِي فيِ الْبِرِِّ
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Hina `ntefswpi `nje `vrwmi 

m̀Vnou] efcebtwt ouoh eftajryout 

qen hwb niben e;naneu. 

that the man of God may 

be complete, thoroughly 

equipped for every good 

work. 

اً أهَِِّب، مُتَ يكَُونَ انْسَانُ اللهِ كَامِلاً لِكَيْ 

 .لِكُلِِّ عَمَلٍ صَالِحٍ 

}erme;re `mpèm;o `mVnou] nem 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc vye;na]hap 

`enyetwnq nem nye;mwout nem 

pefouwnh `ebol nem tefmetouro. 

I charge you therefore 

before God and the Lord 

Jesus Christ, who will judge 

the living and the dead at 

His appearing and His 

kingdom: 

بِِّ  أنَاَ اناَشِدُكَ اذاً امَامَ اللهِ  وَالرَّ

دِينَ ، الْعتَِيدِ انْ يَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

، عِنْدَ ظُهُورِهِ الأحَْياَءَ وَالأمَْوَاتَ 

 كُوتهِِ:وَمَلَ 

Hiwis `mpicaji swpi hijwou 

eukeroc àkeroc@ cohi ma;ythyt@ 

àrièpitiman `nq̀ryi qen metrefẁou 

ǹhyt niben nem ]̀cbw. 

Preach the word! Be 

ready in season and out of 

season. Convince, rebuke, 

exhort, with all 

longsuffering and teaching. 

. اعْكُفْ عَلىَ ذلَِكَ فيِ اكْرِزْ بِالْكَلِمَةِ 

، بٍ وَغَيْرِ مُناَسِبٍ. وَبِِّخِ وَقْتٍ مُناَسِ 

 مٍ.انْتهَِرْ، عِظْ بكُِلِِّ اناَةٍ وَتعَْلِي

Ef`eswpi gar ǹje oucyou hote 

`nnousep ]`cbw e;ouoj èrwou@ alla 

kata nouèpi;umìa `mmauatou eucwk 

nwou `nhanref ]̀cbw euqwq 

`nnoumasj. 

For the time will come 

when they will not endure 

sound doctrine, but 

according to their own 

desires, because they have 

itching ears, they will heap 

up for themselves teachers. 

هِ فِي لأنََّهُ سَيكَُونُ وَقْتٌ لاَ يحَْتمَِلوُنَ 

حِيحَ  ، بلَْ حَسَبَ التَّعْلِيمَ الصَّ

ةِ يجَْمَعوُنَ لهَُمْ  شَهَوَاتِهِمُ الْخَاصَّ

 ينَ مُسْتحَِكَّةً مَسَامِعهُُمْ.مُعلَِِّمِ 

Poucwtem men euèvonhf cabol 

`ǹ;myi@ eùerakou de `nca ni`sbw. 

And they will turn their 

ears away from the truth, 

and be turned aside to 

fables. 

، ونَ مَسَامِعهَُمْ عَنِ الْحَقِِّ فيَصَْرِفُ 

 اتِ.وَينَْحَرِفوُنَ الىَ الْخُرَافَ 

N;ok de àrinumvin qen hwb 

niben@ sepemkah@ àri `phwb 

`nourefhisennoufi peksemsi jokf 

`ebol. 

But you be watchful in 

all things, endure afflictions, 

do the work of an 

evangelist, fulfill your 

ministry. 

ا انْتَ فاَصْحُ فيِ كُلِِّ شَ  يْءٍ. وَأمََّ

. اعْمَلْ عَمَلَ احْتمَِلِ الْمَشَقَّاتِ 

مْ ا  .خِدْمَتكَُ لْمُبشَِِّرِ. تمَِِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =e@ =z - =i^ 
James 5: 7 - 16 16 - 7: 5 يعقوب 

Wou`nhyt na`cnyou sa `tparoucià 

`mP[oic hyppe ic piouwi efjoust 

`ebol qa`thy `mpioutah ettaiyout `nte 

`pkahi ouoh ef̀wou `nhyt `e`hryi `ejwf@ 

sa ǹtef[i `mpisorp `noutah nem 

piqa`e. 

Therefore be patient, 

brethren, until the coming 

of the Lord. See how the 

farmer waits for the 

precious fruit of the earth, 

waiting patiently for it until 

it receives the early and 

latter rain. 

خْوَةُ إِلىَ مَجِيءِ فتَأَنََّوْا أيَُّهَا الإِ 

بِِّ  . هُوَذاَ الْفلَاَّحُ ينَْتظَِرُ ثمََرَ الرَّ

مُتأَنَِِّياً عَليَْهِ حَتَّى الأرَْضِ الثَّمِينَ 

رَ  ينَاَلَ الْمَطَرَ   .الْمُبكَِِّرَ وَالْمُتأَخَِِّ

Wou`nhyt hwten ouoh matajre 

netenhyt@ je acqwnt `nje ]parouci`a 

`nte P[oic. 

You also be patient. 

Establish your hearts, for 

the coming of the Lord is at 

hand. 

 ، لأنََّ نْتمُْ وَثبَِِّتوُا قلُوُبكَُمْ فتَأَنََّوْا أَ 

بِِّ قدَِ اقْترََبَ  مَجِيءَ   .الرَّ

Mperfi`ahom qa netenèryou 

na`cnyou hina `ntou`stem ]hap 

`erwten@ hyppe ic piref]hap `f̀ohi 

`eratf hiren nirwou. 

Do not grumble against 

one another, brethren, lest 

you be condemned. Behold, 

the Judge is standing at the 

door! 

ا لاَ يئَنَِّ بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ أيَُّهَ 

يَّ الِإخْوَةُ لِئلَاَّ تدَُانوُا انُ . هُوَذاَ الدَّ

امَ الْباَبِ   .وَاقفٌِ قدَُّ

{i `nou`cmot nwten na`cnyou `nte 

oumetrefsepqici nem ]metref̀wou 

ǹhyt `nte ni`provytyc nyetaucaji 

qen Vran `mP[oic. 

My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of the Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

خُذوُا ياَ إخِْوَتيِ مِثاَلاً لِاحْتمَِالِ 

الأنَْبِياَءَ الَّذِينَ  ،الْمَشَقَّاتِ وَالأنَاَةِ 

بِِّ وا بِاسْمِ تكََلَّمُ   .الرَّ

Hyppe tenermakarizin 

`nnyetau`amoni `ntotou@ `aretencwtem 

gar `e]hupomony `nte Iwb@ ouoh pijwk 

`nte P[oic àretennau èrof@ je 

Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by the 

Lord—that the Lord is very 

ابِرِينَ  هَا . قدَْ نحَْنُ نطَُّوِبُ الصَّ

وَرَأيَْتمُْ عَاقِبةََ سَمِعْتمُْ بصَِبْرِ أيَُّوبَ 

بِِّ  بَّ الرَّ حْمَةِ  . لأنََّ الرَّ كَثِيرُ الرَّ

 .وَرَؤُوفٌ 
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ounis] `nsan;̀maqt èmasw pe P[oic 

ouoh ouref`wou `nhyt pe. 

compassionate and 

merciful. 

Nsorp `nhwb niben na`cnyou 

`mperer`anas oude `e`hren `tve oude 

`eh̀ren pikahi oude ke`anas@ mare 

petencaji de er oùaha àha `mmon 

`mmon@ hina `ntetens̀temswpi qa 

ouhap. 

But above all, my 

brethren, do not swear, 

either by heaven or by earth 

or with any other oath. But 

let your “Yes” be “Yes,” 

and your “No,” “No,” lest 

you fall into judgment. 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُلِِّ شَيْءٍ ياَ إخِْوَتيِ لاَ 

باِلأرَْضِ تحَْلِفوُا لاَ بِالسَّمَاءِ وَلاَ 

. بلَْ لِتكَُنْ نعَمَْكُمْ نعَمَْ وَلاَ بقِسََمٍ آخَرَ 

 . تقَعَوُا تحَْتَ دَيْنوُنةٍَ لاَ، لِئلَاَّ وَلاكَُمْ 

Icje de ouon ouai [iqici qen ;ynou 

marefer`proceu,ec;e@ vy de etounof 

ǹhyt maref'alin. 

Is anyone among you 

suffering? Let him pray. Is 

anyone cheerful? Let him 

sing psalms. 

 فلَْيصَُلِِّ.ى أحََدٍ بيَْنكَُمْ مَشَقَّاتٌ؟ أعََلَ 

ِّلْ أمََسْرُورٌ أحََدٌ   .؟ فلَْيرَُتِ

Icje de ouon ouai swni qen ;ynou 

marefmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a ouoh maroutwbh `ejwf@ 

`eau;ahcf `nouneh qen Vran `mP[oic. 

Is anyone among you 

sick? Let him call for the 

elders of the church, and let 

them pray over him, 

anointing him with oil in the 

name of the Lord. 

؟ فلَْيدَْعُ شُيوُخَ أمََرِيضٌ أحََدٌ بيَْنكَُمْ 

هُ نوُالْكَنِيسَةِ فيَصَُلُّوا عَليَْهِ وَيدَْهَ 

بِِّ   .بِزَيْتٍ بِاسْمِ الرَّ

Ouoh `ere `ptwbh `nte `vnah] 

ef̀enohem `mvye;mokh ouoh 

ef̀etounocf `nje P[oic@ ouoh kan 

`eswp afìri `nhannobi eu`e,au naf 

`ebol. 

And the prayer of faith 

will save the sick, and the 

Lord will raise him up. And 

if he has committed sins, he 

will be forgiven. 

وَصَلاةَُ الِإيمَانِ تشَْفِي الْمَرِيضَ 

بُّ  فعََلَ  ، وَإنِْ كَانَ قدَْ يقُِيمُهُ وَالرَّ

 .خَطِيَّةً تغُْفرَُ لهَْ 

Ouwnh oun `nnetennobi `ebol 

`nneten`eryou@ ouoh twbh `ejen 

netenèryou hopwc `nte tenoujai. 

Confess your trespasses 

to one another, and pray for 

one another, that you may 

be healed. 

 ،عْضُكُمْ لِبعَْضٍ بِالِّزَلاَّتِ بَ  اعِْترَِفوُا

لأجَْلِ بعَْضٍ لِكَيْ وَصَلُّوا بعَْضُكُمْ 

 .تشُْفوَْا

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 
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de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =a - ==i=y 
Acts 15: 1 - 18 18 - 1: 15 أعمال 

 Ouoh `etaùi `nje hanouon èbolqen 

]Ioudèa nau]c̀bw `nni`cnyou@ je `eswp 

àreten s̀tem coube ;ynou kata 

tcuny;i`a `mMwùcyc@ `mmon s̀jom 

m̀mwten `enohem 

And certain men came 

down from Judea and taught 

the brethren, “Unless you 

are circumcised according 

to the custom of Moses, you 

cannot be saved.” 

وَانْحَدَرَ قوَْمٌ مِنَ الْيهَُودِيَّةِ وَجَعلَوُا 

إنِْ لمَْ »علَِِّمُونَ الِإخْوَةَ أنََّهُ يُ 

 تخَْتتَنِوُا حَسَبَ عَادَةِ مُوسَى لاَ 

 .«تخَْلصُُوايمُْكِنكُُمْ أنَْ 

Etafswpi de ǹje ous̀;orter 

ǹoukouji an@ m̀Pauloc nem Barnabac 

nemwou@ au;ws m̀Pauloc nem 

Barnabac hanke,wouni èbol `nqytou 

e;rouse sa niàpoctoloc nem 

nip̀recbuteroc `etqen Ieroucalym 

ènau e;be vai zytyma. 

Therefore, when Paul 

and Barnabas had no small 

dissension and dispute with 

them, they determined that 

Paul and Barnabas and 

certain others of them 

should go up to Jerusalem, 

to the apostles and elders, 

about this question. 

ا حَصَلَ لِبوُلسَُ وَبرَْناَباَ مُناَزَعَةٌ  فلَمََّ

حَثةٌَ ليَْسَتْ بقِلَِيلةٍَ مَعهَُمْ رَتَّبوُا وَمُباَ

أنَْ يصَْعدََ بوُلسُُ وَبرَْناَباَ وَأنُاَسٌ 

سُلِ  آخَرُونَ مِنْهُمْ إلِىَ الرُّ

نْ أجَْلِ وَالْمَشَايخِِ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ مِ 

 .هَذِهِ الْمَسْألَةَِ 

N;wou men oun `etaùtvwou `ebol 

hiten ]ekk̀lycià@ aucini èbol hiten 

]voiniky nem Tcamarià aucaji e;be 

p̀tac;o `nnie;noc@ ouoh nauìri 

ǹounis] `nrasi nem nic̀nyou tyrou. 

 

So, being sent on their 

way by the church, they 

passed through Phoenicia 

and Samaria, describing the 

conversion of the Gentiles; 

and they caused great joy to 

all the brethren. 

فهََؤُلاءَِ بعَْدَ مَا شَيَّعتَهُْمُ الْكَنِيسَةُ 

اجْتاَزُوا فيِ فِينيِقِيةََ وَالسَّامِرَةِ 

يخُْبِرُونهَُمْ برُِجُوعِ الأمَُمِ وَكَانوُا 

يسَُبِِّبوُنَ سُرُوراً عَظِيماً لِجَمِيعِ 

 .الِإخْوَةِ 



107 

 

Etauì de `èqryi èIeroucalym 

ausopou `erwou `nje na ]ekk̀lycià 

nem nìapoctoloc nem ni`precbuteroc@ 

autamwou de èhwb niben `eta Vnou] 

aitou nemwou. 

And when they had 

come to Jerusalem, they 

were received by the church 

and the apostles and the 

elders; and they reported all 

things that God had done 

with them. 

ا حَضَرُوا إلِىَ أوُرُشَلِيمَ قبَِلتَهُْمُ  وَلمََّ

سُلُ وَالْمَشَايخُِ  الْكَنِيسَةُ وَالرُّ

 .كُلِِّ مَا صَنعََ اللهُ مَعهَُمْ فأَخَْبرَُوهُمْ بِ 

Autwounou de ǹje hanouon 

èbol qen t̀Herecic ̀nte niVariceoc 

nyètau nah] eujw m̀moc@ je `cse 

ǹcecoubytou ouoh `ehonhen `èareh 

è̀vnomoc `mMwùcyc 

But some of the sect of 

the Pharisees who believed 

rose up, saying, “It is 

necessary to circumcise 

them, and to command them 

to keep the law of Moses.” 

الَّذِينَ كَانوُا قدَْ وَلكَِنْ قاَمَ أنُاَسٌ مِنَ 

يسِيِِّينَ آمَنوُا مِنْ مَذْهَ  بِ الْفرَِِّ

: إِنَّهُ ينَْبغَِي أنَْ يخُْتنَوُا وَقاَلوُا

أنَْ يحَْفظَُوا ناَمُوسَ وَيوُصَوْا بِ 

 .مُوسَى

Au;wou] de ǹje niàpoctoloc 

nem nìprecbuteroc `enau e;be paicaji. 

Now the apostles and 

elders came together to 

consider this matter. 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ   لِينَْظُرُوافاَجْتمََعَ الرُّ

 .فيِ هَذاَ الأمَْرِ 

Etacswpi de ǹje ounis] 

ǹzytycic aftonf `nje Petroc ouoh 

pejaf nwou@ nirwmi nem `cnyou 

ǹ;wten tetencwoun je icjen nièhoou 

ǹar,eoc@ àVnou] cwtp qen ;ynou 

èbol qen rwi e;re nie;noc cwtem 

èpicaji `nte pieuaggelion ouoh 

ǹcenah]. 

And when there had 

been much dispute, Peter 

rose up and said to them: 

“Men and brethren, you 

know that a good while ago 

God chose among us, that 

by my mouth the Gentiles 

should hear the word of the 

gospel and believe. 

امَ قَ  فبَعَْدَ مَا حَصَلتَْ مُباَحَثةٌَ كَثيِرَةٌ 

جَالُ بطُْرُسُ وَقاَلَ لهَُمْ  : أيَُّهَا الرِِّ

الِإخْوَةُ أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّهُ مُنْذُ أيََّامٍ 

 يقدَِيمَةٍ اخْتاَرَ اللهُ بيَْننَاَ أنََّهُ بفِمَِ 

مَةَ الِإنْجِيلِ يسَْمَعُ الأمَُمُ كَلِ 

 .وَيؤُْمِنوُنَ 

Ouoh vyetcwoun ǹnihyt Vnou] 

aferme;re nwou@ `eaf] nwou 

m̀Pi`pneuma e;ouab kata v̀ry] 

ètaftyif nanhwn. 

So God, who knows the 

heart, acknowledged them 

by giving them the Holy 

Spirit, just as He did to us. 

ُ الْعاَرِفُ الْقلُوُبَ شَهِدَ لهَُمْ  وَاللََّّ

وحَ  الْقدُُسَ كَمَا لنَاَ  مُعْطِياً لهَُمُ الرُّ

 ً  .أيَْضا

ouoh `mpef,a h̀li `nsib] outwn 

nemwou èaftoubo `nnouhyt ǹ̀qryi qen 

pinah]. 

And made no distinction 

between us and them, 

purifying their hearts by 

faith. 

وَلمَْ يمَُيِِّزْ بيَْننَاَ وَبيَْنهَُمْ بِشَيْءٍ إذِْ 

رَ باِلِإيمَانِ قلُوُبهَُمْ طَ   .هَّ
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}nou oun e;beou tetenerpirazin 

m̀Vnou] `etale ounahbef èjen 

nenmo] `nnima;ytyc@ vai ète `mpe 

nenio] oude ànon `mpen`sjemjom 

ètwoun qarof. 

Now therefore, why do 

you test God by putting a 

yoke on the neck of the 

disciples which neither our 

fathers nor we were able to 

bear? 

بوُنَ اللهَ بِوَضْعِ  فاَلآنَ لِمَاذاَ تجَُرِِّ

نِيرٍ عَلىَ عُنقُِ التَّلامَِيذِ لمَْ يسَْتطَِعْ 

 وَلاَ نحَْنُ أنَْ نحَْمِلهَ؟ُآباَؤُناَ 

Alla `ebolhiten pi`hmot `nte 

Pen[oi Iycouc Pi`,rictoc@ tennah] 

`enohem kata `vry] `nnike,wouni. 

But we believe that 

through the grace of the 

Lord Jesus Christ we shall 

be saved in the same 

manner as they.” 

بِِّ يسَُوعَ الْمَسِيحِ  لكَِنْ بِنعِْمَةِ الرَّ

ً نؤُْمِنُ أنَْ نَ   .خْلصَُ كَمَا أوُلئَكَِ أيَْضا

Af,arwf de `nje pimys tyrf 

ouoh nafcwtem `eBarnabac nem 

Pauloc aucaji `nnimyini tyrou nem 

ni`svyri `eta Vnou] aitou qen 

nie;noc `ebol hitotou. 

Then all the multitude 

kept silent and listened to 

Barnabas and Paul declaring 

how many miracles and 

wonders God had worked 

through them among the 

Gentiles. 

فسََكَتَ الْجُمْهُورُ كُلُّهُ. وَكَانوُا 

يسَْمَعوُنَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ يحَُدِِّثاَنِ 

بِجَمِيعِ مَا صَنعََ اللهُ مِنَ الآياَتِ 

 .طَتِهِمْ بِ فيِ الأمَُمَ بِوَاسِ وَالْعجََائِ 

Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

جَالُ ال  .الِإخْوَةُ اسْمَعوُنيِرِِّ

Cumewn afcaji kata v̀ry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini è[i 

ǹoulaoc èbol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

يْفَ افْتقَدََ اللهُ سِمْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَ 

لاً الأمَُمَ لِيأَخُْذَ  مِنْهُمْ شَعْباً عَلىَ  أوََّ

 .اسْمِهِ 

Ouoh vai ce]ma] nemaf ǹje 

nicaji `nte nip̀rovytyc kata v̀ry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

بيِاَءِ كَمَا هُوَ الأنَْ وَهَذاَ توُافقِهُُ أقَْوَالُ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]c̀kuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

سَأرَْجِعُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْنيِ أيَْضاً خَيْمَةَ 

دْمَهَا دَاوُدَ السَّاقِطَةَ وَأبَْنيِ أيَْضاً رَ 

 .وَأقُِيمُهَا ثاَنيِةًَ 
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Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp `nte nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet`;ro `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says the Lord who does all 

these things.’ 

لِكَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ مِنَ النَّاسِ 

بَّ وَجَمِيعُ  الأمَُمَ الَّذِينَ دُعِيَ الرَّ

انِعُ  بُّ الصَّ اسْمِي عَليَْهِمْ يقَوُلُ الرَّ

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
بِِّ مُنْذُ  الأزََلِ جَمِيعُ  مَعْلوُمَةٌ عِنْدَ الرَّ

 .أعمالهِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=z@ =y 
Psalm 97: 8 8: 97 مورمزال 

 Nitwou eùe;elyl `mpe`m;o 

m̀P[oic@ je af`i è]hap è`pkahi@ 

`fna]hap è]oikoumeny qen oume;myi@ 

nem hanlaoc qen oucwouten. 

Allyloui`a. 

 Let the hills be joyful 

together before The Lord. 

For He is coming to judge 

the earth. With 

righteousness, He shall 

judge the world, and the 

peoples with equity. 

Alleluia. 

 .الجبال تبتهج أمام وجه الرب

أتى ليدين الأرض، يدين يلأنه 

المسكونة بالعدل والشعوب 

 ويا.يلهلل. بالاستقامة

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Loukan =i=g@ =l=a - =l=e 
Luke 13: 31 - 35  35 - 31: 13لوقا 

Nh̀rhi de qen pi`ehoou `ete `mmau 

au`i harof `nje nivariceoc eujw `mmoc 

naf@ je masenak ouoh hwl tai@ je 

Yrwdyc `fouws èqo;bek. 

On that very day some 

Pharisees came, saying to 

Him, “Get out and depart 

from here, for Herod wants 

to kill You.” 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ تقَدََّمَ بعَْضُ 

يسِيِِّينَ قاَئلِِينَ لهَُ الْ  : أخْرُجْ فرَِِّ

 هَبْ مِنْ هَهُناَ لأنََّ هِيرُودُسَ وَاذْ 

 يرُِيدُ أنَْ يقَْتلُكََ.

Ouoh pejaf nwou je masenwten 

`ajoc `ntai basor@ je hyppe ]hi 

demwn `ebol ouoh ]jwk `nhantal[o 

m̀voou nem rac] ouoh qen pimah 

somt ]najwk `ebol. 

And He said to them, 

“Go, tell that fox, ‘Behold, I 

cast out demons and 

perform cures today and 

tomorrow, and the third day 

I shall be perfected.’ 

: إمْضُوا وَقوُلوُا لِهَذاَ فقَاَلَ لهَُمُ 

هَا أنَاَ أخُْرِجُ شَياَطِينَ  الثَّعْلبَِ:

وَأشَْفِي الْيوَْمَ وَغَداً وَفيِ الْيوَْمِ 

لُ.الثَّالِثِ   أكَُمَّ

Plyn hw] `eroi `ntaer voou nem 

rac] ouoh pe;nyou `ntasenyi@ je 

ǹ̀c,y an `nte oùprovytyc tako cabol 

ǹIeroucalym. 

Nevertheless, I must 

journey today, tomorrow, 

and the day following; for it 

cannot be that a prophet 

should perish outside of 

Jerusalem. 

بلَْ ينَْبغَِي أنَْ أسَِيرَ الْيوَْمَ وَغَداً وَمَا 

يلَِيهِ لأنََّهُ لاَ يمُْكِنُ أنَْ يهَْلِكَ نبَيٌِّ 

 أوُرُشَلِيمَ.خَارِجاً عَنْ 

Ieroucalym Ieroucalym 

;yetaqwteb `nni`provytyc ouoh 

ethi`wni `nny`etauouorpou haroc@ ouyr 

`ncop aiouws è;ouet nesyri `m̀vry] 

`nouhalyt `mpefmoh qen neftenh 

ouoh `mpetenouws. 

O Jerusalem, Jerusalem, 

the one who kills the 

prophets and stones those 

who are sent to her! How 

often I wanted to gather 

your children together, as a 

hen gathers her brood under 

her wings, but you were not 

willing! 

ياَ أوُرُشَلِيمُ ياَ أوُرُشَلِيمُ ياَ قاَتلِةََ 

الأنَْبِياَءِ وَرَاجِمَةَ الْمُرْسَلِينَ إِليَْهَا 

ةٍ أرََدْتُ أنَْ أجَْمَعَ أوَْلادََكِ كَمَا  كَمْ مَرَّ

تجَْمَعُ الدَّجَاجَةُ فِرَاخَهَا تحَْتَ 

 ترُِيدُوا.جَناَحَيْهَا وَلمَْ 

Hyppe ic petenyi ef,a nwten 

efswf@ ]jw de `mmoc nwten je 

`nnetennau `eroi icjen ]nou sa 

tetenjoc@ je `f̀cmarwout `nje 

vye;nyou qen `vran `mP[oic. 

 See! Your house is 

left to you desolate; and 

assuredly, I say to you, you 

shall not see Me until the 

time comes when you say, 

‘Blessed is He who comes 

in the name of the Lord!’” 

 خَرَاباً،هُوَذاَ بيَْتكُُمْ يتُرَْكُ لكَُمْ 

إِنَّكُمْ لاَ ترََوْننَيِ  لكَُمْ:وَالْحَقَّ أقَوُلُ 

 فِيهِ:حَتَّى يأَتْيَِ وَقْتٌ تقَوُلوُنَ 

بِِّ مُبَ   .ارَكٌ الآتيِ باِسْمِ الرَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Sixth Day of the Seventh Week of Lent (Lazarus Saturday) 

 (لعازر سبت)الكبير من الصوم  الأسبوع السابعمن س داسالاليوم 
 

 

Prophecies 

 النبوات
 

Genesis 49: 1 - 28 

 28 - 1 :49التكوين 
 

 ،النبي التكوين لموسىسفر من 

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

A reading from the 

Book of Genesis of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen `pjwm `n]genecic `nte 

Mw`ucyc pi`provytyc@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Genesis 49: 1 - 28 28 - 1 :49التكوين 
}genecic =m=;@ =a - =k=y 

وَدَعَا يعَْقوُبُ بنَِيهِ وَقاَلَ: 

اجْتمَِعوُا لأنُْبئِكَُمْ بمَِا يصُِيبكُُمْ فيِ »

 آخِرِ الأيََّامِ.

 And Jacob called his 

sons and said, “Gather 

together, that I may tell you 

what shall befall you in the 

last days 

 A Iakwb de mou] `enefsyri ouoh 

pejaf@ je ;wou] `eroi `ntatamwten 

je oupe;nai `eqoun `èhren ;ynou èp̀qa`e 

ǹte ni`ehoou. 

اجْتمَِعوُا وَاسْمَعوُا ياَ بنَيِ يعَْقوُبَ، 

 وَاصْغوَْا إِلىَ إِسْرَائِيلَ أبَِيكُمْ:

 Gather together and 

hear, you sons of Jacob, and 

listen to Israel your father. 

 :wou] ouoh cwtem nensyri 

ǹIakwb@ cwtem èPicrayl peteniwt. 

لُ  تيِ وَأوََّ رَأوُبيَْنُ، أنَْتَ بكِْرِي، قوَُّ

. فْعةَِ وَفضَْلُ الْعِزِِّ  قدُْرَتيِ، فضَْلُ الرِِّ

 Reuben, you are my 

firstborn, my might and the 

beginning of my strength, 

the excellency of dignity 

and the excellency of 

power. 

 Roubyn pasorp ̀mmici `n;ok pe 

tajom nem `tàar,y `nte nasyri@ akì 

èqoun qen ouǹswt ouoh eknast 

ǹau;adyc. 

لُ، لأنََّكَ  فاَئِرًا كَالْمَاءِ لاَ تتَفَضََّ

صَعِدْتَ عَلىَ مَضْجَعِ أبَِيكَ. حِينئَذٍِ 

 دَنَّسْتهَُ. عَلىَ فِرَاشِي صَعِدَ.

 Unstable as water, you 

shall not excel, because you 

went up to your father’ bed. 

Then you defiled it— He 

went up to my couch. 

 Aksws `m`vry] `noumwou 

efberber@ aksenak gar `e`pswi `ejen 

v̀ma `nenkot `mpekiwt@ tote akcwf 

`mpa`vrys pima ètaksenak è̀pswi 

èrof. 
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شِمْعوُنُ وَلاوَِي أخََوَانِ، آلاتَُ ظُلْمٍ 

 سُيوُفهُُمَا.

 Simeon and Levi are 

brothers; instruments of 

cruelty are in their dwelling 

place. 

 Cumewn nem Leu`i ni`cnyou 

ètaujwk `ntoumet[i`njonc `ebolqen 

pououws. 

فيِ مَجْلِسِهِمَا لاَ تدَْخُلُ نفَْسِي. 

َّحِدُ كَرَامَتيِ. لأنََّهُمَا  بمَِجْمَعِهِمَا لاَ تتَ

فيِ غَضَبِهِمَا قتَلَاَ إِنْسَاناً، وَفيِ 

 رِضَاهُمَا عَرْقبَاَ ثوَْرًا.

 Let not my soul enter 

their council. Let not my 

honor be united to their 

assembly. For in their anger 

they slew a man, and in 

their self-will they 

hamstrung an ox. 

 Nne ta'u,y ]ma] `èhryi èjen 

pouco[ni@ ouoh `e`hryi èjen 

poujin;wou] ǹnou]ma] ǹje 

na[̀lwt@ je `ǹqryi qen poum̀bon 

auqwteb ǹhanrwmi@ ouoh ǹ̀qryi qen 

touèpi;umià aubel nenkobh `nte 

hanmaci. 

مَلْعوُنٌ غَضَبهُُمَا فإَِنَّهُ شَدِيدٌ، 

مُهُمَا  وَسَخَطُهُمَا فإَِنَّهُ قاَسٍ. أقُسَِِّ

قهُُمَا فيِ  فيِ يعَْقوُبَ، وَأفُرَِِّ

 إِسْرَائِيلَ.

 Cursed be their anger, 

for it is fierce. And their 

wrath, for it is cruel! I will 

divide them in Jacob and 

scatter them in Israel. 

 Fc̀houort `nje poum̀bon je 

ouau;adyc pe@ nem pou`qmom `nhyt je 

afensot@ ei`evasou qen Iakwb@ ouoh 

eieejorou èbol qen Picrayl. 

يهَُوذاَ، إِيَّاكَ يحَْمَدُ إِخْوَتكَُ، يدَُكَ 

عَلىَ قفَاَ أعَْدَائِكَ، يسَْجُدُ لكََ بنَوُ 

 أبَِيكَ.

 Judah, you are he whom 

your brothers shall praise. 

Your hand shall be on the 

neck of your enemies. Your 

father’s children shall bow 

down before you. 

 Ioudac eu`ècmou èrok ǹje 

nekc̀nyou@ nekjij eùeswpi `ejen t̀[ici 

ǹte nekjaji@ eùeouwst `mmok `nje 

nisyri ̀nte pekiwt. 

يهَُوذاَ جَرْوُ أسََدٍ، مِنْ فرَِيسَةٍ 

صَعِدْتَ ياَ ابْنيِ، جَثاَ وَرَبضََ كَأسََدٍ 

 وَكَلبَْوَةٍ. مَنْ ينُْهِضُه؟ُ

 Judah is a lion’s whelp. 

From the prey, my son, you 

have gone up. He bows 

down, he lies down as a 

lion. And as a lion, who 

shall rouse him? 

 Oumac m̀mou`i pe Ioudac `ebolqen 

oulaqem efvori `ebol pasyri akì 

`ǹep̀swi `etakrwteb akenkot `mv̀ry] 

ǹoumouì nem m̀v̀ry] ǹoumac m̀mouì@ 

nim e;nas̀tounocf. 

لاَ يزَُولُ قضَِيبٌ مِنْ يهَُوذاَ 

وَمُشْترَِعٌ مِنْ بيَْنِ رِجْليَْهِ حَتَّى 

يأَتْيَِ شِيلوُنُ وَلهَُ يكَُونُ خُضُوعُ 

 شُعوُبٍ.

 The scepter shall not 

depart from Judah, nor a 

lawgiver from between his 

feet, until Shiloh comes. 

And to Him shall be the 

obedience of the people. 

 Nne ar,wn mounk `ebolqen 

Ioudac oude hugoumenoc `ebolqen 

nef̀alwj@ satefì `nje nyet,y naf 

`e`qryi@ `n;of petere hane;noc joust 
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èbol qa jwf. 

رَابِطًا باِلْكَرْمَةِ جَحْشَهُ، وَبِالْجَفْنةَِ 

ابْنَ أتَاَنهِِ، غَسَلَ بِالْخَمْرِ لِباَسَهُ، 

 وَبدَِمِ الْعِنبَِ ثوَْبهَُ.

Binding his donkey to the 

vine, and his donkey’s colt 

to the choice vine, he 

washed his garments in 

wine, and his clothes in the 

blood of grapes. 

 Efèmour `mpefcyj qaten oubw 

ǹ̀aloli@ ouoh p̀cyj `nte tefè̀w 

èpiùlix@ ef̀erwqi `ntef̀ctoly qen 

p̀yrp ouoh peferswn qen ouc̀nof 

ǹ̀aloli. 

مُسْوَدُّ الْعيَْنيَْنِ مِنَ الْخَمْرِ، وَمُبْيضَُّ 

 الأسَْناَنِ مِنَ اللَّبنَِ.

 His eyes are darker than 

wine, and his teeth whiter 

than milk. 

 Nefbal cerasi èbolqen p̀yrp 

ouoh nefjahi ceouobs `ehote ou`erw]. 

زَبوُلوُنُ، عِنْدَ سَاحِلِ الْبحَْرِ يسَْكُنُ، 

وَهُوَ عِنْدَ سَاحِلِ السُّفنُِ، وَجَانبِهُُ 

 عِنْدَ صَيْدُونَ.

 Zebulun shall dwell by 

the haven of the sea. He 

shall become a haven for 

ships, and his border shall 

adjoin Sidon. 

 Zaboulwn efèswpi èc̀ken v̀iom@ 

ouoh `n;of qaten temb̀rw ǹte 

haǹejyou ouoh efècwouten sa `èhryi 

èCidwn. 

يسََّاكَرُ، حِمَارٌ جَسِيمٌ رَابضٌِ بيَْنَ 

 الْحَظَائِرِ.

 Issachar is a strong 

donkey, lying down 

between two burdens. 

 Ica,ar pipe;nanef afer̀epi;umin 

èrof@ efmoten `mmof oute nik̀lyroc. 

فرََأىَ الْمَحَلَّ أنََّهُ حَسَنٌ، وَالأرَْضَ 

أحَْنىَ كَتفِهَُ لِلْحِمْلِ أنََّهَا نزَِهَةٌ، فَ 

 وَصَارَ لِلْجِزْيةَِ عَبْدًا.

 He saw that rest was 

good, and that the land was 

pleasant. He bowed his 

shoulder to bear a burden, 

and became a band of 

slaves. 

 Ouoh afnau `epi`mton je nanef 

ouoh je pikahi je `fkeni`wout@ afhi 

tef nahbi `eqoun `esepm̀kah ouoh 

afswpi `nourwmi `nouwì. 

دَانُ، يدَِينُ شَعْبهَُ كَأحََدِ أسَْباَطِ 

 إِسْرَائِيلَ.

 Dan shall judge his 

people as one of the tribes 

of Israel. 

 Dan efè]hap èpeflaoc m̀v̀ry] 

ǹouvuly qen Picrayl. 

حَيَّةً عَلىَ الطَّرِيقِ، يكَُونُ دَانُ 

أفُْعوُاناً عَلىَ السَّبِيلِ، يلَْسَعُ عَقِبيَِ 

 الْفرََسِ فيَسَْقطُُ رَاكِبهُُ إِلىَ الْوَرَاءِ.

 Dan shall be a serpent 

by the way, a viper by the 

path that bites the horse’s 

heels so that its rider shall 

fall backward. 

 Ouoh efèswpi ǹje Dan `nouhof 

efhioumwit@ ef̀ehemci hioumam̀mosi 

ef[ilapci hi p̀;ibc `noùh;o@ ouoh 

ef̀ehei `evahou `nje pi[aci h̀;o. 

.  I have waited for your  لِخَلاصَِكَ انْتظََرْتُ ياَ رَبُّ

salvation, O Lord! 
 Efjoust qaten pinohem ǹte 

P[oic. 
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يزَْحَمُهُ جَيْشٌ، وَلكِنَّهُ يزَْحَمُ جَادُ، 

رَهُ.  مُؤَخَّ

 Gad, a troop shall tramp 

upon him, but he shall 

triumph at last. 

 Gad ouma`n[wnt ef`e[ontf `n;of 

ef̀e[ontou qen nou[̀alauj. 

أشَِيرُ، خُبْزُهُ سَمِينٌ وَهُوَ يعُْطِي 

 لذََّاتِ مُلوُكٍ.

 Bread from Asher shall 

be rich, and he shall yield 

royal dainties. 

 Accyr pefwik keniẁout ouoh 

ǹ;of ef̀e] ̀qre ̀nhan`ar,wn. 

نفَْتاَلِي، أيَِِّلةٌَ مُسَيَّبةٌَ يعُْطِي أقَْوَالاً 

 حَسَنةًَ.

 Naphtali is a deer let 

loose. He uses beautiful 

words. 

 Nev;alim oulaqem efvori `ebol 

ef] `noumetcaiè qen pioutah. 

يوُسُفُ، غُصْنُ شَجَرَةٍ مُثمِْرَةٍ، 

غُصْنُ شَجَرَةٍ مُثمِْرَةٍ عَلىَ عَيْنٍ. 

 أغَْصَانٌ قدَِ ارْتفَعَتَْ فوَْقَ حَائطٍِ.

 Joseph is a fruitful 

bough, a fruitful bough by a 

well. His branches run over 

the wall. 

 

 Iwcyv pisyri ètafaiai pa,oh 

`nsyri ̀mberi@ kotk `eroi vy`enauco[ni 

qarof euhwous `erof. 

رَتهُْ وَرَمَتهُْ وَاضْطَهَدَتهُْ أرَْباَبُ  فمََرَّ

هَامِ.  السِِّ

 The archers have 

bitterly grieved him, shot at 

him and hated him. 

 Ouoh aùmbon èrof ̀nje han[oic 

ǹte hanvi]@ ouoh auqomqem qen 

ou`amahi `nje nouvi] 

وَلكِنْ ثبَتَتَْ بمَِتاَنةٍَ قوَْسُهُ، 

وَتشََدَّدَتْ سَوَاعِدُ يدََيْهِ. مِنْ يدََيْ 

عَزِيزِ يعَْقوُبَ، مِنْ هُناَكَ، مِنَ 

اعِي صَخْرِ إسِْرَائِيلَ،  الرَّ

 But his bow remained in 

strength, and the arms of his 

hands were made strong by 

the hands of the Mighty 

God of Jacob from there is 

the Shepherd, the Stone of 

Israel, 

 Ouoh aubwl ;ebol `nje nenmo] 

ǹniswbs `nte nou[̀nauh@ e;be `tjij 

ǹte petjor Iakwb `ebol `mmau vyètaf 

]nom] m̀Picrayl. 

يعُِينكَُ، وَمِنَ مِنْ إِلهِ أبَِيكَ الَّذِي 

الْقاَدِرِ عَلىَ كُلِِّ شَيْءٍ الَّذِي 

يبُاَرِكُكَ، تأَتْيِ برََكَاتُ السَّمَاءِ مِنْ 

ابضِِ  فوَْقُ، وَبرََكَاتُ الْغمَْرِ الرَّ

حِمِ.  تحَْتُ. برََكَاتُ الثَّدْييَْنِ وَالرَّ

 by the God of your 

father who will help you, 

and by the Almighty who 

will bless you with 

blessings of heaven above, 

blessings of the deep that 

lies beneath, blessings of 

the breasts and of the 

womb. 

 Ebol hiten Vnou] `mpekiwt@ 

ouoh aferbo`;in ̀erok ǹje Vnou] vwi@ 

ouoh afc̀mou èrok `mpic̀mou `nte `tve 

m̀p̀swi@ nem ou`cmou `nte oukahi 

euhiwtf `nje hwb niben@ e;be pìcmou 

ǹte hanemno] nem outo]. 

برََكَاتُ أبَِيكَ فاَقتَْ عَلىَ برََكَاتِ 

هْرِيَّةِ  . إِلىَ مُنْيةَِ الآكَامِ الدَّ أبَوََيَّ

تكَُونُ عَلىَ رَأسِْ يوُسُفَ، وَعَلىَ 

ةِ نذَِيرِ إِخْوَتهِِ.  قمَِّ

 The blessings of your 

father have excelled the 

blessings of my ancestors, 

up to the utmost bound of 

the everlasting hills. They 

shall be on the head of 

Joseph, and on the crown of 

 Hanc̀mou ǹte pekiwt nem tekmau 

afjemnom] `ejen ni`cmou ǹte nitwou 

`mma`moni@ nem hijen ni`cmou ǹte 

hankalamvo `nèneh@ eùeswpi èjen 

t̀àve ǹIwcyv@ nem `ejen `tcwouhi 
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the head of him who was 

separate from his brothers. 
èjwou `nnef`cnyou nyètaf[imwit 

nwou. 

باَحِ  بنَْياَمِينُ ذِئبٌْ يفَْترَِسُ. فيِ الصَّ

مُ يأَكُْلُ غَنِيمَةً،  وَعِنْدَ الْمَسَاءِ يقُسَِِّ

 «.نهَْباً

 Benjamin is a ravenous 

wolf. In the morning he 

shall devour the prey, and at 

night he shall divide the 

spoil.” 

 Beni`amin piouwns `nrefhwlem@ 

tooùi ef`eouwm `eti ouoh rouhi efè] 

q̀re. 

أسَْباَطُ إِسْرَائيِلَ جَمِيعُ هؤُلاءَِ هُمْ 

الاثنْاَ عَشَرَ. وَهذاَ مَا كَلَّمَهُمْ بهِِ 

أبَوُهُمْ وَباَرَكَهُمْ. كُلُّ وَاحِدٍ بحَِسَبِ 

 برََكَتهِِ باَرَكَهُمْ.

 All these are the twelve 

tribes of Israel, and this is 

what their father spoke to 

them. And he blessed them. 

he blessed each one 

according to his own 

blessing. 

 Nai tyrou nensyri ̀nIakwb pimyt 

`cnau (=i=b) ne@ ouoh nai ne nyètafcaji 

m̀mwou `nje pouiwt ouoh afc̀mou 

èrwou@ v̀ouai v̀ouai kata pic̀mou 

ètafc̀mou èrwou `mmof. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. أبد الآبدين كلهالأبد وإلى 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Isaiah 40: 9 - 31 

31 - 9: 40 إشعياء  
 

بركته المقدسة  ،النبيأشعياء من 

 آمين. .تكون معنا

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 Isaiah 40: 9 - 31 31 - 9: 40 إشعياء
Yca`yac =m@ =; - =l=a 

رَةَ عَلىَ جَبلَ عَال اصْعدَِي، ياَ  مُبشَِِّ

ةٍ، ياَ  صِهْيوَْنَ. ارْفعَِي صَوْتكَِ بقِوَُّ

رَةَ أوُرُشَلِيمَ. ارْفعَِي لاَ تخََافيِ.  مُبشَِِّ

 هُوَذاَ إلِهُكِ.»قوُلِي لِمُدُنِ يهَُوذاَ: 

 You who bring good 

tidings, get up into the high 

mountain. O Jerusalem, 

You who bring good 

tidings, lift up your voice 

with strength, lift it up, be 

not afraid. Say to the cities 

of Judah, “Behold our 

God!” 

 Masenak `e`pswi `ejen outwou 

ef[oci vyethisennoufi `nCiwn@ [ici 

`ntek`cmy qen oujom vyethisennoufi 

ǹIeroucalym [ici `mpererho]@ `ajoc 

`nnibaki `nte Iouda je hyppe ic 

Pennou]. 
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ةٍ يأَتْيِ  بُّ بقِوَُّ هُوَذاَ السَّيِّدُِ الرَّ

وَذِرَاعُهُ تحَْكُمُ لهَُ. هُوَذاَ أجُْرَتهُُ 

 قدَُّامَهُ. عملهُ مَعهَُ و

 Behold, the Lord God 

shall come with a strong 

hand, and His arm shall rule 

for Him. Behold, His 

reward is with Him, and His 

work before Him. 

 Hyppe ic P[oic `fnyou qen oujom 

ouoh pef`jvoi qen oumet[oic hyppe ic 

pefbe,e nemaf ouoh pefhwb 

`mpef`m;o. 

كَرَاعٍ يرَْعَى قطَِيعهَُ. بذِِرَاعِهِ يجَْمَعُ 

الْحُمْلانََ، وَفيِ حِضْنهِِ يحَْمِلهَُا، 

 «.وَيقَوُدُ الْمُرْضِعاَتِ 

 He will feed His flock 

like a shepherd. He will 

gather the lambs with His 

arm, and carry them in His 

bosom, and gently lead 

those who are with young. 

 Mvry] `noumaǹ`ecwou efmoni 

`mpef`ohi `n`ecwou@ ouoh qen pef`jvoi 

`fna;wou] `nhanhiyb ouoh ny`ete 

`mboki ef`e]nom] nwou. 

مَنْ كَالَ بكَِفِِّهِ الْمِياَهَ، وَقاَسَ 

بْرِ، وَكَالَ بِالْكَيْلِ  السَّمَاوَاتِ باِلشِِّ

ترَُابَ الأرَْضِ، وَوَزَنَ الْجِباَلَ 

 بِالْقبََّانِ، وَالآكَامَ بِالْمِيزَانِ؟

 Who has measured the 

waters in the hollow of His 

hand, measured heaven with 

a span and calculated the 

dust of the earth in a 

measure? Weighed the 

mountains in scales and the 

hills in a balance? 

 Nim afsi `mpimwou qen tefjij@ 

ouoh `tve qen tefertw@ ouoh `pkahi 

tyrf qen tefqorpc@ nim afsi 

`nnitwou qen ousi nem nikalamvo 

qen oumasi  

ِ، وَمَنْ مُشِيرُهُ  بِّ مَنْ قاَسَ رُوحَ الرَّ

 يعُلَِِّمُه؟ُ

 Who has directed the 

Spirit of the Lord, or as His 

counselor has taught Him? 

 Nim af`emi `e`phyt `mP[oic@ ie nim 

afer`svyr `nco[ni nemaf je 

ef̀e`tcabof. 

شَارَهُ فأَفَْهَمَهُ وَعَلَّمَهُ فيِ مَنِ اسْتَ 

، وَعَلَّمَهُ مَعْرِفةًَ  ِ  طَرِيقِ الْحَقِّ

فهَُ سَبِيلَ الْفهَْمِ   ؟وَعَرَّ

 With whom did He take 

counsel, and who instructed 

Him, and taught Him in the 

path of justice? Who taught 

Him knowledge, and 

showed Him the way of 

understanding? 

 Ie ètaf[i co[ni nem nim ouoh 

af`tcabof@ ie nim pe `etaftamof 

`eouhap ie `vmwit `nte ouka]@ nim 

petaftamof `erof ie nim 

petafersorp `n]naf ouoh 

`ntou]sebiẁ naf. 

هُوَذاَ الأمَُمُ كَنقُْطَةٍ مِنْ دَلْوٍ، وَكَغبُاَرِ 

هُوَذاَ الْجَزَائرُِ الْمِيزَانِ تحُْسَبُ. 

 يرَْفعَهَُا كَدُقَّةٍ!

 Behold, the nations are 

as a drop in a bucket, and 

are counted as the small 

dust on the scales. Look, He 

lifts up the isles as a very 

little thing. 

 Icjen nie;noc tyrou au `m`vry] 

`nouteltili `ebolqen oukatouc ouoh 

au`opou `m`vry] `m`vriki `nte oumasi 

au`opou `m`vry] `nou;af. 
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وَلبُْناَنُ ليَْسَ كَافِياً لِلِإيقاَدِ، 

 وَحَيوََانهُُ ليَْسَ كَافِياً لِمُحْرَقةٍَ.

 And Lebanon is not 

sufficient to burn, nor its 

beasts sufficient for a burnt 

offering. 

 Pilibanoc de ne ouhikanoc an pe 

`e`pcah]@ ouoh nitebnwou`i tyrou 

hanhikanoc an ne `e`p[lil. 

كُلُّ الأمَُمِ كَلاَ شَيْءٍ قدَُّامَهُ. مِنَ 

 الْعدََمِ وَالْباَطِلِ تحُْسَبُ عِنْدَهُ.

 All nations before Him 

are as nothing, and they are 

counted by Him less than 

nothing and worthless. 

 Nie;noc tyrou ausop `e`hli ouoh 

auyp `e`hli. 

فبَمَِنْ تشَُبِِّهُونَ اللهَ، وَأيََّ شَبهٍَ 

 تعُاَدِلوُنَ بهِِ؟

 To whom then will you 

liken God? Or what likeness 

will you compare to Him? 

 Etareten ten;wn `eP[oic `enim 

ouoh as `nc̀mot àreten ten;wnf 

`erof. 

ائِغُ  انِعُ، وَالصَّ نمَُ يسَْبكُِهُ الصَّ الَصَّ

يهِ بذِهََبٍ وَيصَُوغُ سَلاسَِلَ  يغُشَِِّ

ةٍ.  فضَِّ

 The workman molds an 

image, the goldsmith 

overspreads it with gold, 

and the silversmith casts 

silver chains. 

 My ouhikwn af;amioc `nje 

ouamse ie ouhamnoub afouwth 

`nounoub ouoh aflalwf `nounoub ie 

ou`cmot petafmounkf `nqytf. 

الْفقَِيرُ عَنِ التَّقْدِمَةِ ينَْتخَِبُ خَشَباً لاَ 

سُ، يطَْلبُُ لهَُ صَانعِاً مَاهِرًا  ِ يسَُوِّ

 لِينَْصُبَ صَنمًَا لاَ يتَزََعْزَعُ!

 Whoever is too 

impoverished for such a 

contribution chooses a tree 

that will not rot. He seeks 

for himself a skillful 

workman to prepare a 

carved image that will not 

totter. 

 Ouse gar ǹat erholi safcotpf 

`nje ouamse ouoh qen oumetcabe 

`eafkw] je pwc `fnatahof `eratf 

`nouhikwn ouoh hina `ntefs̀temkim. 

ألَاَ تعَْلمَُونَ؟ ألَاَ تسَْمَعوُنَ؟ ألَمَْ 

تخُْبرَُوا مِنَ الْبدََاءَةِ؟ ألَمَْ تفَْهَمُوا 

 مِنْ أسََاسَاتِ الأرَْضِ؟

 Have you not known? 

Have you not heard? Has it 

not been told you from the 

beginning? Have you not 

understood from the 

foundations of the earth? 

 Ntetenna`emi an `ntetennacwtem 

an `mpoutame ;ynou icjen hy 

`mpetencouwn nicen] `nte `pkahi. 

الْجَالِسُ عَلىَ كُرَةِ الأرَْضِ 

وَسُكَّانهَُا كَالْجُنْدُبِ. الَّذِي ينَْشُرُ 

السَّمَاوَاتِ كَسَرَادِقَ، وَيبَْسُطُهَا 

 كَخَيْمَةٍ لِلسَّكَنِ.

  It is He who sits 

above the circle of the earth, 

and its inhabitants are like 

grasshoppers, who stretches 

out the heavens like a 

curtain, and spreads them 

out like a tent to dwell in. 

 Vyetàmoni `m`pkw] tyrf `nte 

`pkahi ouoh nyetsop `nqytf au 

m̀̀vry] `nhan`sjyou@ vy`etaftahe `tve 

`eratc `m`vry] `noukamara ouoh 

af[olkc `mv̀ry] `noùckuny. 
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الَّذِي يجَْعلَُ الْعظَُمَاءَ لاَ شَيْئاً، 

 وَيصَُيِِّرُ قضَُاةَ الأرَْضِ كَالْباَطِلِ.

 He brings the princes to 

nothing. He makes the 

judges of the earth useless. 

 Vai et] `nhanar,wn 

`es̀temerjwj `èhli@ `pkahi de 

af;amiof `m`vry] `nou`hli. 

لمَْ يغُْرَسُوا بلَْ لمَْ يزُْرَعُوا وَلمَْ 

لْ فيِ الأرَْضِ سَاقهُُمْ. فنَفَخََ  يتَأَصََّ

أيَْضًا عَليَْهِمْ فجََفُّوا، وَالْعاَصِفُ 

 كَالْعصَْفِ يحَْمِلهُُمْ.

 Scarcely shall they be 

planted, scarcely shall they 

be sown, scarcely shall their 

stock take root in the earth, 

when He will also blow on 

them, and they will wither, 

and the whirlwind will take 

them away like stubble. 

 Nnouci] gar oude `nnou[o oude 

`nne tounouni swpi hijen `pkahi@ 

afnifi `ncwou ouoh auswoùi@ 

oucara;you ec`eòlou `mv̀ry] 

`nhanlebs. 

« فبَمَِنْ تشَُبِّهُِوننَيِ فأَسَُاوِيهِ؟»

 يقَوُلُ الْقدُُّوسُ.

 “To whom then will you 

liken Me, or to whom shall I 

be equal?” says the Holy 

One. 

 }nou oun `etareten ten;wnt 

`enim ouoh ei`e[ici peje Pe;ouab. 

ارْفعَوُا إِلىَ الْعلَاءَِ عُيوُنكَُمْ 

وَانْظُرُوا، مَنْ خَلقََ هذِهِ؟ مَنِ الَّذِي 

يخُْرِجُ بعِدََدٍ جُنْدَهَا، يدَْعُو كُلَّهَا 

ةِ وَكَوْنهِِ شَدِيدَ  بِأسَْمَاءٍ؟ لِكَثرَْةِ الْقوَُّ

 قدَُ أحََدٌ.الْقدُْرَةِ لاَ يفُْ 

 Lift up your eyes on 

high, and see who has 

created these things, who 

brings out their host by 

number. He calls them all 

by name, by the greatness of 

His might and the strength 

of His power. Not one is 

missing. 

 Fai `nnetenbal `e`p[ici ouoh `anau@ 

je nim af;amiè nai tyrou@ vyet`ini 

`mpefcolcel `ebol kata tef`ypi@ 

efmou] `erwou tyrou `nnouran 

`ebolqen oumys `n`wou nem `p`amahi 

`nte tekjom `mpe `hli wbs `erok. 

لِمَاذاَ تقَوُلُ ياَ يعَْقوُبُ وَتتَكََلَّمُ ياَ 

طَرِيقِي عَنِ قدَِ اخْتفَتَْ »إِسْرَائِيلُ: 

ِ وَفاَتَ حَقِِّي إِلهِي بِّ  ؟«الرَّ

 Why do you say, O 

Jacob, and speak, O Israel: 

“My way is hidden from the 

Lord, and my just claim is 

passed over by my God”? 

 Mperjoc gar Iakwb ouoh 

petakcaji `mmof Picrayl@ je afhwp 

`nje pamwit `ebolha Vnou]@ ouoh 

Vnou] afwli `mpahap afsenaf.  

أمََا عَرَفْتَ أمَْ لمَْ تسَْمَعْ؟ إِلهُ الدَّهْرِ 

بُّ خَالِقُ أطَْرَافِ الأرَْضِ لاَ يكَِلُّ  الرَّ

 وَلاَ يعَْياَ. ليَْسَ عَنْ فهَْمِهِ فحَْصٌ.

 Have you not known? 

Have you not heard? The 

everlasting God, the Lord, 

the Creator of the ends of 

the earth, neither faints nor 

is weary. His understanding 

is unsearchable. 

 Ouoh ]nou `mpek`emi ebyl je 

akcwtem@ Vnou] pisa `eneh Vnou] 

vyètaf;ami`o auryjf `m̀pkahi 

`nnef`hko oude `nnefqici oude `mmon 

auryjc `nte tef`cbw. 



119 

 

ةِ يعُْطِي  الْمُعْييَِ قدُْرَةً، وَلِعدَِيمِ الْقوَُّ

 يكَُثِِّرُ شِدَّةً.

 He gives power to the 

weak, and to those who 

have no might He increases 

strength. 

 Vyet] `noujom `nnyethoker ouoh 

et] `nou`mkah `nhyt `nny`ete pouhyt 

mokh an. 

انُ بوُنَ، وَالْفِتيَْ الَْغِلْمَانُ يعُْيوُنَ وَيتَعَْ 

 يتَعَثََّرُونَ تعَثَُّرًا.

 Even the youths shall 

faint and be weary, and the 

young men shall utterly fall. 

 Eu`e`hko gar `nje han`alwoùi ouoh 

eùeqici `nje hanqelsiri ouoh nicwtp 

eùe`eratjom. 

ِ فيَجَُدِِّ  بِّ ا مُنْتظَِرُو الرَّ ةً. وَأمََّ دُونَ قوَُّ

يرَْفعَوُنَ أجَْنحَِةً كَالنُّسُورِ. 

يرَْكُضُونَ وَلاَ يتَعْبَوُنَ. يمَْشُونَ وَلاَ 

 يعُْيوُنَ.

 But those who wait on 

the Lord shall renew their 

strength. They shall mount 

up with wings like eagles, 

they shall run and not be 

weary, they shall walk and 

not faint. 

 Ny de etjoust `ebol qa`thy 

m̀P[oic eu`esib] `ntoujom eu`eret 

tenh de `mv̀ry] `nhanàqwm@ eùe[oji 

ouoh `nnouqici eu`emosi ouoh `nnoùhko. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Zephaniah 3: 14 - 20 

 20 - 14: 3صفنيا 
 

بركته المقدسة  ،النبي صفنيامن 

 آمين. .تكون معنا

A reading from 

Zephaniah the prophet, may 

his blessing be with us. 

Amen. 

Ebol qen Covoniac pip̀rovytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 Zephaniah 3: 14 - 20 20 - 14: 3صفنيا 
Covoniac =g@ =i=d - =k 

ترََنَّمِي ياَ ابْنةََ صِهْيوَْنَ! اهْتفُْ ياَ 

إِسْرَائِيلُ! افْرَحِي وَابْتهَِجِي بكُِلِِّ 

 قلَْبكِِ ياَ ابْنةََ أوُرُشَلِيمَ!

 Sing, O daughter of 

Zion! Shout, O Israel! Be 

glad and rejoice with all 

your heart, O daughter of 

Jerusalem! 

 Rasi `tseri `nCiwn hiwis `tseri 

ǹCiwn@ ounof ouoh erouot `ebolqen 

pehyt tyrf `tseri `nIeroucalym. 

بُّ الأقَْضِيةََ عَليَْكِ، أزََالَ  قدَْ نزََعَ الرَّ

بُّ فيِ  كِ. مَلِكُ إِسْرَائِيلَ الرَّ عَدُوَّ

ا.  وَسَطِكِ. لاَ تنَْظُرِينَ بعَْدُ شَرًّ

 The Lord has taken 

away your judgments; He 

has cast out your enemy. 

The King of Israel, the 

Lord, is in your midst. You 

shall see disaster no more. 

 Af̀wli `nje P[oic `nne[i`njonc@ 

afcot] `ebolqen nenjij `nnejaji@ 

`fnaerouro `nje P[oic qen tekmy] 

Picrayl `nneknau `ehanpethwou je. 
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لاَ »فيِ ذلِكَ الْيوَْمِ يقُاَلُ لأوُرُشَلِيمَ: 

 ياَ صِهْيوَْنُ. لاَ ترَْتخَِ يدََاكِ.تخََافيِ 

 In that day it shall be 

said to Jerusalem: “Do not 

fear. Zion, let not your 

hands be weak. 

 Qen picyou de ète`mmau ef̀ejoc 

`nje P[oic `nIeroucalym@ je jemnom] 

Ciwn `mpen`;roubwl `ebol `nje nejij. 

بُّ إِلهُكِ  فيِ وَسَطِكِ جَبَّارٌ. الرَّ

يخَُلِِّصُ. يبَْتهَِجُ بكِِ فرََحًا. يسَْكُتُ 

 «.فيِ مَحَبَّتهِِ. يبَْتهَِجُ بكِِ بِترََنُّمٍ 

 The Lord your God in 

your midst, the Mighty One, 

will save. He will rejoice 

over you with gladness, He 

will quiet you with His love, 

He will rejoice over you 

with singing.” 

 P[oic Pennou] oujwri pe `n`qryi 

`nqy]@ `fnatajo ef`e`ini `nounof `e`hryi 

`ejw@ ouoh efèai] `mberi qen 

tef`agapy ouoh efèounof `mmof `e`hryi 

`ejw qen ourwoutf `m`vry] qen 

ou`ehoou `nsai. 

لْمَوْسِمِ. أجَْمَعُ الْمَحْزُونِينَ عَلىَ ا»

 كَانوُا مِنْكِ. حَامِلِينَ عَليَْهَا الْعاَرَ.

 “I will gather those who 

sorrow over the appointed 

assembly, who are among 

you, to whom its reproach is 

a burden. 

 Ouoh ei`e;wou] `nnyetqomqem 

`nte@ ouoh nim pe `etaf[i `nousws 

`eh̀ryi `ejwc. 

 َ نذَاَ فيِ ذلِكَ الْيوَْمِ أعَُامِلُ كُلَّ هأ

لِيكِ، وَأخَُلِِّصُ الظَّالِعةََ، وَأجَْمَعُ  مُذلَِِّ

الْمَنْفِيَّةَ، وَأجَْعلَهُُمْ تسَْبِيحَةً وَاسْمًا 

 فيِ كُلِِّ أرَْضِ خِزْيِهِمْ،

 Behold, at that time I 

will deal with all who afflict 

you. I will save the lame, 

and gather those who were 

driven out. I will appoint 

them for raise and fame in 

every land where they were 

put to shame. 

 Hyppe `anok ]na`iri `nqy] e;by] 

qen picyou ete`mmau peje P[oic@ ouoh 

]natoujo ǹ;yètaùthemkoc ouoh 

;yètauhitc `ebol ]nasopc `eroi@ ouoh 

]na,au eusousou euoi `nonomactoc 

qen `pkahi tyrf. 

فيِ الْوَقْتِ الَّذِي فِيهِ آتيِ بكُِمْ وَفيِ 

وَقْتِ جَمْعِي إِيَّاكُمْ. لأنَِّيِ أصَُيِِّرُكُمُ 

شُعوُبِ الأرَْضِ  اسْمًا وَتسَْبيِحَةً فيِ

كُلِِّهَا، حِينَ أرَُدُّ مَسْبِيِِّيكُمْ قدَُّامَ 

بُّ   «.أعَْينُكُِمْ، قاَلَ الرَّ

 At that time I will bring 

you back, even at the time I 

gather you. For I will give 

you fame and praise among 

all the peoples of the earth, 

when I return your captives 

before your eyes.” Says the 

Lord. 

 Ouoh eu`e[isipi qen picyou 

ète`mmau èswp aisaner pe;nanef 

nwten nem qen picyou hotan 

aisansep ;ynou `eroi je ouyi ]na] 

;ynou èretenoi `nonomactoc ouoh 

`nsousou qen nilaoc tyrou `nte `pkahi 

qen `pjin;̀ri tac;o `nte teǹ,malwci`a 

`mpeten`m;o peje P[oic. 
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مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Zechariah 9: 9 - 15 

 15 - 9: 9زكريا 
 

بركته المقدسة  ،النبي زكريامن 

 آمين. .تكون معنا

A reading from 

Zechariah the prophet, may 

his blessing be with us. 

Amen. 

Ebol qen Za,ariac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 Zechariah 9: 9 - 15 15 - 9: 9زكريا 
Za,ariac =;@ =; - =i=e 

اِبْتهَِجِي جِدًّا ياَ ابْنةََ صِهْيوَْنَ، 

اهْتفِِي ياَ بِنْتَ أوُرُشَلِيمَ. هُوَذاَ 

مَلِكُكِ يأَتْيِ إِليَْكِ. هُوَ عَادِلٌ 

وَمَنْصُورٌ وَدِيعٌ، وَرَاكِبٌ عَلىَ 

 حِمَارٍ وَعَلىَ جَحْشٍ ابْنِ أتَاَنٍ.

 Rejoice greatly, O 

daughter of Zion! Shout, O 

daughter of Jerusalem! 

Behold, your King is 

coming to you. He is just 

and having salvation, lowly 

and riding on a donkey, a 

colt, the foal of a donkey. 

 Rasi èmasw `tseri `nCiwn@ hiwis 

`tseri `nIeroucalym hyppe ic peouro 

f̀nyou ne `eou;̀myi pe ouoh 

ourefnohem pe `n;of ouremraus pe@ 

ouoh eftalyout `ejen ou`e`w nem 

oucyj `mberi. 

وَأقَْطَعُ الْمَرْكَبةََ مِنْ أفَْرَايمَِ 

وَالْفرََسَ مِنْ أوُرُشَلِيمَ وَتقُْطَعُ 

قوَْسُ الْحَرْبِ. وَيتَكََلَّمُ بِالسَّلامَِ 

لِلأمَُمِ، وَسُلْطَانهُُ مِنَ الْبحَْرِ إلِىَ 

الْبحَْرِ، وَمِنَ النَّهْرِ إِلىَ أقَاَصِي 

 الأرَْضِ.

 I will cut off the chariot 

from Ephraim and the horse 

from Jerusalem. The battle 

bow shall be cut off. He 

shall speak peace to the 

nations. His dominion shall 

be ‘from sea to sea, and 

from the River to the ends 

of the earth.’ 

 Ouoh ef`efw] `nhanharma 

`ebolqen Evrem nem ou`h;o èbolqen 

Ieroucalym@ ouoh ec`efw] `ebol `nje 

ouvi] `mpolemikon nem oumys@ nem 

ouhiryny `ebolqen hane;noc@ ouoh 

ef̀eerar,wn `ejen hanmwou sa `viom@ 

nem `ejen han iarwou hanmwit `ebol 

`nte oukahi. 

وَأنَْتِ أيَْضًا فإَِنِّيِ بدَِمِ عَهْدِكِ قدَْ 

ِ الَّذِي  أطَْلقَْتُ أسَْرَاكِ مِنَ الْجُبِّ

 ليَْسَ فِيهِ مَاءٌ.

 “As for you also, 

because of the blood of your 

covenant, I will set your 

prisoners free from the 

waterless pit. 

 Ouoh `n;ok qen `p̀cnof `noudi`a;yky 

akouwrp `ebolqen nyetconh `ntak 

`ebolqen oulakkoc `mmon mwou 

`nqytf. 



122 

 

ارْجِعوُا إِلىَ الْحِصْنِ ياَ أسَْرَى 

حُ أنَِّيِ  جَاءِ. الْيوَْمَ أيَْضًا أصَُرِِّ الرَّ

 نِ.أرَُدُّ عَليَْكِ ضِعْفَيْ 

 Return to the 

stronghold, you prisoners of 

hope. Even today, I declare 

that I will restore double to 

you. 

 Ereteǹehemci qen ouma 

eftajryout nyetconh `nte 

]cunagwgy@ ouoh `nt̀sebiẁ `nou`ehoou 

`nouwt `nte pekji ǹjwili ]na]sebi`w 

nak efkyb. 

أوَْترَْتُ يهَُوذاَ لِنفَْسِي، وَمَلأْتُ لأنَِّيِ 

الْقوَْسَ أفَْرَايمَِ، وَأنَْهَضْتُ أبَْناَءَكِ ياَ 

صِهْيوَْنُ عَلىَ بنَِيكِ ياَ ياَوَانُ، 

 وَجَعلَْتكُِ كَسَيْفِ جَبَّارٍ.

 For I have bent Judah, 

My bow, fitted the bow with 

Ephraim, and raised up your 

sons, O Zion, against your 

sons, O Greece, and made 

you like the sword of a 

mighty man.” 

 Je ouyi ai[wlk nyi `nIouda euvi]@ 

aimoh `nEvrem@ ouoh nensyri `nCiwn 

]natounocou èjen nisyri `nte 

niOueinin ouoh ]najomjem `ero 

m̀̀vry] `noucyfi `nte ouref]. 

بُّ فَ  وْقهَُمْ، وَسَهْمُهُ وَيرَُى الرَّ

بُّ ينَْفخُُ  يخَْرُجُ كَالْبرَْقِ، وَالسَّيِّدُِ الرَّ

فيِ الْبوُقِ وَيسَِيرُ فيِ زَوَابعِ 

 الْجَنوُبِ.

 Then the Lord will be 

seen over them, and His 

arrow will go forth like 

lightning. The Lord God 

will blow the trumpet, and 

go with whirlwinds from the 

south. 

 Ouoh ef`eswpi `nje P[oic `eh̀ryi 

`ejwou@ ouoh ef̀e`i `ebol `nje ouco;nef 

m̀̀vry] `noucetebryj@ ouoh P[oic 

Pipantokratwr ef`eercalpizin qen 

oucalpigx ouoh efèmosi qen 

oumonmen `nte oujwnt. 

 The Lord of hosts will  رَبُّ الْجُنوُدِ يحَُامِي عَنْهُمْ.

defend them. 
 P[oic Pipantokratwr 

ef̀eernas] nwou. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Matins Psalm 

 باكر مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=;@ =g> ===ia 
Psalm 29: 3, 11 11، 3: 29 مورمزال 

 P[oic aken ta'u,y `èpwsi qen 

amen]@ ouoh aknahmet èbol `ntotou 

ǹnye;nai `èqryi è̀vlakkoc. Akvwnh 

m̀panehpi eurasi nỳi akvwq m̀pacok 

ouoh akmort ǹouounof. Allyloui`a. 

 O Lord, You brought 

my soul up from the grave; 

You have saved me, that I 

should not go down to the 

pit. You have lifted me up, 

and have not let my foes 

rejoice over me. Alleluia. 

ياربُّ أصَعدَْتَ مِنَ الجَحيم نفَْسِي، 

وخَلَّصتنيِ مِنَ الهَابطِِينَ في 

ِ. رددتَ نوَْحِي إلى فرَحٍ لي.  الجُبِّ

قتَ مِسْحِي ومَنْطَقْتنَيِ سروراً.  مَزَّ

 هلليلويا.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=y@ =l=e - =m=g 
Luke 18: 35 - 43 43 - 35: 18 لوقا 

 Acswpi de `etafqwnt `eIeri,w ne 

ouon oubelle pe efhemci qaten 

pimwit efsatme;nai. 

 Then it happened, as He 

was coming near Jericho, 

that a certain blind man sat 

by the road begging. 

ا اقْترََبَ مِنْ أرَِيحَا كَانَ أعَْمَى  وَلمََّ

 يسَْتعَْطِي.جَالِساً علىَ الطَّرِيقِ 

 

 Etafcwtem de `epimys efciniẁou 

nafsini pe je ou pe vai. 

 And hearing a multitude 

passing by, he asked what it 

meant. 

ا سَمِعَ الْجَمْعَ مُجْتاَزا   سَألََ:فلَمََّ

 «هَذاَ؟عَسَى أنَْ يكَُونَ  مَا»

 Autamof de je Iycouc 

Pinazwreoc e;nacini. 

 So they told him that 

Jesus of Nazareth was 

passing by. 

فأَخَْبرَُوهُ أنََّ يسَُوعَ النَّاصِرِيَّ 

 مُجْتاَزٌ.
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 Ouoh afws `ebol efjw `mmoc je 

Iycouc Psyri `nDauid nai nyi. 

 And he cried out, 

saying, “Jesus, Son of 

David, have mercy on me”! 

يسَُوعُ ابْنَ دَاوُدَ  ياَ» فصََرَخَ:

 «.ارْحَمْنيِ

 Ouoh nyètaumosi ethy nau 

er̀epituman naf hina `ntef,arwf@ 

ǹ;of de mallon `nhoùo nafws `ebol 

je Psyri `nDauid nai nyi. 

 Then those who went 

before warned him that he 

should be quiet; but he 

cried out all the more, “Son 

of David, have mercy on 

me”! 

ا هُوَ  فاَنْتهََرَهُ الْمُتقَدَِِّمُونَ لِيسَْكُتَ أمََّ

ياَ ابْنَ دَاوُدَ » كَثِيراً:فصََرَخَ أكَْثرََ 

 «.ارْحَمْنيِ

 Etafòhi de `eratf `nje Iycouc 

afouahcahni e;rouenf harof@ 

ètafqwnt de èrof afsenf. 

 So Jesus stood still and 

commanded him to be 

brought to Him. And when 

he had come near, He asked 

him, 

 إِليَْهِ.فوََقفََ يسَُوعُ وَأمََرَ أنَْ يقُدََّمَ 

ا اقْترََبَ   سَألَهَُ:وَلمََّ

 Je ou petek ouasf `ntaaif nak@ 

ǹ;of de pejaf je Pa[oic hina 

`ntanau m̀bol. 

 saying, “What do you 

want Me to do for you?” He 

said, “Lord, that I may 

receive my sight”. 

 فقَاَلَ: «بكَِ؟ترُِيدُ أنَْ أفَْعلََ  مَاذاَ»

 «.أبُْصِرَ سَيِِّدُ أنَْ  ياَ»

 Ouoh peje Iycouc naf je `anau 

`mbol@ peknah] petafnahmek. 

 Then Jesus said to him, 

“Receive your sight; your 

faith has made you well”. 

دْ إِيمَانكَُ قَ  .أبَْصِرْ » يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُ 

 «.شَفاَكَ 

 Ouoh catotf afnau `mbol ouoh 

afmosi `ncwf ef]ẁou m̀Vnou]@ ouoh 

pilaoc tyrf ètaunau au`cmou 

èVnou]. 

 And immediately he 

received his sight, and 

followed Him, glorifying 

God. And all the people, 

when they saw it, gave 

praise to God. 

وَفيِ الْحَالِ أبَْصَرَ وَتبَعِهَُ وَهُوَ 

دُ  رَأوَْا عْبِ إذِْ وَجَمِيعُ الشَّ  اللهَ.يمَُجِِّ

 .سَبَّحُوا اللهَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل  إلى الأولي الرسول

 بركته علينا. آمين. كورنثوس،

=a Korin;ioc ==b@ =a - =y 1 Corinthians 2: 1 - 8 1 8 - 1: 2 رنثوسكو 

 Ouoh ànok hw etai`i harwten 

na`cnyou@ netai`i an kata ou[ici `nte 

oucaji ie oucovi`a eitamo m̀mwten 

`epimuctyrion `nte Vnou]. 

 And I, brethren, when I 

came to you, did not come 

with excellence of speech or 

of wisdom declaring to you 

the testimony of God. 

ا أتَيَْتُ إلِيَْكُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ  وَأنَاَ لمََّ

ِ الْكَ  لامَِ أوَِ الْحِكْمَةِ أتَيَْتُ ليَْسَ بِسُمُوِّ

 ً  .لكَُمْ بِشَهَادَةِ اللهِ  مُناَدِيا

 Mpi]hap gar è`emi ``e`hli qen ;ynou 

`ebyl `eIycouc Pi,̀rictoc ouoh vai 

`eauasf. 

 For I determined not to 

know anything among you 

except Jesus Christ and Him 

crucified. 

ً لأنَِّيِ لمَْ أعَْزِمْ   أنَْ أعَْرِفَ شَيْئا

بيَْنكَُمْ إِلاَّ يسَُوعَ الْمَسِيحَ وَإِيَّاهُ 

 ً  .مَصْلوُبا

 Anok hw qen oumetac;enyc nem 

ouho] nem ou`c;erter ènaswf ai`i 

harwten. 

 I was with you in 

weakness, in fear, and in 

much trembling. 

وَخَوْفٍ وَأنَاَ كُنْتُ عِنْدَكُمْ فيِ ضُعْفٍ 

 .وَرِعْدَةٍ كَثِيرَةٍ 

 Ouoh pacaji nem pahiwis nau 

qen han;wt `nhyt an `nte hancaji 

`ncovi`a `nrwmi@ alla qen ouwnh èbol 

`nte ou`pneuma nem oujom. 

 And my speech and my 

preaching were not with 

persuasive words of human 

wisdom, but in 

demonstration of the Spirit 

and of power, 

وَكَلامَِي وَكِرَازَتيِ لمَْ يكَُوناَ بكَِلامَِ 

الْحِكْمَةِ الِإنْسَانيَِّةِ الْمُقْنِعِ بلَْ 

وحِ  ةِ بِبرُْهَانِ الرُّ  .والْقوَُّ

 Hina petennah] `ntef`stem swpi 

qen oucovi`a `nrwmi@ alla qen oujom 

`nte Vnou]. 

 that your faith should 

not be in the wisdom of men 

but in the power of God. 

لِكَيْ لاَ يكَُونَ إيِمَانكُُمْ بِحِكْمَةِ النَّاسِ 

ةِ اللهِ   .بلَْ بقِوَُّ
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 Oucovià de pe `etencaji `mmoc qen 

nyetjyk `ebol@ oucovi`a de `n;a pai 

èneh an te@ oude `n;a niar,wn an te 

`nte pai `eneh nai e;nakwrf. 

 However, we speak 

wisdom among those who 

are mature, yet not the 

wisdom of this age, nor of 

the rulers of this age, who 

are coming to nothing. 

لكَِنَّناَ نتَكََلَّمُ بحِِكْمَةٍ بيَْنَ الْكَامِلِينَ 

مِنْ هَذاَ الدَّهْرِ  وَلكَِنْ بِحِكْمَةٍ ليَْسَتْ 

وَلاَ مِنْ عُظَمَاءِ هَذاَ الدَّهْرِ الَّذِينَ 

 .يبُْطَلوُنَ 

 Alla oucovi`a `nte Vnou] 

ètencaji `mmoc qen oumuctyrion 

;yethyp@ ;y`etafersorp `n;asc `nje 

Vnou] qajwou `nnièneh `eoùwou nan. 

 But we speak the 

wisdom of God in a 

mystery, the hidden wisdom 

which God ordained before 

the ages for our glory, 

 : بلَْ نتَكََلَّمُ بِحِكْمَةِ اللهِ فيِ سِرٍِّ

الْحِكْمَةِ الْمَكْتوُمَةِ الَّتيِ سَبقََ اللهُ 

 .ا قبَْلَ الدُّهُورِ لِمَجْدِناَفعَيََّنهََ 

 :y`ete `mpe h̀li `nniar,wn `nte pai 

èneh couwnc@ `ene aucouwnc gar 

naunaes P[oic `nte `p̀wou an pe. 

 which none of the rulers 

of this age knew; for had 

they known, they would not 

have crucified the Lord of 

glory. 

الَّتيِ لمَْ يعَْلمَْهَا أحََدٌ مِنْ عُظَمَاءِ 

لوَْ عَرَفوُا لمََا  لأنَْ  -هَذاَ الدَّهْرِ 

 صَلبَوُا رَبَّ الْمَجْدِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأوليبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =a@ =k=e - =b@ ^ 
1 Peter 1:25 - 2:6 1  6: 2 - 25: 1بطرس 

 Vai de pe picaji ètauhiwis `mmof 

qen ;ynou. 

 Now this is the word, 

which by the gospel was 

preached to you 

رْتمُْ بهَِا.  وَهَذِهِ هِيَ الْكَلِمَةُ الَّتيِ بشُِِّ

 Èareten,w oun `e`qryi `nkaki`a 

niben nem `,rof niben nem metsobi 

niben nem `v;onoc niben nem 

katalali`a niben. 

 

 Therefore, laying aside 

all malice, all deceit, 

hypocrisy, envy, and all evil 

speaking, 

فاَطْرَحُوا كُلَّ خُبْثٍ وَكُلَّ مَكْرٍ 

ياَءَ وَالْحَسَدَ وَكُلَّ مَذَ  ةٍ، وَالرِِّ  مَّ
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 M`vry] `nhankouji `nàlwoùi 

`eaumacou ]nou@ pièrw] `nlogikon 

`nat`,rof [isswou `mmof@ hina 

`ntetenaiai `nqytf `eqoun `epioujai. 

 as newborn babes, 

desire the pure milk of the 

word, that you may grow 

thereby, 

وَكَأطَْفاَلٍ مَوْلوُدِينَ الآنَ، اشْتهَُوا 

الْغِشِِّ لِكَيْ اللَّبنََ الْعقَْلِيَّ الْعدَِيمَ 

 .تنَْمُوا بهِِ 

 Icje àtetenjem]pi je ou`,rictoc 

pe P[oic. 

 if indeed you have 

tasted that the Lord is 

gracious. 

بَّ   حٌ.صَالِ إنِْ كُنْتمُْ قدَْ ذقُْتمُْ أنََّ الرَّ

 Vy`etetennyou harof piẁni 

etwnq `eausosf men `ebol hiten 

nirwmi@ `fcwtp de ǹten Vnou] ouoh 

eftaiyout. 

 Coming to Him as to a 

living stone, rejected indeed 

by men, but chosen by God 

and precious. 

الَّذِي إذِْ تأَتْوُنَ إِليَْهِ، حَجَراً حَيِّاً 

مُخْتاَرٌ  مَرْفوُضاً مِنَ النَّاسِ، وَلكَِنْ 

 مِنَ اللهِ كَرِيمٌ،

 Ouoh `n;wten hwten swpi `m̀vry] 

ǹhan`wni euwnq@ `eretenkwt `mmwten 

`nouyi `mp̀neumatikon `eoumetouyb 

e;ouab@ `e`pjinìni `e`pswi 

ǹhansouswousi `m`pneumatikon@ 

eusyp `mVnou] `ebol hiten Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 You also, as living 

stones, are being built up a 

spiritual house, a holy 

priesthood, to offer up 

spiritual sacrifices 

acceptable to God through 

Jesus Christ. 

كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضاً مَبْنِيِِّينَ كَحِجَارَةٍ 

كَهَنوُتاً مُقدََّساً، حَيَّةٍ، بيَْتاً رُوحِيِّاً، 

لِتقَْدِيمِ ذبَاَئحَِ رُوحِيَّةٍ مَقْبوُلةٍَ عِنْدَ 

 الْمَسِيحِ. اللهِ بِيسَُوعَ 

 Je ouyi `c`cqyout qen ]̀gravy@ je 

hyppe ]na,w qen Ciwn `noùwni 

efcwtp `njwj `nlakh eftaiyout@ 

ouoh vye;nah] `erof `nnef[isipi. 

 Therefore, it is also 

contained in the Scripture, 

“Behold, I lay in Zion a 

chief cornerstone, elect, 

precious, and he who 

believes on Him will by no 

means be put to shame.” 

نُ أيَْضاً فيِ الْكِتاَبِ:  لِذلَِكَ يتُضََمَّ

هَئنَذَاَ أضََعُ فيِ صِهْيوَْنَ حَجَرَ »

ي يؤُْمِنُ كَرِيماً، وَالَّذِ  زَاوِيةٍَ مُخْتاَراً 

 «.بهِِ لنَْ يخُْزَى

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=z@ =l=y - =k=y@ =i 
Acts 27: 38 - 28:10 10 :28 - 38 :27 أعمال 

 Etauci de `ebolqen ]`qre nau;̀ro 

`mpijoi `eàciai pe euci] `mpicoùo `e`viom. 

 So when they had eaten 

enough, they lightened the 

ship and threw out the 

wheat into the sea. 

ا شَبعِوا مِنَ الطَّعامِ طَفِقوُا  فلمَّ

 طارِحينَ الحِنطَةَ  يخَُفِِّفوُنَ السَّفِينةََ 

 في البحَرِ.

 Hote de `eta pi`ehoou swpi@ 

`mpoucouen pikahi@ nau] de `n`h;you 

`noukolpoc `ere ouon ou,̀ro `nqytf@ 

nauco[ni de je àryou cena`snohem 

`mpijoi `emau. 

 When it was day, they 

did not recognize the land; 

but they observed a bay 

with a beach, onto which 

they planned to run the ship 

if possible. 

ا صارَ النَّهارُ لم يكونوا  ولمَّ

يعَرِفونَ الأرضَ، ولكِنَّهُمْ أبصروا 

فأجَمَعوا أنْ  خَلِيجاً له شاطئٌ،

 يدَفعوا السَّفينة إلى هناك.

 Ouoh `etaufi `nniaujal au,w 

`mmwou `e`qryi `e`viom@ hama de au,a 

jwou ǹnihyou `ebol@ ouoh ètaucwci 

`mpiartemwn `mpi;you `enafnifi 

au`moni `mpi`,ro. 

 And they let go the 

anchors and left them in the 

sea, meanwhile loosing the 

rudder ropes; and they 

hoisted the mainsail to the 

wind and made for shore. 

فرفعوا المَرَاسِيَ تارِكِينَ إيَّاها في 

البحرِ، وحلُّوا رُبطَُ الدَّفَّةِ، ورفعَوا 

راع الصغير لل هوا الشِِّ يحِ، وتوجَّ رِِّ

 نحو الشَّاطئ.

 Etauhei de `eouma efoi ;alacca 

`cnou]@ auhers pijoi `emau@ ouoh hi 

t̀hy men `mmof aftajro afòhi `n`fkim 

an@ vahou de `mmof afbwl `ebol `nten 

p̀[i`njonc `nte nihwimi. 

 But striking a place 

where two seas met, they 

ran the ship aground; and 

the prow stuck fast and 

remained immovable, but 

the stern was being broken 

up by the violence of the 

waves. 

ا وقعوا على موضعٍ بين فلمَّ 

دفعوا السَّفينة إلى هناك،  بحرينِ،

كُ.  فثبت مُقدَّمها ولبِثَ لا يتحرَّ

رها فتفكك مِن  ا مؤخِّ شدَّة وأمَّ

 الأمواجِ.

 Au``iri de `nouco[ni `nje nimatoi 

hina `nceqwteb `nnyetcwnh@ mypwc 

`nte ouai nybi `ntefvwt. 

 And the soldiers' plan 

was to kill the prisoners, lest 

any of them should swim 

away and escape. 

فكََانَ رَأيُْ الْعسَْكَرِ أنَْ يقَْتلُوُا 

الأسَْرَى لِئلَاَّ يسَْبحََ أحََدٌ مِنْهُمْ 

 .فيَهَْرُبَ 
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 Pi`ekatontar,oc de efouws 

`enohem `mPauloc afsastou 

`es̀tem``iri `mpouco[ni@ afouahcahni de 

`nny`ete ouon `sjom `mmwou `ncefitou 

`ev̀iom `ncenybi `nsorp `epi`,ro. 

 But the centurion, 

wanting to save Paul, kept 

them from their purpose, 

and commanded that those 

who could swim should 

jump overboard first and get 

to land, 

وَلكَِنَّ قاَئدَِ الْمِئةَِ إذِْ كَانَ يرُِيدُ أنَْ 

مَنعَهَُمْ مِنْ هَذاَ  ،يخَُلِِّصَ بوُلسَُ 

أيِْ وَأمََرَ أنََّ الْقاَدِرِينَ عَلىَ  الرَّ

لاً  باَحَةِ يرَْمُونَ أنَْفسَُهُمْ أوََّ  السِِّ

.  فيَخَْرُجُونَ إِلىَ الْبرَِِّ

 Ouoh `pkecwjp hanouon men hi 

hancanic@ han ke ,wouni de hi han 

ke en,ai `nte pijoi@ ouoh pairy] 

acswpi e;rennohem tyren `epi`,ro. 

 and the rest, some on 

boards and some on parts of 

the ship. And so it was that 

they all escaped safely to 

land. 

وَالْباَقِينَ بعَْضُهُمْ عَلىَ ألَْوَاحٍ 

وَبعَْضُهُمْ عَلىَ قِطَعٍ مِنَ السَّفِينةَِ. 

فهََكَذاَ حَدَثَ أنََّ الْجَمِيعَ نجََوْا إلِىَ 

 .الْبرَِِّ 

 Ouoh `etannohem tote anèmi je 

saumou] `e]nycoc `ete `mmau je 

Meletiny. 

 Now when they had 

escaped, they then found 

out that the island was 

called Malta. 

ا نجََوْا وَجَدُوا أنََّ الْجَزِيرَةَ  وَلمََّ

 .تدُْعَى مَلِيطَةَ 

 Nibarbaroc de `nte pima `ete 

`mmau au``iri `nounis] `mmetmairwmi 

neman@ `etau[ere ou`,rwm gar 

ausopten tyren `erwou e;be 

pimounhwou `ete nafsop nem e;be 

piẁjeb. 

 And the natives showed 

us unusual kindness; for 

they kindled a fire and made 

us all welcome, because of 

the rain that was falling and 

because of the cold. 

 ً مَ أهَْلهَُا الْبرََابِرَةُ لنَاَ إِحْسَانا  فقَدََّ

 غَيْرَ الْمُعْتاَدِ لأنََّهُمْ أوَْقدَُوا ناَراً 

وَقبَِلوُا جَمِيعنَاَ مِنْ أجَْلِ الْمَطَرِ 

 الَّذِي أصََابنَاَ وَمِنْ أجَْلِ الْبرَْدِ.

 Afkotf de `nje Pauloc afjimi 

`noumys `nlebs@ ouoh `etafhitou `ejen 

pi,̀rwm ouoh èbolhiten pi`qmom ac`i 

`ebol `nje ou`ajw acjekh tefjij. 

 But when Paul had 

gathered a bundle of sticks 

and laid them on the fire, a 

viper came out because of 

the heat, and fastened on his 

hand. 

مِنَ الْقضُْباَنِ  فجََمَعَ بوُلسُُ كَثيِراً 

وَوَضَعهََا عَلىَ النَّارِ فخََرَجَتْ مِنَ 

 .الْحَرَارَةِ أفَْعىَ وَنشَِبتَْ فيِ يدَِهِ 

 Etaunau de `nje nibarbaroc 

`epi;yrion ef̀asi `nca tefjij naujw 

`mmoc `nnou`eryou@ je pantwc pairwmi 

ourefqwteb pe vai@ `ete menenca 

 So when the natives saw 

the creature hanging from 

his hand, they said to one 

another, “No doubt this man 

is a murderer, whom, 

though he has escaped the 

sea, yet justice does not 

allow to live.” 

 ً ا رَأىَ الْبرََابرَِةُ الْوَحْشَ مُعلََّقا  فلَمََّ

نَّ لاَ بدَُّ أَ »بِيدَِهِ قاَلَ بعَْضُهُمْ لِبعَْضٍ: 

عدَْلُ هَذاَ الِإنْسَانَ قاَتلٌِ لمَْ يدََعْهُ الْ 

 «.يحَْياَ وَلوَْ نجََا مِنَ الْبحَْرِ 
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`etefnohem `ebolqen `viom `mpe pefhap 

,af `ewnq. 

 N;of men oun afneh pi;yrion 

`epi`,rwm `mpe h̀li `mpethwou swpi 

`mmof. 

 But he shook off the 

creature into the fire and 

suffered no harm. 

فنَفَضََ هُوَ الْوَحْشَ إِلىَ النَّارِ وَلمَْ 

رْ بِشَيْءٍ رَدِي  .ءٍ يتَضََرَّ

 N;wou de naumeuì je `fnavwji ie 

`fnahei catotf `ntefmou@ `etafwck de 

eucomc `erof ouoh `etaunau je `mpe 

h̀li `nhwb efhwou tahof aukotou 

catotou eujw `mmoc `erof je ounou] 

pe. 

 However, they were 

expecting that he would 

swell up or suddenly fall 

down dead. But after they 

had looked for a long time 

and saw no harm come to 

him, they changed their 

minds and said that he was a 

god. 

ا هُمْ فكََانوُا ينَْتظَِرُونَ أنََّهُ   عَتِيدٌ وَأمََّ

إِذِ مَيْتاً. فَ  أنَْ ينَْتفَِخَ أوَْ يسَْقطَُ بغَْتةًَ 

وَرَأوَْا أنََّهُ لمَْ  انْتظََرُوا كَثِيراً 

تغَيََّرُوا  ،يعَْرِضْ لهَُ شَيْءٌ مُضِرٌّ 

 «.هُوَ إلِهٌَ!»وَقاَلوُا: 

 Ǹhryi de qen pima `ete `mmau@ ne 

ouon oumys `niohi sop `nte pihouit 

`nte ]nycoc `epefran pe Pouplioc@ vai 

af[itten `eh̀ryi afsopten `erof qen 

oumei `mmetsap̀semmo `nsom] 

`ǹehoou. 

 In that region there was 

an estate of the leading 

citizen of the island, whose 

name was Publius, who 

received us and entertained 

us courteously for three 

days. 

وكان في ذلك الموضع ضياعٌ 

ى  كثيرةٌ لمُقدَّم الجزيرةِ المُسَمَّ

ضافنَا بوُبْلِيوسُ. الذي قبَِلنَا وأ

 ةَ أيَّامٍ.بِلطُْفٍ ثلاث

 Acswpi de `eta `viwt `mPouplioc 

swni qen hanq̀mom nem hansenmaqt 

ef̀styout qarwou vai de `a Pauloc 

se `eqoun sarof afer̀proceu,ec;e 

af,a nefjij hijwf aftal[of. 

 And it happened that the 

father of Publius lay sick of 

a fever and dysentery. Paul 

went in to him and prayed, 

and he laid his hands on him 

and healed him. 

وكان أبو بوُبْلِيوسَ مُلقىَ مَريضاً 

ى ووجع الأمعاء.  قدَُّامهُمْ بِحُمَّ

لَّى، ووضعَ فدخلَ إليهِ بولس وص

 يديهِ عليهِ فشفاهُ.

 Eta vai de swpi `pcwjp etqen 

]nycoc `ete ouon swni `nqytou 

naunyou sarof ouoh naftal[o 

`mmwou. 

 So when this was done, 

the rest of those on the 

island who had diseases also 

came and were healed. 

ا صارَ هذا، كان الباقونَ الذين  فلمَّ

الجزيرةِ يأتونَ بِهمْ أمراضٌ في 

 إليه ويشُفوَنَ.
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 Nai de autaion qen ounis] `ntaiò@ 

ouoh euna`enten `ebol `mmau 

aucebtwten `mpetener `,rià `mmof. 

 They also honored us in 

many ways; and when we 

departed, they provided 

such things as were 

necessary. 

فأكْرَمَنا هؤلاء إكرَامَاً جزيلاً. 

دونا بما نحتاجُ  وعند إقلاعنا زوَّ

 إليهِ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
نيسة الله المقدسة. وتثبت في ك

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=k=y@ =y> =b 
Psalm 128:8, 2 2، 8: 128 المزمور 

 P̀cmou m̀P[oic ̀ejen ;ynou@ 

aǹcmou erwten qen v̀ran m̀P[oic@ 

oumys ǹcop aubwtc èroi icjen 

tamet̀alou@ ke gar `mpoùsjemjom 

èroi. Allylouià. 

 The blessing of the Lord 

be upon you. We bless you 

in the name of the Lord. 

Many a time they have 

afflicted me from my youth. 

Yet they have not prevailed 

against me. Alleluia. 

بِّ عليكُمْ، باَرَكْناَكُمْ باِسْمِ  برََكة الرَّ

ِ. مِراراً كثيرةً حَارَبوُنيِ مُنذُ  بِّ الرَّ

.  صِبايَ. وإنَّهُمْ لمْ يقَدِروا عليَّ

 هلليلويا.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=a@ =a - =m=e 
John 11: 1 - 45  45 - 1 :11يوحنا 
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 Ne ouon ouai de efswni je 

Lazaroc `ebol qen By;ani`a `ebol qen 

`p]mi `mMari`a nem Mar;a teccwni. 

Now a certain man was 

sick, Lazarus of Bethany, 

the town of Mary and her 

sister Martha. 

وكانَ واحد مريضاً وهو لعازرُ، 

نيا مِن قرية مريم مِن بيتِ عَ 

 ومرثا أخُتها.

 Ne ;ai de te Mari`a ;yètac;whc 

`mP[oic `mpicojen ouoh acfw] 

`nnef[alauj `mpecfwi@ ;y`enare 

peccon Lazaroc swni. 

It was that Mary who 

anointed the Lord with 

fragrant oil and wiped His 

feet with her hair, whose 

brother Lazarus was sick. 

وكانت هذه هيَ مريم التي دهنت 

الربَّ بالطيب، ومسحت قدميه 

هيَ التي كان لعازر بشعرها. و

 .المريض أخاها

 Auouwrp oun harof `nje nefcwni 

`ǹchimi eujw `mmoc naf@ je P[oic ic 

vyètekmei `mmof `fswni. 

Therefore the sisters 

sent to Him, saying, “Lord, 

behold, he whom You love 

is sick.” 

فأرسلت أخُتاه إليهِ قائلتين له: 

سيِّدُِ، ها أن الذي تحَبُّه "يا 

 ".مريض

 Etafcwtem de `nje Iycouc pejaf 

je taiiabi `nouiabi `m`vmou an te@ alla 

e;be `pwou `mVnou]@ hina `ntef[i`wou 

`nje Psyri `mVnou] `ebol hitotc. 

When Jesus heard that, 

He said, “This sickness is 

not unto death, but for the 

glory of God, that the Son 

of God may be glorified 

through it.” 

ا سَمِعَ يسوعُ قال: "هذا  فلمَّ

 مرض الموتِ،المرض ليس هو 

 ِ دبل لأجلِ مجدِ اللََّّ ِ  ، ليتمجَّ  ابن اللََّّ

 به".

 Iycouc de nafmei `mMar;a nem 

Marià teccwni nem Lazaroc. 

Now Jesus loved 

Martha and her sister and 

Lazarus. 

وكانَ يسوعُ يحُبُّ مرثا ومريم 

 أختها ولعازر.

 Hote oun ètafcwtem je `fswni 

afswpi `mpima `enaf,y `mmof `nèhoou 

`cnau. 

So, when He heard that 

he was sick, He stayed two 

more days in the place 

where He was. 

ا سَمِعَ أنَّه مريضٌ أقام  في فلمَّ

 الموضع الذي كان فيهِ يومينِ.

 Menenca vai pejaf `nnefma;ytyc 

je maron `e]Ioude`a on. 

Then after this He said 

to the disciples, “Let us go 

to Judea again.” 

"لنذهب وبعد ذلك قال لتلاميذه: 

 إلى اليهوديَّة أيضاً".

 Pejwou naf `nje nefma;ytyc@ je 

Rabbi ]nou naukw] `ncwk `nje 

niIoudai `ehi`wni `ejwk ouoh palin 

`,nase nak `emau. 

 

The disciples said to 

Him, “Rabbi, lately the 

Jews sought to stone You, 

and are You going there 

again?” 

فقال له تلاميذه: "يا مُعلِِّم، الآنَ 

كانَ اليهودُ يطلبونَ أن يرجموكَ، 

 وتمضي أيضاً إلى هناك".
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 Af`eroùw `nje Iycouc je my 

myt`cnou] `nounou et,y qen pi`ehoou@ 

vye;namosi qen pi`ehoou `mpaf[i[rop 

je afnau `ev̀ouwini `nte paikocmoc. 

Jesus answered, “Are 

there not twelve hours in 

the day? If anyone walks in 

the day, he does not 

stumble, because he sees 

the light of this world. 

أجاب يسوعُ: "أليس النَّهار اثنتي 

ساعة؟ فمَنْ يمشي في  عشرةَ 

ر لأنَّه ينظُر نورَ هذا النَّهار لا يعثُ 

 .العالم

 Vy de e;namosi qen pi`ejwrh 

saf[i[rop je piouwini `nqytf an. 

But if one walks in the 

night, he stumbles, because 

the light is not in him.” 

رُ، لأنَّ ومَن يمشي في اللَّيلِ يعثُ 

 ليس فيهِ".النُّورَ 

 Nai etafjotou menenca nai 

pejaf nwou@ je Lazaroc pen`svyr 

afenkot alla ei`esenyi `ntatounocf. 

These things He said, 

and after that He said to 

them, “Our friend Lazarus 

sleeps, but I go that I may 

wake him up.” 

"لعازر  قال هذا ثم قال لهم:

قد نام. لكنِّيِ أذهبُ  حبيبنا

 لأقيمه".

 Peje nima;ytyc naf je P[oic 

icje afenkot f̀natwnf. 

Then His disciples said, 

“Lord, if he sleeps he will 

get well.” 

 إن كان قال له التلاميذ: "يا سيد،

 قـد نامَ فهـو يقومُ".

 Iycouc de ètafjoc e;be pienkot 

`nte pefmou@ `n;wou de naumeuì pe je 

nafjw `mmoc e;be pienkot `nte 

pihinim. 

However, Jesus spoke 

of his death, but they 

thought that He was 

speaking about taking rest 

in sleep. 

ا يسـوعُ فقال عن نوم موته،  أمَّ

 م ظنوا أنهَ قال عن رقاد النوم.وهُ 

 Tote pejaf nwou ǹje Iycouc qen 

ouparrycià je Lazaroc afmou. 

Then Jesus said to them 

plainly, “Lazarus is dead. 
 حينئذٍ قال لهم يسـوع علانيةً:

 "لعازرُ قد ماتَ.

 Ouoh ]rasi e;be ;ynou hina 

`ntetennah] je nai,y `mmau an pe 

alla maron sarof. 

And I am glad for your 

sakes that I was not there, 

that you may believe. 

Nevertheless let us go to 

him.” 

وأنا أفرحُ من أجلكُم إنِّيِ لم أكُن 

 اكَ، لتؤمنوا. لكن لنذهب إليه".هُن

 Peje :wmac oun vyètoumou] 

`erof je Dudimoc `nnef`svyr 

`nnefma;ytyc@ je maron hwn hina 

`ntenmou nemaf. 

Then Thomas, who is 

called the Twin, said to his 

fellow disciples, “Let us 

also go, that we may die 

with Him. 

فقال توما الذي يدعى التَّوأم 

لرُفقائهِ التَّلاميذ: "لنمض نحنُ 

 ".أيضاً لكي نموتَ معهُ 

 Etaf`i oun `nje Iycouc afjemf 

`epef `ftwou `nèhoou pe ef,y qen 

So when Jesus came, 

He found that he had 

already been in the tomb 

four days. 

ا أتى يسوعُ وجدَ أنَّهُ اليوم  فلمَّ

 الرابع وهو في القبر.
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pim̀hau. 

 By;àni`a de nacqent pe 

èIeroucalym nau myt t̀iou `n`ctadion. 

 Now Bethany was 

near Jerusalem, about two 

miles away. 

 وكانت بيتُ عنيا قريبةً مِن

 أوُرشليم نحوَ خمسَ عشرةَ غلوة.

 Oumys de `ebol qen niIoudai ne 

au`i pe ha Mari`a nem Mar;a hina 

`ntou]nom] nwou e;be poucon. 

And many of the Jews 

had joined the women 

around Martha and Mary, to 

comfort them concerning 

their brother. 

وكانَ كثيرون مِن اليهودِ قد 

وهُما  جاءوا إلى مريم ومرثا ليعزُّ

 عن أخيهِما.

 Etaccwtem oun `nje Mar;a je 

`fnyou `nje Iycouc actwnc ac`i `ebol 

`eh̀raf@ Mari`a de nachemci pe qen 

piyi. 

Now Martha, as soon as 

she heard that Jesus was 

coming, went and met Him, 

but Mary was sitting in the 

house. 

ا سَمِعتَ مرثا أنَّ يسوعَ آتٍ  فلمَّ

ا مريمُ  قامت وخرجت للقائه، أمَّ

 فكانت جالسةً في البيتِ.

 Peje Mar;a oun `nIycouc@ je 

Pa[oic `enak,y `mpaima nare pacon 

namou an pe. 

Now Martha said to 

Jesus, “Lord, if You had 

been here, my brother 

would not have died. 

و لفقالت مرثا ليسوعَ: "يا سيِّدُِ، 

 كنتَ ههُنا ما كان أخي ليموت.

 Alla ]nou oun ]`emi je 

vyetekna`eretin `mmof `nten Vnou] 

`fnatyif nak `nje Vnou]. 

But even now I know 

that whatever You ask of 

God, God will give You.” 

لكنِّىِ الآنَ أيضاً أعَلمَُ أنَّ كلَّ ما 

ِ يعُطيكن تطلب مِ  ِ إياه". اللََّّ  اللََّّ

 Peje Iycouc nac je `fnatwnf `nje 

pecon. 

Jesus said to her, “Your 

brother will rise again.” 
 ."قومُ أخوكِ قال لها يسوعُ: "سي

Peje Mar;a naf je ]èmi je 

`fnatwnf qen ]ànactacic qen 

pièhoou ǹqa`e. 

Martha said to Him: I 

know that he will rise again 

in the resurrection at the 

last day. 

قالت لهُ مرثا: "أنا أعلمَُ أنَّه 

قيامة، في اليوم سيقومُ في ال

 ".الأخير

Peje Iycouc nac je Anok pe 

]̀anactacic nem piwnq@ vye;nah] 

`eroi kan afsanmou ef̀ewnq. 

Jesus said to her: I am 

the resurrection and the life. 

He who believes in Me, 

though he may die, he shall 

live. 

القيامةُ قال لها يسوعُ: " أنا هو 

مَن يؤمن بي ولو ماتَ  والحياةُ.

 .فهو يحيا

Ouoh ouon niben etonq ouoh 

e;nah] `eroi `nnefmou sa `eneh@ 

And whoever lives and 

believes in Me shall never 

die. Do you believe this? 

وكلُّ مَن هو حي ويؤمن بي فلن 

 "هذا؟موتَ إلى الأبدِ. أتؤمنينَ بي
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tenah] `evai. 

Pejac naf je ce Pa[oic@ `anok 

]nah] je `n;ok pe Pi,̀rictoc Psyri 

`mVnou] vye;nyou `epikocmoc. 

She said to Him, “Yes, 

Lord, I believe that You are 

the Christ, the Son of God, 

who is to come into the 

world.” 

نعم يا سيِّدِ. أنا أؤمن قالت له: "

ِ، الآتي  المسيحُ  أنَّك أنتَ  ابنُ اللََّّ

 ".إلى العالم

Ouoh nai etacjotou acsenac 

acmou] `eMarià teccwni `n,wp 

`eacjoc nac@ je `ftai `nje piref]`cbw 

ouoh `fmou] `ero. 

And when she had said 

these things, she went her 

way and secretly called 

Mary her sister, saying: 

“The Teacher has come and 

is calling for you.” 

ا قالت هذا مَضت ودَعت مريمَ  ولمَّ

قالت لها المعلم ههنا أخُتهَا سراً و

 .وهو يدعوكِ 

N;oc de `etaccwtem actwnc 

`n,wlem ouoh ac`i `ebol harof. 

As soon as she heard 

that, she arose quickly and 

came to Him. 

فلما سمعت نهضت مسرعة 

 .وجاءت إليه

Ne `mpatef`i gar pe `nje Iycouc 

`eh̀ryi `epi]mi@ alla naf,y oun pe 

qen pima èta Mar;a `i `ebol `eh̀araf 

`mmof. 

Now Jesus had not yet 

come into the town, but was 

in the place where Martha 

met Him. 

لأن يسوع لم يكن قد جاءَ إلى 

ي المكان القرية، بل كان أيضاً ف

 الذي لاقتهُ فيهِ مرثا.

NiIoudai oun ny`enau,y nemac 

`eqoun qen piyi eu;wt `mpechyt 

ètaunau `eMari`a je actwnc `n,wlem 

ouoh ac`i `ebol aumosi `ncwc eumeuì 

nwou@ je acnahwl `epim̀hau hina 

`ntecrimi `mmau. 

Then the Jews who 

were with her in the house, 

and comforting her, when 

they saw that Mary rose up 

quickly and went out, 

followed her, saying, “She 

is going to the tomb to 

weep there.” 

فاليهودَ الذينَ كانوا معها في 

ا رأوا مريم  ونها، لمَّ البيتِ يعُزُّ

مت مسرعة وخرجت، تبعوها قا

ها ذاهبة إلى القبر إنَّ ظانين: "

 .لتبكي هناك"

Marià oun etac`i `epima `enare 

Iycouc ,y `mmof@ ouoh `etacnau `erof 

achitc `e`qryi qaten nef[alauj ecjw 

`mmoc@ je Pa[oic `enak ,y `mpaima 

nare pacon namou an pe. 

Then, when Mary came 

where Jesus was, and saw 

Him, she fell down at His 

feet, saying to Him, “Lord, 

if You had been here, my 

brother would not have 

died.” 

ا جاءت مريمُ إلى حيثُ كانَ  فلمَّ

ت عندَ قديسوعُ ورأ ميه تهُ، خرَّ

كُنتَ ههُنا ما يا سيِّدِ، لو قائلةً: "

 كان أخي ليموت".

Iycouc oun `etafnau èroc ecrimi 

nem nike Ioudai ètau`i nemac eurimi@ 

Therefore, when Jesus 

saw her weeping, and the 

Jews who came with her 

ا رآها يسوعُ تبكي، ورأى  فلمَّ

ا اليهودُ أيضاً الذينَ جاءوا معه

وح واضطربَ   .يبكونَ، تألم بالرُّ
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afer`mkah qen pi`pneuma ouoh 

af`s;orter. 

weeping, He groaned in the 

spirit and was troubled. 

Ouoh pejaf nwou je `etareten 

,af ;wn@ pejwou naf je P[oic `amou 

ouoh `anau. 

And He said, “Where 

have you laid him?” They 

said to Him, “Lord, come 

and see.” 

" وقال لهم:"أين وضعتمُوه؟ُ

: "يا سيِِّـدُ، تعالَ فقالوا له

 وانظُر".

Ouoh Iycouc `a nefbal ]ermy. 
Jesus wept. يسوعُ. بكي 

Naujw oun `mmoc pe `nje niIoudai 

je `anau pwc `fmei `mmof. 

Then the Jews said, 

“See how He loved him!” 
فقال اليهودُ: "انظُروا كيف 

 يحبُّهُ".

Hanouon de `ebol `nqytou pejwou@ 

je ie ne `mmon `sjom `mvai pe 

vyetafouwn `nnenbal `mpibelle 

`mmici hina `ntef`stem,a pai,et 

`emou. 

And some of them said: 

“Could not this Man, who 

opened the eyes of the 

blind, also have kept this 

man from dying?” 

أما كان يقدِر وقال بعضٌ منهُم: "

هذا الذي فتحَ عيني المولود 

أعمى أن لا يدع هذا أيضاً 

 ".يموتُ؟

Iycouc oun afsenhyt `n`qryi `nqytf 

af`i `epi`mhau@ ne oubyb de pe ouoh ne 

ouon ounis] `nẁni `toi `erof. 

Jesus, once more deeply 

moved, came to the tomb. It 

was a cave with a stone laid 

across the entrance. 

فتحننَ يسوعُ في نفسِهِ وجاءَ إلى 

مغارة وكان على القبر، وكانَ 

 بابه حجرٌ عظيمٌ.

Peje Iycouc nwou je èswp 

`mpaiẁni `mmau@ peje Mar;a naf 

t̀cwni `mvyetafmou@ je P[oic 

af,wnc pef`ftwou gar pe voou. 

“Take away the stone,” 

He said. “But, Lord,” said 

Martha, the sister of the 

dead man, "by this time 

there is a bad odor, for he 

has been there four days.” 

قال لهم يسوعُ: "ارفعوا هذا 

". قالت له مرثا، أخُتُ الحجر

أنْتنََ لأنَّ لهُ يا سيِّدُِ، قد "الميت 

 ".أربعةَ أيَّام

 Peje Iycouc nac je `mpijoc ne je 

àresannah] teranau `e`pẁou 

`mVnou]. 

Then Jesus said, “Did I 

not tell you that if you 

believed, you would see the 

glory of God?” 

إنكِ  "ألم أقلُْ لكِ قال لها يسوع: 

؟ِ". إن  آمَنتِ ترَينَ مجدَ اللََّّ

Aùwli oun `mpi`wni `ebolhi rwf 

`mpi`mhau@ Iycouc de affai `nnefbal 

`e`pswi ouoh pejaf@ je Paiwt 

So they took away the 

stone. Then Jesus looked up 

and said, “Father, I thank 

you that you have heard me. 

فرفعوا الحجر عن بابِ القبر، 

ورفعَ يسوعُ عينيهِ إلى فوقُ، 

وقال: "يا أبت، أشكُرُكَ لأنَّكَ 

 .سَمعتَ لي
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]sep`hmot `ntotk je akcwtem `eroi. 

Anok de nai`emi pe je `kcwtem 

`eroi `ncyou niben@ alla e;be paimys 

etkw] `eroi aijoc hina `ntounah] je 

`n;ok petaktaouoi. 

I knew that you always 

hear me, but I said this for 

the benefit of the people 

standing here, that they may 

believe that you sent me.” 

وأنا قد عَلِمتُ أنَّك تسمعُ لي في 

ا الجمع كلِِّ حينٍ. لكن من أجلِ هذ

ت أن المُحيط بي قلُتُ، ليؤمنوا أنَّك

 الذي أرسلتني".

 Ouoh nai ètafjotou afws `ebol 

qen ounis] `n`cmy@ je Lazaroc `amou 

`ebol. 

When he had said this, 

Jesus called in a loud voice, 

“Lazarus, come out!” 

ا قال هذا صرخَ بص وتٍ ولمَّ

ً "لعازر هَلمَُّ  عظيم:  ".خارجا

Af̀i de `ebol `nje vyetafmou 

efmyr `nnef[alauj nem nefjij 

`nhanceben@ ouoh pefho efmyr 

`noucoudarion@ peje Iycouc nwou je 

ma]oùw `mmof@ ,af `ebol 

marefsenaf. 

The dead man came out, 

his hands and feet wrapped 

with strips of linen, and a 

cloth around his face. Jesus 

said to them, “Take off the 

grave clothes and let him 

go.” 

فخرجَ الميتُ مربوطة رجلاهُ 

ويداهُ بلفائف، ووجهُهُ ملفوفٌ 

 هُ عُ: "حُلُّوبمنديلٍ. فقال لهُم يسو

 ودَعوهُ يذَهب".

Oumys oun `nte niIoudai nyetauì 

ha Marià@ ètaunau èny`etafaitou `nje 

Iycouc aunah] `erof. 

Therefore many of the 

Jews who had come to visit 

Mary, and had seen what 

Jesus did, put their faith in 

him. 

فكثيرونَ مِن اليهودِ الذينَ جاءوا 

ا رأوا ما صَنعَ  إلى مريم، لمَّ

 يسوعُ، آمَنوا بهِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Seventh Day of the Seventh Week of Lent (Palm Sunday) 

 (الشعانين/الزعف أحد)الكبير من الصوم  الأسبوع السابعمن  بعاسالاليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=z@ =k=e> =k^ Psalm 117: 25, 26 26 ،25: 117 المزمور 

 F`cmarwout `nje vye;nyou qen 

`vran `mP[oic. An`cmou `erwten 

`ebolqen `pyi `mP[oic. Cemne ousai 

qen netveh sa nentap `nte 

pima`nerswousi. Allyloui`a. 

 Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord! We have blessed you 

from the house of the Lord. 

Ordain a feast with thick 

boughs, even unto the horns 

of the altar. Alleluia. 

ِ. باَرَكْناَكُمْ  بِّ مُباَرَكٌ الآتيِ باِسْمِ الرَّ

 .ِ بِّ رتبوا عيداً في مِنْ بيَْتِ الرَّ

. إِليَ قرُُونِ الْمَذْبحَِ  الواصلين

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==ib@ =a - =i=a John 12: 1 - 11 11 - 1: 12 حنايو 

 Iycouc oun qajen `n`ehoou `nte 

pipac,a afì `eBy;ani`a pima `enare 

Lazaroc `mmof vyetafmou vyeta 

Iycouc tounocf `ebolqen nye;mwout. 

 Then, six days before 

the Passover, Jesus came to 

Bethany, where Lazarus 

was who had been dead, 

whom He had raised from 

the dead. 

وإن يسوع قبَْل الفصْح بستَّةِ أيَّامٍ 

جاء إلى بيَْتِ عَنْيا، حَيثُ كانَ 

الذي أقامَهُ يسوع لعازَرُ المَيتُ 

 مِن الأمواتِ.
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 Auer oudipnon `erof `mpima 

`ete`mmau ouoh Mar;a nacsemsi ouoh 

Lazaroc ne ouai pe `nnye;roteb 

nemaf. 

 There they made Him a 

supper; and Martha served, 

but Lazarus was one of 

those who sat at the table 

with Him. 

فصَنعوُا لهُ وليمةً في ذلك 

ا  الموضع. وكانت مَرثا تخَدِمُ، وأمَّ

 لعازَرُ فكان أحَدَ المُتَّكئِينَ مَعهُ.

 Mari`a oun ac[i `noulitra `ncojen 

`nte ounardoc `mpictiky `enase 

`ncouenf ouoh ac;whc `nnen[alauj 

`nIycouc `mmof ouoh acfotou `m`pfwi 

`nte tec`ave a pi yi de moh `ebolqen 

pic̀;oi `nte picojen. 

 Then Mary took a pound 

of very costly oil of 

spikenard, anointed the feet 

of Jesus, and wiped His feet 

with her hair. And the house 

was filled with the fragrance 

of the oil. 

فأخَذتَْ مَريمُ رطل طِيب ناردينٍ 

فائقٍ كثير الثَّمَنِ، ودَهنتْ به قدََمَي 

يسوعَ، ومَسحتهُما بشَعر رأسها، 

يبِ.فامتَ   لأ البيَتُ مِن رائحةِ الطِِّ

 Peje ouai de `ebolqen 

nefma;ytyc ete Ioudac pe 

pic̀kariwtyc vy enafnatyif. 

 Then one of His 

disciples, Judas Iscariot, 

Simon's son, who would 

betray Him, said: 

 

فقالَ واحدٌ مِن تلَامِيذهِ، الذي هو 

، ال ذي يهوذا سِمعانُ الإسخَريوطيُّ

 :كان مُزمِعاً أن يسُلِِّمَهُ 

 Je e;beou paicojen `mpoutyif 

`ebol qa somt se `nca;eri ouoh 

ǹtoutyitou `nni hyki. 

 “Why was this fragrant 

oil not sold for three 

hundred denarii and given 

to the poor?” 

يبُ بثلثملم  ئةِ ااذا لم يبُعْ هذا الطِِّ

 دينارٍ ويعُطى للمساكين؟"

  Vai de afjof ou, `oti je 

`cermelin naf qa nihyki alla je ne 

ourefs iou`i pe ouoh ere 

pig̀lwcokomon `ntotf ny èsafhitou 

`erof nesaftwoun `mmwou. 

 This he said, not that he 

cared for the poor, but 

because he was a thief, and 

had the money box; and he 

used to take what was put in 

it. 

ة مِنه وهـذا قاله ليس عناي

بالمساكين، بل لأنَّهُ كانَ سارقاً، 

ندوقُ عِندَهُ، وكانَ يحَْمِلُ  وكانَ الصُّ

 ما يلُقىَ فيهِ.

 Peje Iycouc oun je ,ac hina 

`ntec`areh `erof `e`pèhoou `mpakwc. 

 But Jesus said, “Let her 

alone; she has kept this for 

the day of My burial. 

ا  فقالَ يسوعُ: "دعُوها! إنمَّ

 .حَفِظَتهُ ليوم دفنيِ

 Nihyki gar cenemwten `ncyou 

niben `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

 

 For the poor you have 

with you always, but Me 

you do not have always.” 

ا  لأنَّ المساكينَ مَعكُمْ كُلِّ حينٍ، وأمَّ

 أنا فلَستُ مَعكُمْ كُل حينٍ.
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 Au`emi de `nje oumys efos `nte 

niIoudai je `f,y `mmau ouoh au`i e;be 

Iycouc `mmauatf an alla nem e;be 

`pkelazaroc hina `ntounau `erof 

vyetaftounocf `ebolqen nye;mwout. 

 Now a great many of the 

Jews knew that He was 

there; and they came, not 

for Jesus’ sake only, but that 

they might also see Lazarus, 

whom He had raised from 

the dead. 

وعلم جمع كثير من اليهود أنه 

هناك، فجاءوا ليس من أجل 

يسوع وحده بل لينظروا أيضاً 

لعازر الذي أقامه يسوع من بين 

 الأموات.

 Auerouco[ni de `nje niar,iereuc 

hina `nceqwteb `m`pkeLazaroc. 

 But the chief priests 

plotted to put Lazarus to 

death also, 

اء الكهنة أن يقتلوا فتشاور رؤس

 ً  .لعازر أيضا

 Je e;bytf nare oumys hyl pe 

`ebol qen niIoudai ouoh naunays pe 

`eIycouc. 

 because on account of 

him many of the Jews went 

away and believed in Jesus. 

لأن كثيرين من اليهود كانوا من 

 .أجله يمضون ويؤمنون بيسوع

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =i=;> =l=g 
Psalm 67: 19, 33 33، 19: 67 المزمور 

 F`cmarwout `nje P[oic Vnou]. 

F`cmarwout `nje P[oic `mmyni. Vnou] 

`mpi Icrayl `n;of ef`e] `noujom nem 

ouamahi `mpeflaoc. F`cmarwout `nje 

Vnou]. Allyloui`a. 

 Blessed is the Lord 

God. Blessed is the Lord 

day by day. The God of 

Israel is He who gives 

strength and power to His 

people. Blessed be God. 

Alleluia. 

مُباركٌ الربُّ الإلهُ، مُباركٌ الربُّ 

يوماً فيوماً. إلهُ إسرائيلَ هو 

اً  ةً وعِزَّ لشعبهِِ، مُباركٌ يعُطي قوَّ

 .ِ  هلليلويا.هُو اللََّّ
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

 Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=;@ =a - =i 
Luke 19: 1 - 10  10 - 1: 19 لوقا 

Ouoh `etafse `eqoun nafmosi pe 

qen Ieri,w. 

Then Jesus entered and 

passed through Jericho. 
ا دَخلَ يسوع مُجتازاً في ولمَّ 

 أريحا.

Ouoh ic ourwmi eumou] `epefran 

je Zak,eoc@ ouoh vai ne 

ouar,ytelwnyc pe ouoh ne ourama`o 

pe. 

Now behold, there was a 

man named Zacchaeus who 

was a chief tax collector, 

and he was rich. 

اسمُهُ زكَّا، وهذا كان وإذا برَجُلٌ 

 رئيساً للعشََّارينَ وكان غَنِيِّاً.

Ouoh nafkw] pe efouws `enau 

`eIycouc je nim pe@ ouoh nafs̀jemjom 

an pe e;be pimys je ne oukouji pe 

qen tefmaiỳ. 

And he sought to see 

who Jesus was, but could 

not because of the crowd, 

for he was of short stature. 

وكان يطلبُ راغباً في أن يرَى مَنْ 

هو يسَوعَ، ولم يقَدِر مِنَ أجل 

 .الجمع، لأنَّهُ كان قصَير القامةِ 

Ouoh `etaf[oji `e`thy afsenaf 

`eh̀ryi `ejen oucukomore`a hina 

`ntefnau `erof@ ouoh nafcini pe `ebol 

hitotc. 

So he ran ahead and 

climbed up into a sycamore 

tree to see Him, for He was 

going to pass that way. 

يزةٍ  فتقدَّم مُسرعاً وصَعِدَ إلى جُمَّ

هُ كان مُزمِعاً أن لِكي يرَاهُ، لأنَّ 

 يجَتاز بها.

Ouoh `etafì `ejen pima afcomc 

`erof `nje Iycouc pejaf naf je 

Zak,eoc ,wlem `mmok `amou èpecyt@ 

And when Jesus came to 

the place, He looked up and 

saw him, and said to him, 

“Zacchaeus, make haste and 

come down, for today I 

must stay at your house.” 

ا جاءَ يسوعُ إلى الموضِعِ،  فلمَّ

يا زكَّا، أسرع »نظَرَ إليهِ وقال لهُ: 

لي أن أكونَ  وانزِل، لأنَّهُ ينبغي

 «.اليوَمَ في بيَِتكَ 
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`mvoou gar hw] `eroi `ntaswpi qen 

pekyi. 

Ouoh af,wlem `mmof af`i èpecyt 

ouoh afsopf `erof efrasi. 

So he made haste and 

came down, and received 

Him joyfully. 

 أسرع ونزََلَ وقبَِلهَُ فرَحَاً.ف

Ouoh ny tyrou etaunau 

auer`,remrem eujw `mmoc je 

afsenaf `eqoun `e`pyi `nourefernobi 

`nrwmi `e`mton `mmof. 

But when they saw it, 

they all complained, saying, 

“He has gone to be a guest 

with a man who is a sinner.” 

رُوا  فلما رأى الجميع ذلك تذَمََّ

بيتِ رجُلٍ  إنَّه دَخَلَ »قائلينَ: 

 «.خاطئٍ لِيستريحَ 

Af`ohi de `eratf `nje Zak,eoc 

pejaf `mP[oic je P[oic hyppe ]] 

`ǹtvasi `nnahupar,onta `nnihyki@ 

ouoh vyetai[itf `njonc `nh̀li 

]nakobou naf `ǹftou ǹkwb. 

Then Zacchaeus stood 

and said to the Lord, “Look, 

Lord, I give half of my 

goods to the poor; and if I 

have taken anything from 

anyone by false accusation, 

I restore fourfold.” 

 :ِ  أنا يا ها»فوقفََ زكَّا وقال للربِّ

ربُّ أعُطِي نصِفَ أموالي 

كنت قد وشيت  نْ إَ و للمساكين.

 «.أربعةََ أضعاَفٍ  ردأُ  بأحد،

Pejaf de naf ǹje Iycouc je 

`mvoou `a pioujai swpi qen `mpaiyi je 

`n;of hwf ousyri `nte Abraam pe. 

And Jesus said to him, 

“Today salvation has come 

to this house, because he 

also is a son of Abraham. 

 حصلاليومَ »: فقال لهُ يسوعُ 

بيتِ، إذ هو أيضاً هذا الخلاص ل

 .ابنَ إبراهيمَ 

Af̀i gar `nje Psyri `mVrwmi 

`ekw] ouoh `enohem `mvyetaftako. 

For the Son of Man has 

come to seek and to save 

that which was lost.” 

ا جاءَ لكي لأنَّ ابنُ الإنسان إنم

 «.قد هلك ايطلبَُ ويخَُلِِّصَ مَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.
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Vnou]. 
chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

Hebreoc ==;@ =i=a - =k=y Hebrews 9: 11 - 28  28 - 11: 9العبرانيين 

 Pi`,rictoc de ètafì piar,y`ereuc 

`nte niàga;on e;naswpi `ebol hiten 

]nis] `nc̀kuny ouoh etjyk `ebol 

`noumounk `njij an te `ete vai pe je 

;a paicwnt an te. 

 But Christ came as High 

Priest of the good things to 

come, with the greater and 

more perfect tabernacle not 

made with hands, that is, 

not of this creation. 

ا الْمَسِيحُ، وَهُوَ قدَْ  جَاءَ رَئيِسَ وَأمََّ

كَهَنةٍَ لِلْخَيْرَاتِ الْعتَِيدَةِ، فبَِالْمَسْكَنِ 

الأعَْظَمِ وَالأكَْمَلِ، غَيْرِ الْمَصْنوُعِ 

بِيدٍَ، أيَِ الَّذِي ليَْسَ مِنْ هَذِهِ 

 الْخَلِيقةَِ.

 Oude `ebol hiten `p`cnof `nte 

hanbaryit an te nem hanmaci alla 

`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof `eafì 

èqoun `ene;ouab `noucop `eafjimi 

`noucw] `nèneh. 

 Not with the blood of 

goats and calves, but with 

His own blood He entered 

the Most Holy Place once 

for all, having obtained 

eternal redemption. 

 بدَِمِ وَليَْسَ بدَِمِ تيُوُسٍ وَعُجُولٍ، بلَْ 

ةً  إِلىَ  وَاحِدَةً  نفَْسِهِ، دَخَلَ مَرَّ

 أبَدَِيِّاً. الأقَْدَاسِ، فوََجَدَ فدَِاءً 

 Icje gar `p`cnof `nte hanbaryit 

nem hanmaci nem oukermi `nte 

oubahci efnojq `ejen net[aqem 

saftoubo è`ptoubo `nte ]carx. 

 For if the blood of bulls 

and goats and the ashes of a 

heifer, sprinkling the 

unclean, sanctifies for the 

purifying of the flesh, 

لأنَّهُ إنْ كانَ دَمُ التيُّوس والعجول 

ورمَادُ العِجلةَِ إذا ما نضَحَ على 

سُهُمْ لتطَهِير  سِينَ، يقُدَِِّ المُتنجِّ

 الجَسَدِ.

 Ie auyr mallon pe `pc̀nof 

m̀Pi`,rictoc vai ete `ebolhiten 

pi`pneyma e;ouab afènf `eqoun 

eftoubyout `mVnou] `fnatoubo 

`ntencunydecic `ebolha ni`hbyoui 

e;mwout e;renerbwk `mVnou] etonq 

ouoh `n;̀myi. 

 how much more shall 

the blood of Christ, who 

through the eternal Spirit 

offered Himself without 

spot to God, cleanse your 

conscience from dead works 

to serve the living God? 

فكََمْ أحرى أنْ يكون دَم المسيح، 

وح القدُُس  هذا الذي مِنْ جهة الرُّ

ر نيَّتكُمْ مِنَ  قدََّم ذاتهَُ لِلََّ نقَيِّاً، ليطُهِِّ

الميِّتِةِ لكي تعبدوا اللََّّ  عمالالأ

.  الحيِّ الحقيقيِّ

 Ouoh e;be vai oumecityc pe `nte 

oudi`a;yky `mberi hopwc `eafswpi `nje 

oumou eucw] `nte niparabacic et,y 

 And for this reason He 

is the Mediator of the new 

covenant, by means of 

death, for the redemption of 

the transgressions under the 

ولأجل هذا فهو واسطة عهد 

ذ كان موت لفداء حتى إ جديد،

 حظيمعاصي العهد الأول، 

.ِ  المدعوون بوعد الميراث الأبديِّ
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hijen ]di`a;yky `nhoui] hina `nce[i 

`mpiws `nje nyet;ahem `nte 

]k̀lyronomia `neneh. 

first covenant, that those 

who are called may receive 

the promise of the eternal 

inheritance. 

 Pima gar ete oudi`a;yky `mmof 

anagky `nce`en `vmou 

`mvyetafcemnytf. 

 For where there is a 

testament, there must also 

of necessity be the death of 

the testator. 

بوصيَّة، لأنَّهُ حيث يوُجد عهد 

فالضرورة داعية إلى حلول 

 الموت بالموصي،

 }di`a;yky gar ectajrhout `ejen 

hanrefmwout je `mpacjemjom hocon 

efonq `nje vyetafcemnytc. 

 For a testament is in 

force after men are dead, 

since it has no power at all 

while the testator lives. 

ة ثابتة على الأموات، لأنَّ الوصيَّ 

رها  ةَ لها ما دَامَ الذي قرَّ إذ لا قوَّ

 حيَّاً.

 E;be vai oude ]houi] `mpectoubo 

a[ne `cnof. 

 Therefore, not even the 

first covenant was dedicated 

without blood. 

مِنْ أجل هذا ولا الأول لم يطُهَّر 

 بغير دَمٍ.

 Entoly gar niben kata pinomoc 

eta Mw`uchc caji `mmwou nem pilaoc 

tyrf afsi `nou`cnof `nte hanmaci nem 

hanbaryit nem oumwou nem oucort 

`nkokkinwn nem ouhucwpon pikejwm 

de hwf nem pilaoc tyrf afnojqou. 

 For when Moses had 

spoken every precept to all 

the people according to the 

law, he took the blood of 

calves and goats, with 

water, scarlet wool, and 

hyssop, and sprinkled both 

the book itself and all the 

people, 

ا خاطب موسى كل الشَّعب  ولمَّ

 بجميع الوصايا بحسب النَّاموس،

أخذ دَمَ العجُولِ والتُّيوسِ، مَعَ 

اً، مَاءٍ، وصوفاً قرِْمِزِيِّاً وزوف

 عجمينفَْسَهُ و كتابفنضحه على ال

 الشعبِ.

 Efjw `mmoc je vai pe `p`cnof `nte 

;di`a;yky ;y eta Vnou] henhen 

;ynou èroc. 

 saying, “This is the 

blood of the covenant which 

God has commanded you.” 

قائلاً: "هذا هو دَمُ العهد الذي 

 أوصاكم اللََّّ بهِ.

 Ouoh ]c̀kyny nem ni`ckeuoc tyrou 

`nte pisemsi afnojqou `mpairy] qen 

pic̀nof. 

 Then likewise he 

sprinkled with blood both 

the tabernacle and all the 

vessels of the ministry. 

كذلك أيضاً القبَُّة وجميع آنِيةَِ 

 الخِدمَةِ نضحها هكذا بِالدَّمِ.

 Kata ouqwnt sautoubo tyrou 

kata pinomoc qen oùcnof ouoh at[ne 

ven `cnof `ebol `mpare ,w `ebol swpi. 

 And according to the 

law almost all things are 

purified with blood, and 

without shedding of blood 

there is no remission. 

وبالاقتراب تتَطَهَّر جميعها بِالدَّمِ 

ير سفك دَمٍ لم تكن كالنَّاموس، وبغ

 مغفرة!

 Anagky men oun ni`cmot `nte 
 Therefore it was 

necessary that the copies of 
فالضرورة داعية إلى أن تتَطَهَّر 

 تالسماواأمثلة الأشياء التي في 
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nyetqen nivyoùi `ncetoubo qen nai 

`n;wou de na nivyou`i qen 

hansouswousi eucotp `ehote nai. 

the things in the heavens 

should be purified with 

these, but the heavenly 

things themselves with 

better sacrifices than these. 

ا السَّماويَّات،  بهذه الأمور، فأمَّ

 فبضحايا أجل من هذه قـدراً.

 Neta Pi`,rictoc gar an `i `eqoun 

`ehanmounk `njij euouab `ntupoc 

nita`vmyi alla `eqoun `e]ve ete `n;oc 

te efouonhf `ebol ]nou `mpe`m;o 

`mVnou] `e`hryi `ejwn. 

 For Christ has not 

entered the holy places 

made with hands, which are 

copies of the true, but into 

heaven itself, now to appear 

in the presence of God for 

us; 

لأنَّ المسيح لمْ يدَخُلْ إلى المقادس 

المصنوعة بالأيادي التي هيَ 

أشباه المقادس الحقيقية، بل إلى 

ليظهر الآن أمام  السَّماء نفسها

 اللََّّ عنَّا.

 Je `ntef`enf `e`hryi an `noumys 

`ncop `m`vry] `mpiar,yerec `esaf`i 

`eqoun `ene;ouab `ntemrompi qen 

ou`cnof `mvwf an pe. 

 not that He should offer 

Himself often, as the high 

priest enters the Most Holy 

Place every year with blood 

of another-- 

ب ذاتهَُ مرات كثيرة كما  ليس ليقُرِِّ

يدخل رئيس الكهنة إلى المقادس 

 في كُلِِّ سنةِ بدم ليس هو له.

 Mmon nehw] `erof pe `ntef[i 

`mkah `noumys `ncop icjen `tkataboly 

`mpikocmoc ]nou de `noucop sa `pjwk 

`ebol `nte ni`eneh afouonhf `ebol je 

`ntefses `vnobi `ebolhiten 

pefsouswousi. 

 He then would have had 

to suffer often since the 

foundation of the world; but 

now, once at the end of the 

ages, He has appeared to put 

away sin by the sacrifice of 

Himself. 

وإلاَّ فقد كان ينبغي له أنْ يتألم 

 مراراً كثيرة منذ إنشاء العالم،

ةً واحدة  ولكنه الآن قد ظهر مَرَّ

عِندَ انقضاءِ الدُّهورِ لِيبُطل الخطيَّة 

 بتضحيَّتهُ نفسه.

 Ouoh kata`vry] etec,y `nnirwmi 

e;roumou `noucop menenca vai de 

ouhap. 

 And as it is appointed 

for men to die once, but 

after this the judgment, 

وكما أنه موضوع للنَّاس أنْ 

ةً ثمَُّ بعد ذلِكَ الدَّينونةَُ،  يمَوتوا مَرَّ

 Pairy] hwf Pi`,rictoc afènf 

`eqoun `noucop je `ntefìni `nnennobi 

`noumys `e`hryi pimahcop de `cnau 

ef̀eouonhf `ebol a[ne nobi eunohem 

`nnyetjoust `ebol qajwf. 

 so Christ was offered 

once to bear the sins of 

many. To those who eagerly 

wait for Him He will appear 

a second time, apart from 

sin, for salvation. 

ب ذاتهَُ هكذا المسيح ه و أيضاً، قرَّ

ةً لكي يرَفع خطايا كثيرين،  مَرَّ

ة الثانية فسيظهر بغير  ا المَرَّ وأمَّ

 خطيَّة خلاصاً للذين ينتظرونهَُ.

Pi`hmot gar nemwten nem 
The grace of God the 

Father be with you all. 
 .جميعكمنعمة الله الآب تكون مع 

 آمين.



146 

 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 
Amen. 

 

Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =a - =i=a 
1 Peter 4: 1 - 11 1  11 - 1: 4بطرس 

 Pi`,rictoc oun ̀etafsep`mkah qen 

`tcarx `e`hryi `ejwn@ ouoh `n;wten 

hwten qyk ;ynou m̀pai`cmot je 

vyètaf[i`mkah qen `tcarx aftalsof 

`ebol ha `vnobi. 

 Therefore, since Christ 

suffered for us in the flesh, 

arm yourselves also with the 

same mind, for he who has 

suffered in the flesh has 

ceased from sin. 

 ،فإَِذْ قدَْ تأَلََّمَ الْمَسِيحُ لأجَْلِناَ بِالْجَسَدِ 

تسََلَّحُوا أنَْتمُْ أيَْضاً بِهَذِهِ النِِّيَّةِ. فإَِنَّ 

مَنْ تأَلََّمَ فيِ الْجَسَدِ كُفَّ عَنِ 

 الْخَطِيَّةِ.

 E`pjintefs̀temswpi je qen 

haǹepi;umià `nrwmi alla `pcepi `nte 

pefwnq qen `tcarx `ntefaif qen 

`vouws `mVnou]. 

 that he no longer should 

live the rest of his time in 

the flesh for the lusts of 

men, but for the will of 

God. 

مَانَ الْباَقيَِ  لِكَيْ لاَ يعَِيشَ أيَْضاً الزَّ

فيِ الْجَسَدِ لِشَهَوَاتِ النَّاسِ، بلَْ 

 لِإرَادَةِ اللهِ.

 Kyn gar èrwten `mpicyou `etafcini 

`ereteǹiri `m`vouws `nnie;noc 

`eretenmosi `nq̀ryi qen han[wqen nem 

han`epi;umi`a nem han;iqi `nou;o ǹry] 

nem hanjerjer nem hancwf nem 

han;o `mbo] `mmetsemse `idwlon. 

For we have spent 

enough of our past lifetime 

in doing the will of the 

Gentiles; when we walked 

in lewdness lusts, 

drunkenness, revelries, 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

لأنََّ زَمَانَ الْحَياَةِ الَّذِي مَضَى 

يكَْفِيناَ لِنكَُونَ قدَْ عَمِلْناَ إِرَادَةَ الأمَُمِ، 

سَالِكِينَ فيِ الدَّعَارَةِ وَالشَّهَوَاتِ، 

الْبطََرِ، وَإدِْمَانِ الْخَمْرِ، وَ 

دَةِ الأوَْثاَنِ وَالْمُناَدَمَاتِ، وَعِباَ

مَةِ   .الْمُحَرَّ

 Ete vy pe `etouoi `nsemmo `nqytf 

`nteten[oji nemwou an `eqoun `epivwn 

`ebol rw `nte ]metatoujai eujeoùa. 

In regard to these, they 

think it strange that you do 

not run with them in the 

same flood of dissipation, 

speaking evil of you. 

الأمَْرُ الَّذِي فِيهِ يسَْتغَْرِبوُنَ أنََّكُمْ 

لسَْتمُْ ترَْكُضُونَ مَعهَُمْ إِلىَ فيَْضِ 

فِينَ   .هَذِهِ الْخَلاعََةِ عَيْنِهَا، مُجَدِِّ
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 Nye;na] logoc `mvyetcebtwt 

`e]hap `enyetonq nem nye;mwout. 

They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

 ً لِلَّذِي  الَّذِينَ سَوْفَ يعُْطُونَ حِسَابا

هُوَ عَلىَ اسْتعِْدَادٍ أنَْ يدَِينَ الأحَْياَءَ 

 .وَالأمَْوَاتَ 

 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina `nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen `tcarx@ 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pi`pneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit. 

رَ الْمَوْتىَ أيَْضاً،  فإَِنَّهُ لأجَْلِ هَذاَ بشُِِّ

لِكَيْ يدَُانوُا حَسَبَ النَّاسِ بِالْجَسَدِ، 

وحِ   .وَلكَِنْ لِيحَْيوُا حَسَبَ اللهِ بِالرُّ

 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

وَإِنَّمَا نِهَايةَُ كُلِِّ شَيْءٍ قدَِ اقْترََبتَْ، 

لوََاتِ   .فتَعَقََّلوُا وَاصْحُوا لِلصَّ

 

 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُلِِّ شَيْءٍ لِتكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ 

بعَْضِكُمْ لِبعَْضٍ شَدِيدَةً، لأنََّ الْمَحَبَّةَ 

 .الْخَطَاياَمِنَ  تسَْترُُ كَثرَْةً 

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
 ً لاَ بِ  كُونوُا مُضِيفِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا

 .دَمْدَمَةٍ 

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

لِيكَُنْ كُلُّ وَاحِدٍ بِحَسَبِ مَا أخََذَ 

ضُكُمْ بعَْضاً، يخَْدِمُ بِهَا بعَْ  مَوْهِبةًَ 

كَوُكَلاءََ صَالِحِينَ عَلىَ نعِْمَةِ اللهِ 

عَةِ  ِ  .الْمُتنَوَِّ

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

إنِْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ فكََأقَْوَالِ اللهِ، 

ةٍ  وَإنِْ كَانَ يخَْدِمُ أحََدٌ فكََأنََّهُ مِنْ قوَُّ

دَ اللهُ فيِ كُلِِّ  يمَْنحَُهَا اللهُ، لِكَيْ يتَمََجَّ

بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ، الَّذِي لهَُ شَيْءٍ 

الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِلىَ أبَدَِ الآبِدِينَ. 

 آمِينَ.
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vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=y@ =i=a - =l=a 
Acts 28: 11 - 31 31 - 11: 28 أعمال 

Menenca somt de `nabot an`i hi 

oujoi `nte rako] `ere ouon oumyini 

hiwtf `nte handiockoroc `eaferpara 

,imazin qen ]nycoc. 

After three months we 

sailed in an Alexandrian 

ship whose figurehead was 

the Twin Brothers, which 

had wintered at the island. 

أشهُرٍ أقْلعَْنا في سفينةٍ  ةثلاثوبعَدَ 

إسكندريَّةٍ وكان عليها علامة 

)التوأمين(، وكانت قد  الجوزاء

 .شَتتَْ في الجزيرة

Ouoh anmoni `ecirakoucac answpi 

`mmau `nsomt `n`ehoou. 

And landing at 

Syracuse, we stayed three 

days. 

ورسونا على سِيراكُوسا فمكثنا 

 أيَّامٍ. ةثلاثهناك 

Ouoh etan`i `ebol `mmau 

anerkatantan `erygion ouoh menenca 

ou`ehoou afàmahi `eqoun `ejwn `nje 

ou;ouryc an`i `mpenb `cnau 

`ePontiolouc. 

From there we circled 

round and reached 

Rhegium. And after one day 

the south wind blew; and 

the next day we came to 

Puteoli, 

ا خرجنا مِنْ هناك دُرْناَ إلى  ولمَّ

ومِنْ بعَْدِ يومٍ واحدٍ هبت  رِيغيوُن.

علينا ريح الجنوب، وفي اليوم 

 إلى بونطيلوس.الثَّاني جئنا 

Ouoh etanjimi `nni`cnyou `mmau 

au;et penhyt e;renswpi qatotou `n 

sasf `ǹehoou ouoh pairy] an`i 

where we found 

brethren, and were invited 

to stay with them seven 

days. And so we went 

toward Rome. 

وأصبنا هناك الإخوة فطيَّبوا قلبنا 

نقيم عِنْدَهُمْ سبعةَ أيَّامٍ، وهكذا  لكي

 جئنا إلى رومية.
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`erwmy. 

Etaucwtem de `nje ni`cnyou 

`ete`mmau e;byten auì `ebol `e`hran sa 

`eh̀ryi `eappiovorou `nsomt `ntabernwn 

`etafnau de `erwou `nje pauloc 

afseph̀mot `nten Vnou] ouoh afsi 

`noumetjarhyt. 

And from there, when 

the brethren heard about us, 

they came to meet us as far 

as Appii Forum and Three 

Inns. When Paul saw them, 

he thanked God and took 

courage. 

ا سَمِعَ الإخوةُ الذين هناك  فلمَّ

بِخَبرَِنا، خرجوا لِاستقباَلِنا إلى 

. الحوانيت ةالثلاثابيوفوروا وإلى 

ا ر آهم بولس شكر اللََّّ فلمَّ

عَ.  وتشََجَّ

Hote de etanse `eqoun 

`erwmhafouahcahni `mpauloc 

e;refswpi `mmauatf nem pimatoi 

etàreh `erof. 

Now when we came to 

Rome, the centurion 

delivered the prisoners to 

the captain of the guard; but 

Paul was permitted to dwell 

by himself with the soldier 

who guarded him. 

ا دخلنا إلى رومية، أمر بولس  ولمَّ

أن يكون وحْدَهُ مع الجُندي الذي 

 كان يحَْرُسُهُ.

Acswpi de menenca somt 

`ǹehoou afmou] `enihoua] `nte 

niIoudai etsop `mmau ètau`i de `emau 

nafjw `mmoc nwou ànok nirwmi 

nen`cnyou `mpier`hli ei] `eqoun `e`hraf 

`mpilaoc ie nicuny;ia `nte nenio] 

auconht `ebolqen Ieroucalym autyit 

`e`qryi ``enenjij `nniRwmeoc. 

And it came to pass 

after three days that Paul 

called the leaders of the 

Jews together. So when they 

had come together, he said 

to them: "Men and brethren, 

though I have done nothing 

against our people or the 

customs of our fathers, yet I 

was delivered as a prisoner 

from Jerusalem into the 

hands of the Romans, 

ا كان بعد  أيَّامٍ اسْتدَْعَى  ةثلاثولمَّ

بولس وجهاء اليهود الساكنين 

ا جاءوا جعل يقَولُ لهُمْ:  .هناك فلمَّ

جالُ إخوتنا، أنا لم أصنع  "أيُّها الرِِّ

اصب به الشَّعْبِ. أو عوائدِِ شيئاً أنُ

باء، قيدت مِنْ أوُرُشَلِيمَ الآ

 وأسُلمت إلى أيدي الروم،

Nai `etauqetqwt nauouws `e,at 

`ebol pe je `mpoujem`hli `nètia `nte 

`vmou efsop `nqyt. 

“who, when they had 

examined me, wanted to let 

me go, because there was no 

cause for putting me to 

death. 

ا فحََصوا أرادوا أن  وهؤلاء لمَّ

يطُْلِقونيِ، لأنَّهُمْ لمْ يجَدوا فيَّ شيئاً 

 يكون موجباً للمَوتِ.

Euerantilegin de `nje niIoudai 

acer̀anagky `eroi `eerepikalic;e 

`m`pouro m̀`vry] an je ouoǹhli 

`nkatygoria `e`ìri `mpa`slwl. 

But when the Jews 

spoke against it, I was 

compelled to appeal to 

Caesar, not that I had 

anything of which to accuse 

my nation. 

وفيما كان اليهود يقاومون 

الخطاب، اضطرني الأمر أن 

تغيث بالملك، ليس كأنني أصنع اس

شيئاً يوجب القذف على هذه 

 الأمة.

E;be tailwiji oun naitwbh `enau 
“For this reason 

therefore I have called for 
فمِنْ أجل هذه العلة كنت أطلب أن 

أراكم وأن أتكلَّم معكم، لأني من 
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`erwten ouoh `ecaji nemwten e;be 

`thelpic gar `mpi Icrayl ]conh 

`ntaihalucic. 

you, to see you and speak 

with you, because for the 

hope of Israel I am bound 

with this chain.” 

أجل رجاء إسرائيل أنا موثوق 

 بهذه السلسلة.

N;wou de pejwou naf je `anon 

oude `mpe `cqai `i nan `ebolqen ] 

Ioudeà oude `mpefì `nje ouai `ebolqen 

ni`cnyou `nteftamon ie `ntefje oucaji 

efhwou qarok. 

Then they said to him, 

“We neither received letters 

from Judea concerning you, 

nor have any of the brethren 

who came reported or 

spoken any evil of you. 

أما هم فقالوا له: " نحن لم يأتنا 

ود كتابات لأجلك، ولم مِنَ اليه

يقدِّم أحد من الإخوة فعرفنا أو قال 

 عنك شيئاً رديئاً.

T`eneraxioin de `ecwtem `ebol 

hitotk `nny`etekmeui `erwou e;be tai 

herecic gar pihwb ouonh `eron je 

ceerantilegin e;bytc qen mai niben. 

But we desire to hear 

from you what you think; 

for concerning this sect, we 

know that it is spoken 

against everywhere.” 

ونحن نرغب أن نسمع منك تلك 

التي نحن فيها مفكرون، لأنَّ مِنْ 

أجل هذا الخلاف الأمر ظاهر لنا 

 .في كل مكان يناصبون لأجله

Au]nei de naf `nou`ehoou au`i 

sarof `e]exenia eueroumys ouoh 

afcaji qatotou eferme;re nwou e;be 

]metouro `nte Vnou] ef;wt 

`mpouhyt e;be Iycouc `ebolqen 

`vnomoc `mMw`ucyc nem niprovytyc 

icjen sorp sa rouhi. 

So when they had 

appointed him a day, many 

came to him at his lodging, 

to whom he explained and 

solemnly testified of the 

kingdom of God, 

persuading them concerning 

Jesus from both the Law of 

Moses and the Prophets, 

from morning till evening. 

فوقَّتوا له يوماً، فجاء إليه 

كثيرون إلى المنزل، فجعل يقَص 

عليهم ويشهد لهم لأجل ملكوت 

ويقنع قلبهم لأجل يسوع من ، اللََّّ 

والأنبياء، مِنَ ناموس موسى 

باحِ إلى المَساءِ.  الصَّ

Ouoh hanouon men nare pouhyt 

;yt nem ny`enafjw `mmwou hanke 

,wouni de nauoi `natnah]. 

And some were 

persuaded by the things 

which were spoken, and 

some disbelieved. 

فكان قوم منهم مقتنعين بما قيل، 

 وآخرون لم يؤمنوا.

Euuoi de `nat]ma] nem nou`eryou 

af,au `ebol efjw `noucaji `nouwt 

nwou `nje pauloc je kalwc `a 

Pi`pneuma e;ouab caji `ebolhitotf 

`nYca`yac pi`provytyc nem netenio]. 

So when they did not 

agree among themselves, 

they departed after Paul had 

said one word: “The Holy 

Spirit spoke rightly through 

Isaiah the prophet to our 

fathers, 

فانْصَرَفوا وهُمْ غَيْرُ مُتَّفِقِينَ 

ا قال لهم  بعَضُهُمْ مع بعَْضٍ، لمَّ

وح  بولس كلمة: إنَّهُ حسناً تكَلَّم الرُّ

ِ مع  القدُُس مِنْ قِبلَ إشعياء النَّبيِِّ

 .آبائكم
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Eujw `mmoc je mosi sa papilaoc 

ajoc nwou je qen ou`cmy 

`ereteǹecwtem ouoh `nnetenka] qen 

ounau `eretennau ouoh `nnetennau. 

saying, ‘Go to this 

people and say: "Hearing 

you will hear, and shall not 

understand; and seeing you 

will see, and not perceive; 

قائلاً: انطلق إلى هذا الشَّعبِ وقلُْ 

سماعاً تسمعون ولا "لهم 

تفهمون، ونظراً تنظرون ولا 

 تبصرون.

Afoumot gar `nje `phyt 

`mpapilaoc ouoh au`hrws `ep̀cwtem 

qen noumasj ouoh aumas;am 

`nnoubal my pwc `ncenau `nnoubal 

ouoh `ncecwtem qen noumasj ouoh 

`nceka] qen pouhyt `ncekotou 

`ntatoujwou. 

For the hearts of this 

people have grown dull. 

Their ears are hard of 

hearing, and their eyes they 

have closed, Lest they 

should see with their eyes 

and hear with their ears, lest 

they should understand with 

their hearts and turn, So that 

I should heal them.’” 

لأنَّ قلَْبَ هذا الشَّعبِ قدَْ غَلظَُ، 

 وثقلت آذانِهِم عن السماع،

وطمسوا عيونهم. لِئلَاَّ يبُْصِروا 

بعيونهم ويسمعوا بِآذانِهِمْ 

ويفهموا بقِلُوُبهِِمْ ويعودوا، 

 فأشفيهم.

Mare pihwb ouonh `erwten je `a 

Vnou] taou`o m̀pefcwtyr qen 

nie;noc `n;wou on e;nacwtem. 

 “Therefore let it be 

known to you that the 

salvation of God has been 

sent to the Gentiles, and 

they will hear it!” 

فليكن معلوماً عندكم أنَّ اللََّّ أرسل 

خلاصه إلى الأمم، وهم أيضاً 

 يطيعونه".

Afswpi de `nje Pauloc `nrompi 

c̀nou] tyrou qen pima `etaf[itf 

efoueh `epef`s[or `mmin `mmof@ ouoh 

nafsop `nouon niben e;nyou `eqoun 

sarof. 

 And when he had said 

these words, the Jews 

departed and had a great 

dispute among themselves. 

Then Paul dwelt two whole 

years in his own rented 

house, and received all who 

came to him, 

ولما قال هذا مضى اليهود ولهم 

وأقام  مباحثة كثيرة فيما بينهم.

بولس سنتين كاملتين في محل 

استأجَرَهُ لِنفَْسِهِ. وكان يقَْبلَ كل 

 مَن يدخل إليه،

Efhiwis `n]metouro ǹte Vnou]@ 

ouoh ef]`cbw qen ouwnh `ebol `nouon 

niben e;be Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc 

ouoh `mmon`hli swst `mmof pe. 

 preaching the kingdom 

of God and teaching the 

things which concern the 

Lord Jesus Christ with all 

confidence, no one 

forbidding him. 

، ويعُلِِّم بكُلِِّ  كارِزاً بملكوت اللََّّ

بِّ ي سوع مُجاهرةٍ مِنْ أجل الرَّ

 المسيح ولم يكن أحد يمنعه.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

كلمة الرب تنمو وتعتز لم تزل 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p@ =g> =a> =b 
Psalm 80: 3, 1, 2 2، 1، 3: 80 المزمور 

 Aricalpizin qen oucouai qen 

oucalpiggoc qen ou`ehoou `mmyini `nte 

netensai. :elyl `mVnou] 

penbo`y;oc@ `e`slylouì `ebol `mVnou] 

`nIakwb@ [i `nou'altyrion ouoh moi 

`noukemkem ou'altyrion `enecwf 

nem ouku;ara. Allyloui`a. 

 Blow the trumpet at the 

new moon, in the glorious 

day your feast. Rejoice in 

God our helper; shout aloud 

to the God of Jacob. Take a 

psalm, and produce the 

timbrel, the pleasant 

psaltery with the harp. 

Alleluia. 

قوا  ِ في رأسِ الشَّهر بالبوقِ، بوِّ

في يوم عِيدكُمْ المَشهور. ابتهجوا 

ِ مُعيننا، هلِِّلوا لإله يعَقوب.  بِالِلََّ

خُذوا مِزماراً وأضربوا دفاً، 

 .هلليلويامِزماراً مُطرِباً مع قيثار. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

، بركته البشيرمتى من إنجيل معلمنا 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

From the Gospel according to our teacher St. 

Matthew. May his blessings be with us. Amen. 

 

Mat;eon ==k=a@ =a - =i=z Matthew 21: 1 - 17  17 - 1: 21متى 

 Ouoh hote `etauqwnt 

`eIeroucalym au`i `eBy;vagy qaten 

pitwou `nte nijwit tote `a Iycouc 

ouwrp `mma;ytyc `cnau. 

 Now when they drew 

near Jerusalem, and came to 

Bethphage, at the Mount of 

Olives, then Jesus sent two 

disciples, 

ا قرَُبوُا مِنْ أوُرُشَلِيمَ وجاءوا  ولمَّ

يْتونِ، إلى بيت فَ  اجِي عِنْدَ جَبلَِ الزَّ

حينئذٍ بعث يسَوعُ اثنين مِن 

 .تلاميذه

 Efjw `mmoc nwou je masenwten 

`epai]mi et,y `mpetenm̀;o ouoh 

`ereteǹejimi `nou`e`w ecconh nem oucyj 

nemac bolou `anitou nyi. 

 saying to them, "Go into 

the village opposite you, 

and immediately you will 

find a donkey tied, and a 

colt with her. Loose them 

and bring them to Me.” 

قائلاً لهما: "اذِْهَباَ إلى هذه القرَْيةَِ 

التيِ أمَامَكُمَا، فستجَِدَانِ أتاَناً 

لاَّهُمَا مَربوطَةً وجَحْشاً مَعها، فحَُ 

 وأتِْياَني بِهِمَا.
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 Aresan ouai de caji nemwten 

`ajoc je P[oic peter,̀ri`a `mmwou 

`fnaouorpou de catotf. 

 And if anyone says 

anything to you, you shall 

say, ‘The Lord has need of 

them,’ and immediately he 

will send them.” 

شيئاً، فقولا: أن وإن قال لكَُمَا أحدٌ 

بُّ مُحتاجٌ إليْهِما. فللوقت  الرَّ

 يرُْسِلهُُمَا".

 Vai de afswpi hina `ntefjwk 

`ebol `nje vy`etafjof `ebolhitotf 

`mpi`provytyc efjw `mmoc. 

 All this was done that it 

might be fulfilled which 

was spoken by the prophet, 

saying: 

هُ لِكَي يتَمَِّ ما قِيلَ بهذا فكان هذا كُلُّ 

ِ القائِل:  النَّبيِِّ

 Je `ajoc `n`tseri `nCiwn je hyppe 

ic peouro `fnyou ne `eouremraus pe 

eftalyout `eou`e`w nem oucyj `psyri 

`nou`e`w. 

 Tell the daughter of 

Zion, 'Behold, your King is 

coming to you, Lowly, and 

sitting on a donkey, a colt, 

the foal of a donkey.’” 

"قوُلوا لِابْنةَِ صِهْيوَنَ: هُوذا مَلِكُكِ 

يأَتِْيكِ وديعاً، رَاكِباً على أتانٍ 

 وجحشٍ ابنِ أتانٍ".

 Etausenwou de `nje nefma;ytyc 

ouoh `etau``iri kata`vry] `eta Iycouc 

ouah cahni nwou. 

 So the disciples went 

and did as Jesus 

commanded them. 

ا ذهبا التِِّلْمِيذانِ وصنعا كما  فلمَّ

 .أمَرَهُمَا يسوع

 Aùini `n]̀e`w nem picyj ouoh 

autalo `nnou `hbwc `erwou ouoh 

au`;refhemci ca`pswi `mmwou. 

 They brought the 

donkey and the colt, laid 

their clothes on them, and 

set Him on them. 

وأتيَاَ بالأتانِ والجَحشِ، ووضَعاَ 

 عليهِما ثِيابهَُما وَجَلسََ فوقهما.

 Phou`o de `nnimys auvwrs 

`nnou`hbwchi pimwit hanke,wouni de 

aukwrj `nyanjal `ebolhi ni`ssyn 

auvorsouhi pimwit. 

 And a very great 

multitude spread their 

clothes on the road; others 

cut down branches from the 

trees and spread them on the 

road. 

والجَمعُ الأكثرَُ فرََشوا ثِياَبهَُمْ في 

الطريق. وآخَرونَ قطََعوا أغصَاناً 

مِنَ الشَّجَرِ وفرََشوها على 

 الطَّرِيقِ.

 Nimys de `enaumosi qajwf nem 

ny`enaumosi `ncwf nauws `ebol eujw 

`mmoc je `wcanna Psyri `nDauid 

`f̀cmarwout `nje pe;nyou qen `vran 

`mP[oic `wcanna qen nyet[oci. 

 Then the multitudes 

who went before and those 

who followed cried out, 

saying: "Hosanna to the Son 

of David! 'Blessed is He 

who comes in the name of 

the LORD! 'Hosanna in the 

highest!" 

والجموع الذين تقَدَّموا والذين 

تبَعِوا كانوا يصَرَخُون قاَئلِينَ: 

"أوُصَنَّا لِابْنِ دَاوُدَ! مُباَرَكٌ الآتيِ 

ِ! أوُصَنَّا في الأعالِي". بِّ  بِاسْمِ الرَّ

 Ouoh `etafì `eqoun `eIeroucalym 

cmonmen `nje ]baki tyrc eujw `mmoc 

 And when He had come 

into Jerusalem, all the city 

was moved, saying, "Who is 

this?” 

تِ المَدينةُ  ا دَخَلَ أوُرُشلِيمَ ارْتجََّ ولمَّ

 كُلُّها قائِلةً: "مَنْ هو هذا؟"
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je nim pe vai. 

 Nimys de naujw `mmoc je vai pe 

pi`provytyc Iycouc pirem Nazare; 

`nte ]Galile`a. 

 So the multitudes said, 

“This is Jesus, the prophet 

from Nazareth of Galilee.” 

فقالتِ الجُموعُ: "هذا هو يسَوعُ 

 النَّبيِ الذي مِنْ ناَصِرَةِ الجَليل".

 Ouoh afsenaf `nje Iycouc `eqoun 

`epiervei ouoh afhiou`i `ebol `nouon 

niben eu] `ebolqen piervei nem 

nyetswp ouoh ni`trapeza `nte 

nireferkerma afvonjou nem 

nika;edra `nte nyet ][rompi `ebol. 

 Then Jesus went into the 

temple of God and drove 

out all those who bought 

and sold in the temple, and 

overturned the tables of the 

money changers and the 

seats of those who sold 

doves. 

ودَخَلَ يسَوعُ إلى الهيكل وأخَرَج 

جَميعَ الذين كانوا يبَِيعوُنَ 

ويشَترونَ في الهيكل، وقلَبََ مَوائدَِ 

ياَرِفةََ وكَرَاسِيَّ باعَةَ الحَمَامِ   .الصَّ

 Ouoh pejaf nwou e `c`cqyout je 

payi eu`emou] `erof je ouyi 

`m`proceu,y `n;wten de teten`ìri `mmof 

`mma`n,wp `nconi. 

 And He said to them, "It 

is written, 'My house shall 

be called a house of prayer,' 

but you have made it a 'den 

of thieves.'" 

وقال لهُمْ: "مَكتوُبٌ: بيَْتيِ بيَْتَ 

دعى. وأنتمُْ جَعلْتمُوهُ الصَّلاةِ يُ 

 مَغارَةَ لصُُوصٍ!"

 Ouoh `etauì harof `nje hanbelleu 

nem han[aleu qen piervei ouoh 

afervaqri `erwou. 

 Then the blind and the 

lame came to Him in the 

temple, and He healed them.  

مَ إليهِ عُمْيٌ وعُرْجٌ في الهَيْكَلِ  وتقَدَّ

 فشََفاهُمْ.

 Etaunau de `nje niar,y`ereuc nem 

nicaq `eni`svyri `etafaitou nem 

ni`alwou`i etws `ebol qen piervei 

eujw `mmoc je `wcanna Psyri 

`nDauid au,̀remrem. 

But when the chief priests 

and scribes saw the 

wonderful things that He 

did, and the children crying 

out in the temple and 

saying, "Hosanna to the Son 

of David!" they were 

indignant. 

ا رأى رُؤَساءُ الكَهَنةَِ والكَتبَةَِ  فلَمَّ

العجَائِبَ التيِ صَنعَهَا، والأولاد 

يصَيحون في الهيكلِ قائلين: 

 .تذمروا "أوُصَنَّا لِابْنِ دَاوُدَ!"

 Ouoh pejwou naf je `kcwtem an 

je ou pete nai jw `mmof Iycouc de 

pejaf nwou je ce `mpetenws ``eneh 

qen ni`gravy je `ebolqen rwou 

nyankouji `ǹalwouì nem nye;ouem[i 

 And said to Him, "Do 

You hear what these are 

saying?" And Jesus said to 

them, "Yes. Have you never 

read, 'Out of the mouth of 

babes and nursing infants 

You have perfected 

praise'?” 

وقالوا له: "أمَا تسَمع ما يقَولونه 

فقالَ لهَُمْ يسَوعُ: " نعم!  هؤلاءِ؟

أمَا قرََأتْمُْ قطَُّ في الكتب أنه: مِنْ 

ضعانِ هَيَّأتَ  أفواه الأطفالِ والرُّ

 سبحا؟ً"
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akcebte pic̀mou. 

 Ouoh `etaf,au af`i cabol `n]baki 

`eBy;ani`a ouoh afenkot `mmau. 

 Then He left them and 

went out of the city to 

Bethany, and He lodged 

there. 

ثمَُّ ترََكهُمْ وخَرَجَ ظاهر المَدينةَِ إلى 

 بيَْتِ عَنْياَ وباَتَ هُناكَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

، بركته البشير رقسممن إنجيل معلمنا 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Gospel according to our teacher St. 

Mark. May his blessings be with us. Amen. 

 

Markon =i=a@ =a - =i=a 
Mark 11: 1 - 11  11 - 1: 11مرقس 

 Ouoh `etafqwnt `eIeroucalym af`i 

`eby; pitwou `nte nijwit afouwrp 

`ǹcnau `ebolqen nefma;ytyc 

 Now when they drew 

near Jerusalem, to 

Bethphage and Bethany, at 

the Mount of Olives, He 

sent two of His disciples. 

ا قرَُبوا مِنْ أوُرُشَلِيمَ وأتى إلى  ولمَّ

فاَجِي وبيتِ عَنْيا، عِندَ جَبلَِ بيت 

يْتونِ، أرَْسَل اثنين مِنْ  الزَّ

 تلَامِيذهِ، 

 Ouoh pejaf nwou je masenwten 

`epi]mi et,y `mpetenm̀;o ouoh 

caten;ynou `ereten nase `eqoun `erof 

`ereten `ejimi `noucyj efconh vai 

`ete`mpate `hli `nrwmi `alyi `erof 

ma]ou`w `mmof ouoh `anitf. 

 And He said to them, 

“Go into the village 

opposite you; and as soon 

as you have entered it you 

will find a colt tied, on 

which no one has sat. Loose 

it and bring it. 

وقال لهُمَا: "اذهَبا إلى القرَْيةَِ 

مَا التي أمَامَكُمَا، فلَِلوَقتِ وأنتُ 

دَاخِلانِ إليها تجَِدانِ جَحْشاً 

وهذا لمْ يرَكبهُ أحدٌ مِنَ  مَرْبوطا

 النَّاسِ، فحَُلاَّهُ وأتِيا بهِ. 

 

 Ouoh `eswp `nte ouai joc nwten 

je ou pe vai `eteten``iri `mmof `ajoc je 

P[oic pe `eter,̀rià `mmof ouoh 

catotf `fnaouwrpf `mnai. 

 And if anyone says to 

you, “Why are you doing 

this?” say, “The Lord has 

need of it,” and 

immediately he will send it 

here. 

وإنْ قال لكَُما أحَدٌ لماذا تفَعلانِ 

بُّ مُحتاَجٌ إليهِ.  هذا؟ فقولا إنَّ الرَّ

 وللوَقتِ يرُسِلهُُ إلى هُنا".

 Ouoh ausenwou ouoh aujimi 

`noucyj efconh qaten ouro cabol 

`mpiqir ouoh au]ou`w `mmof. 

 So they went their way, 

and found the colt tied by 

the door outside on the 

street, and they loosed it. 

 

فمََضَيا ووجَدا الجَحْشَ مَرْبوطاً 

عِنْدَ البابِ خَارِجاً على الطَّريقِ، 

 فحََلاَّهُ.
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 Ouoh han ouon `ebolqen nyet`ohi 

`eratou `mmau naujw `mmoc nwou je 

ou peteten``iri `mmof `ereten]oùw 

`mpicyj. 

 But some of those who 

stood there said to them, 

“What are you doing, 

loosing the colt?” 

فقالَ لهُما قوَمٌ مِنَ القِيامِ هُناك: 

 نِ الجَحْشَ؟""ماذا تفَعلَانِ، تحَُلاَّ 

 N;wou de aujoc nwou kata`vry] 

`etafjoc nwou `nje Iycouc ouoh 

au,au. 

 And they spoke to them 

just as Jesus had 

commanded. So they let 

them go. 

ا هما فقالا لهم كما قال لهما  أمَّ

 يسوع فتركوهما.

 Ouoh auìni `mpicyj ha Iycouc ouoh 

autale nou `hbwc `erof ouoh afhemci 

hijwou. 

 Then they brought the 

colt to Jesus and threw their 

clothes on it, and He sat on 

it. 

فأتيَا بِالجَحْشِ إلى يسَوعَ، وألقيَا 

 عليهِ ثِيابهَُما فرَكبَ عليهِ.

 Ouoh hanmys auvwrs `nnou 

`hbwc hi pimwit hanke,wouni de 

aukwrj `nhanjal `ǹssyn `ebolqen 

piiohi ouoh auvwrs `mmwou hi 

pimwit. 

 And many spread their 

clothes on the road, and 

others cut down leafy 

branches from the trees and 

spread them on the road. 

وكثيرون فرََشوا ثِيابهُمْ في 

غْصَاناً الطَّريقِ. وآخَرُونَ قطََعوا أ

مِنَ الشَّجَرِ مِنَ الحقلِ وفرََشوهَا 

 في الطَّريقِ.

 Ouoh ny`enaumosi hi `thy nem 

ny`enaumosi hi vahou nauws `ebol 

eujw `mmoc je `wcanna `fc̀marwout 

`nje vy`e;nyou qen `vran `mP[oic. 

 Then those who went 

before and those who 

followed cried out, saying: 

Hosanna! Blessed is He 

who comes in the name of 

the Lord! 

والذين تقَدََّموا، والذين تبَعِوا 

كانوا يصَرُخونَ قائِلِينَ: "أوُصَنَّا! 

بِِّ   .مُبارَكٌ الآتيِ باِسْمِ الرَّ

 C`cmarwout `nje ]metouro 

ecnyou `nte peniwt Dauid qen `vran 

`mP[oic `wcanna qen nyet[oci. 

 Blessed is the kingdom 

of our father David That 

comes in the name of the 

Lord! Hosanna in the 

highest! 

مُبارَكَةٌ مَملكََةُ أبِينا دَاوُدَ الآتِيةَُ 

ِ! أوُصَنَّا في الأعالِي". بِّ  بِاسْمِ الرَّ

 Ouoh etafì `eqoun ` eIeroucalym 

`eqoun `epiervei ouoh `etafcomc 

`e`ptyrf `eta rouhi hydy swpi `nte 

]ounou af`i `ebolqen By;ani`a nem 

pimyt `cnau. 

 And Jesus went into 

Jerusalem and into the 

temple. So when He had 

looked around at all things, 

as the hour was already late, 

He went out to Bethany 

with the twelve.  

فدََخَلَ يسَوعُ أوُرُشَليمَ إلى الهَيكَلَ، 

ا نظََرَ حَولهَُ إلى كُلِِّ شيءٍ إذْ  ولمَّ

كان الوقْتَ قدَْ أمْسَى، خَرَجَ إلى 

 بيَتِ عَنْيا مَعَ الاثنَي عَشَرَ.
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=;@ =k=; - =m=y 
Luke 19: 29 - 48  48 - 29: 19 قالو 

 Ouoh acswpi etafqwnt 

`eBy;vagy nem By;ani`a qaten 

pitwou `esaumou] `erof je va nijwit 

afouwrp `m`cnau `ebolqen 

nefma;ytyc. 

 And it came to pass, 

when He came near to 

Bethphage and Bethany, at 

the mountain called Olivet, 

that He sent two of His 

disciples, 

رُبَ مِنْ بيَتِ فاجي وبيَتِ وإذْ قَ 

عَنْيا، عِنْدَ الجَبلَِ الذي يدُْعَى جَبلََ 

يتونِ، أرْسَلَ اثنيَنِ مِنْ تلَامِيذِهِ،  الزَّ

 Efjw `mmoc je mase nwten 

`epai]mi et,y `mpetenm̀;o 

`eretennase `eqoun `erof tetennajimi 

`noucyj fcwnh vyete `mpe `hli `nrwmi 

`alyi `erof `eneh bolf `ebol `anitf.  

 saying, “Go into the 

village opposite you, where 

as you enter you will find a 

colt tied, on which no one 

has ever sat. Loose it and 

bring it here. 

قائلاً: "اذِهَباَ إلى هذه القرَيةَِ التي 

تجَِدانِ وحينَ تدَخُلانِهَا  أمَامَكُمَا،

جَحشاً مَرْبوطاً لمْ يرَكبهَ أحدٌ مِنَ 

 النَّاس قطَُّ، فحَُلاَّهُ وأتِيا بهِِ.

 Ouoh eswp aresan ouai sen 

;ynou je e;beou tetenbwl `mmof 

`ajoc `mpairy] je P[oic peter,̀ria 

`mmof. 

 And if anyone asks you, 

‘Why are you loosing it?’ 

thus you shall say to him, 

‘Because the Lord has need 

of it.’” 

وإنْ سألكَُما أحَدٌ وقال لماذا 

بَّ  تحَلانهِِ؟ فقولا لهُ هكذا: إنَّ الرَّ

 مُحتاجٌ إليه.

 Etausenwou de `nje nyetau 

ouorpou aujimi kata vry] etafjoc 

nwou. 

 So those who were sent 

went their way and found it 

just as He had said to them. 

ا ذهبَ المُرسَلانِ وجدا كما قال  فلمَّ

 لهُما.

 Eubwl de `mpicyj `ebol peje 

nef[iceu nwou je e;beou tetenbwl 

`ebol `mpicyj. 

 But as they were loosing 

the colt, the owners of it 

said to them, “Why are you 

loosing the colt?” 

ما يحَُلاَّنِ الجَحْشَ قال وفيمَا هُ 

لهُما أصحابهُُ: "لماذا تحَُلاَّنِ 

 الجَحْشَ؟"
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 N;wou de pejwou je P[oic 

peter,̀ria `mmof. 

 And they said, “The 

Lord has need of him.” 
ا هما فقالا: بِّ مُحتاَجٌ  أمَّ "أنَّ الرَّ

 إليهِ".

 Ouoh auènf ha Iycouc ouoh 

etauborber `nnou `hbwc `ejen picyj 

autale Iycouc `erof. 

 Then they brought him 

to Jesus. And they threw 

their own clothes on the 

colt, and they set Jesus on 

him. 

وأتيا بهِِ إلى يسوعَ، وطَرَحا 

الجَحْشِ، وأرْكَبا  علىثِيابهَُما 

 يسَوعَ.

 Eumosi de nauvwrs `nnou `hbwc 

hi pimwit. 

 And as He went, many 

spread their clothes on the 

road. 

وفيما هو سَائرٌِ كانوا يفَرشون 

 ثِيابهم في الطَّريق.

 efnaqwnt de hydy `epima 

`ǹi`epecyt `nte pitwou `nte nijwit 

aferhytc `nje pimys tyrf `nte 

nima;ytyc eurasi eùcmou `eVnou] 

qen ounis] `n`cmh e;be nijom tyrou 

tau nau èrwou. 

 Then, as He was now 

drawing near the descent of 

the Mount of Olives, the 

whole multitude of the 

disciples began to rejoice 

and praise God with a loud 

voice for all the mighty 

works they had seen, 

جبل  وعندما قرَُبَ مِنْ مُنحَدَرِ 

يتونِ، ابتدأ كُلُّ جُمهورِ التَّلامِيذِ  الزَّ

يفَرَحونَ ويبُارِكونَ اللََّّ بصوتٍ 

اتِ التي  عظيمٍ، لأجلِ جَميعِ القوَّ

 نظروها، 

 Eujw `mmoc je `fc̀marwout `nje 

piouro vye;nyou qen `vran `mP[oic 

ouhiryny qen `tve ouoh ouwou qen 

nyet[oci. 

 saying: ‘Blessed is the 

King who comes in the 

name of the Lord!’ Peace in 

heaven and glory in the 

highest!” 

"مُبارَكٌ المَلِكُ الآتيِ بِاسْمِ  قائلين:

ِ! سلامٌ في السَّماءِ ومَجدٌ في  بِّ الرَّ

 الأعالي".

 Ouoh hanouon `nte ni Variceoc 

`ebolqen pimys pejwou naf je 

`vref] `cbw arièpitiman 

`nnekma;ytyc. 

 And some of the 

Pharisees called to Him 

from the crowd, “Teacher, 

rebuke Your disciples.” 

يسِيِِّينَ مِنَ  وإنَّ قوماً مِنَ الفرِِّ

الجَمعِ قالوا لهُ: "يا مُعلِِّمُ، انتهَِرْ 

 تلَامِيذكََ".

 Ouoh aferouw pejaf je ]jw 

`mmoc nwten je aresan nai ,arwou 

cenaws `ebol `nje nai`wni. 

 But He answered and 

said to them, “I tell you that 

if these should keep silent, 

the stones would 

immediately cry out.” 

فأجابَ وقالَ لهُمْ: "أقولُ لكُمْ إنَّهُ 

 ".إنْ سَكَتَ هؤلاءِ نطَقت الحِجارَة

 Ouoh hwc tafqwnt etafnau 

`e]baki afrimi `eh̀ryi `ejwc. 

 Now as He drew near, 

He saw the city and wept 

over it, 

ا قرَُبَ ورأى المدينة بكََى  فلمَّ

 .عليها
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 Eujw `mmoc je enare `emi hwi pe 

qen pai`ehoou `ena tehiryny ]nou e 

auhwp `ebolha nebal. 

 saying, “If you had 

known, even you, especially 

in this your day, the things 

that make for your peace! 

But now they are hidden 

from your eyes. 

"لو كُنتِ أنتِ تعَلمين في  قائلِاً:

هذا اليوم، ما هو لِسَلامِكِ! ولكِنِ 

 الآن قدَْ أخُْفِيَ عَن عَينيَكِ.

 Je cena`i `e`hryi `ejw `nje han`ehoou 

ouoh cenatakte kas `ero `nje nejaji 

ouoh cenakw] `ero ouoh cenahejhoji 

`ncaca niben. 

 For days will come upon 

you when your enemies will 

build an embankment 

around you, surround you 

and close you in on every 

side, 

ويحُِيطُ بكِ فإنَّهُ سَتأتيِ أيَّامٌ 

أعداؤُكِ، ويحُدِقونَ بكِِ 

 ويحُاصِرُونكَِ مِنْ كُلِِّ جِهَةٍ،

 Ouoh eu`erwqt m̀mo `epecyt nem 

nesyri `nqy] ouoh `nnou,a ouẁni 

`ejen ou`wni `nqy] `e`vma je `mpe`emi 

`e`pcyou `nte pejem `psini. 

 and level you, and your 

children within you, to the 

ground. And they will not 

leave in you one stone upon 

another, because you did 

not know the time of your 

visitation.” 

ويهَدِمونكَِ وبنَيِكِ فيكِ، ولا 

يترُكون فِيكِ حجراً على حجرٍ، 

 لأنَّكِ لمْ تعَرِفيِ زَمَانَ افْتقِاَدِكِ".

 Ouoh etafse `eqoun `epiervei 

aferhytc `nhiouì `ebol `nnyet] `ebol. 

 Then He went into the 

temple and began to drive 

out those who bought and 

sold in it, 

ا دَخَلَ الْهَيْكَلَ ابْتدََأَ يخُْرِجُ  وَلمََّ

الَّذِينَ كَانوُا يبَيِعوُنَ وَيشَْترَُونَ 

 ،فِيهِ 

 Eujw `mmoc nwou je `c̀cqyout je 

payi ef`eswpi `nouyi `m`proceu,y 

`n;wten de aretenaif `mbyb `nconi. 

 saying to them, “It is 

written, ‘My house is a 

house of prayer,’ but you 

have made it a ‘den of 

thieves.’”  

قائلاً لهُمْ: "مَكتوبٌ: إنَّ بيَتيِ بيَتُ 

مَغاَرَةَ وأنتمُْ جَعلَْتمُوهُ  الصَّلاةِ 

 لصُُوصٍ".

 Ouoh naf]`cbw `mmyni qen piervei 

niar,y`ereuc de nem nicaq nem 

nihouà] `nte pilaoc naukw] pe `nca 

takof. 

 And He was teaching 

daily in the temple. But the 

chief priests, the scribes, 

and the leaders of the 

people sought to destroy 

Him, 

مُ كُلَّ يوَمٍ في الهيكَلِ،  وكان يعُلَِِّ

وكان رُؤساء الكهنةِ والكَتبةُ 

موا الشَّعبِ يطَلبونَ أنْ  ومُقدِِّ

 .يهُلِكُوهُ 

 Ouoh naujimi an pe `mvy`etou 

naaif pilaoc gar tyrf nau àsi `ncwf 

eucwtem `erof. 

 and were unable to do 

anything; for all the people 

were very attentive to hear 

Him. 

ولمْ يجَِدوا مَا يفَعلَونَ، لأنَّ الشَّعبَ 

 .كُلَّهُ كانَ مُتعَلَِِّقاً بهِِ يسَمَعُ مِنهُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh `nte ni 

`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =a> =b 
Psalm 64: 1, 2 2، 1: 64 المزمور 

 N;ok Vnou] `fersaunak `nje 

pijw qen Ciwn@ eu`e]nak `noueu,y 

qen Ieroucalym@ cwtem Vnou] `eta 

`proc eu,y@ je cenyou harok `nje 

carx niben. Allyloui`a. 

 Praise is awaiting You, 

O God, in Zion; and to You 

the vow shall be performed. 
O You who hear prayer, to 

You all flesh will come. 

Alleluia. 

ُ في  لكَ ينبغي التَّسبيحُ يا اللََّّ

صِهيون، ولكَ توُفىَ النُّذورُ في 

ُ صلاتي،  أورُشليم. استمع يا اللََّّ

 .اهلليلويأتي كلُّ بشر. لأنَّه إليكَ ي

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=b@ ==i=b - =i=; John 12: 12 - 19  19 - 12: 12 يوحنا 

 Pefrac] de pimys etos `etau`i 

`e`psai `etaucwtem je Iycouc nyou 

`eh̀ryi `eIeroucalym. 

 The next day a great 

multitude that had come to 

the feast, when they heard 

that Jesus was coming to 

Jerusalem, 

سَمِعَ الجَمعُ الكثيرُ الذي وفي الغدَِ 

جَاءَ إلى العِيدِ أنَّ يسَوعَ آتٍ إلى 

 أوُرُشَلِيمَ،

 Au[i `nhanbai `ebolqen hanbeni 

ouoh auì `ebol `e`hraf ouoh nauws 

`ebol eujw `mmoc je `wcanna 

`f̀cmarwout `nje vye;nyou qen `vran 

`mP[oic ouoh `pouro `mpi Icrayl. 

 took branches of palm 

trees and went out to meet 

Him, and cried out: 

“Hosanna! Blessed is He 

who comes in the name of 

the Lord! The King of 

Israel!” 

فأخذوا سعف النَّخل وخَرَجوا 

 قائلين:لِلِقائهِِ، وكانوا يصَرُخونَ 

ِ! أوصَنَّا بِّ ! مُبارَكٌ الآتيِ بِاسمِ الرَّ

 كُ إسرائيل".مَلِ 

 Iycouc de `etafjimi `noùe`w af`alyi 

`erof kata`vry] etc̀qyout. 

 Then Jesus, when He 

had found a young donkey, 

sat on it; as it is written: 

ووجَدَ يسَوعُ جَحْشاً فرَكبهُ كما 

 هو مَكتوبٌ:
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 Je `mpererho] `tseri `nCiwn 

hyppe ic peouro `fnyou eftalyout 

`eoucyj `psyri `nouew. 

 Fear not, daughter of 

Zion; Behold, your King is 

coming, Sitting on a 

donkey’s colt. 

لا تخَافي يا ابنه صِهيوَنَ. هوذا 

مَلِكُكِ يأتيِ رَاكِباً على جحشٍ ابن 

 أتانٍ.

 Nai de `mpe nefma;ytyc `emi 

`erwou `nsorp alla hote etaf[iwou 

`nje Iycouc tote auer`vmeuì je nai ne 

`etauaitou naf. 

 His disciples did not 

understand these things at 

first; but when Jesus was 

glorified, then they 

remembered that these 

things were written about 

Him and that they had done 

these things to Him. 

الأمور لمْ يفَهَمْها تلاميذهُُ  وهذه

دَ يسَوعُ، ا تمََجَّ لاً، ولكِنْ لمَّ  أوَّ

حينئذٍ تذَكَّرُوا أنَّ هذهِ إنَّما كُتِبتْ 

 مِنْ أجلهِ، وصُنعِتَْ لهُ.

 Naferme;re oun pe `nje pimys 

`enafnemaf je afmou] `eLazaroc 

`ebolqen pi`mhau ouoh aftounocf 

`ebolqen nye;mwout. 

 Therefore, the people, 

who were with Him when 

He called Lazarus out of his 

tomb and raised him from 

the dead, bore witness. 

وكان الجَمعُ الذي مَعهُ يشَهدُ أنَّهُ 

دعا لِعازَرَ مِنَ القبَرِ وأقامهُ مِنَ 

 الأمواتِ.

 E;be vai naunyou `ebolharof pe 

`nje pimys je aucwtem je afer 

paimyini. 

 For this reason the 

people also met Him, 

because they heard that He 

had done this sign. 

ومِنْ أجل هذا خَرجَ الجمع للقائهِِ، 

 لأنَّهُمْ سَمِعوا أنَّهُ صَنعَ هذه الآيةَ.

 Peje ni Variceoc oun `nnoueryou 

je tennau je tennajemhyou `ǹhli an 

ic pikocmoc tyrf afse naf 

camenhyf. 

 The Pharisees therefore 

said among themselves, 

“You see that you are 

accomplishing nothing. 

Look, the world has gone 

after Him!” 

يسيُّون بعَضُهُمْ لِبعَضٍ:  فقال الفرِِّ

! إنَّكُمْ لا تنَفعونَ شيئاً! انظروا"

 ا العاَلمُ كُلِّه قدَْ ذهبَ وراءَهُ".هوذ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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